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BCTYII
CporogHi VYkpaiHa IIBUAKMMU TEMIIAMH IHTETPYETbCS y CBITOBUM OCBITHIM

npocTip, 0epe 3a 3pa30K €BPOIMEHCHKI MOJENI OCBITH, MPOJIOBXKYE 3aKiagaTH OCHOBU
OOJIOHCHKOT CUCTEMH Ta HAMAra€ThCsl BUKOPUCTATH yYC1 MOKIUBOCTI, 1100 CTATH YWICHOM
€C. Ilpouec rnobanizallli BUCYBa€e Mepe] YUUTEISIMU KOPCTKI BUMOTH J0 BOJIOJIHHS
iHO3eMHOIO MOBOK (IM), 30kpema aHrmiichbKO. TakuM 4YWHOM, ICHYE BEJUKE
CoIliaJIbHE 3aMOBJICHHSI Ha MIJITOTOBKY BHCOKOKBAII(PIKOBAHUX, KOMIIETCHTHUX, UYITKO
MOTHUBOBAaHHMX TEJAaroriyHuX KaJpiB, sKI 3a JOIMOMOIOK HOBITHIX I1HHOBaIlIHHUX
TEXHOJIOT1 3MOXKYTh PO3BUBATH 3A10HOCTI i (popMyBaTH HOBI KOMIETEHTHOCTI y CBOIX
CTYJICHTIB.

["'0710BHOIO TEH/ICHIIIEI0 CYYaCHOTO €Taly PO3BUTKY BHUIIOI OCBITH € MpodeciiiHa
CIIPSIMOBAHICTh YCIX MPEAMETIB 3arajioM ¥ aHriiicbkoi MoBU (AM) 30kpema 3 TOUKH
30py MaiOyTHBOI (axoBOi JISIBHOCTI CTyAeHTIB. [Ipo 1€ TOBOPUTBCS y HUBIN
3arajJbHOEBPONEHCHKUX  HOPMATUBHO-TIPABOBUX  aKTiB:  "3arajibHOEBPONEHCHKI
Pexomenpariii 3 MOBHOI OCBITH: BUBUCHHS, BHKJIaJaHHs, omiHioBaHHA" (3€P) [23],
€porneiicbkuii MoBHUH nopTdens (EMIT) [19] Tomro.

OnHuM 13 CKIaAHUKIB MPOGeCciifHO OpIEHTOBAHOI IHITOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
komriereHTHOCTI (IKK) € mpodeciiino cnpsiMmoBaHa ayauTHBHA KOMIIETEHTHICTb.
CroroaHi Bce OUIbIIE BYUTEIIB MAIOTh MOXJIMBICTH MPOCTYXaTH KypC aHIJIOMOBHHX
JIeK11iid, OpaTH y4acTh y KOH(GEPEHIIISAX, TPOUTH CTaKYBaHHSA 332 KOPJIOHOM. AJle BOHH B
3MO031 3pOOUTH 1€ TUTBKHM B TOMY BHMAJAKY, SIKIIO JOCKOHAJO PO3YMIIOTh Ha CIIyX
npodeciiftHo crpsMoBaHe ycHe MoBjeHHs. Y €MII 3a3HadeHo, 10 HAIPUKIHIL 1T’ ITOTO
POKYy HaBYaHHS y CTyJeHTa 3akjiaay Buioi ocBith (3BO) moBuHHO OyTH chopmoBaHi
BMiHHS MPOQECiiHO cpsMOBaHOTO aymitoBaHHs [19]. MaiiOyTHi Bunteni AM maioTh
“IOBHICTIO PO3YMITH JIEKI[ii, JIOMOBiJi, HABYaJbHI CEMIHApHW, IO MAalTh MPIME
BIJTHONICHHS 10 IXHBO1 MpodeciitHoi chepH, 1 AKIO BOHU BUMOBISIOTHCS YITKO 1 TEMa €
3Haiiomoro” nis piBHs Cl. Ane Ha MPaKTHUI[l MU CIIOCTEPITAEMO 3BOPOTHIO CUTYAIIIO:
HEJIOCTaTHSI KUIbKICTh BIAMOBIHUX METOAMYHHUX MaTepiaiiB, HEpO3poOjIeHa cHucTeMa

BIIpaB, HEJOCTATHIN 1HTEpeC 10 mpodeciiiHo opieHToBaHoro ayaitoBanHsa (ITOA), yacto



ITHOpYBaHHS ay[ilOBaHHA SK BUIY MOBJIEHHEBOI aisuibHOCTI (BMJI) 1, ik pe3ynbTtar,
HE3aCBOEHHA 3HaHb CTyJeHTaMU-(iIoI0raMu Ta Hec(pOpMOBaHI HEOOXIHI ayJIUTHUBHI
BMiHHA.  OTke, 3apa3 sK HIKOJM paHIlE CTAalOTh aKTyaJbHUMHU JOCIIIKEHHS,
NpUCBSYEH] crienudinl HaBYaHHS MPOQECIHHO OPIEHTOBAHOTO ayAIOBaHHS MalOyTHIX
YUUTEIIIB (O. 1O. boukapboBa) ta nepexinaaauiB (I. . Xaneesa).

[Ipo BaXIUBICTH LILOIO MUTAHHS CBIAYMUTH 1 T€, IO MPOPECIHHO OPIEHTOBAHOMY
ayJiIOBaHHIO HABYAIOTh HE JIMIIE MalOyTHIX Yy4yuTeNiB, ajge H MDKHapOAHUX
€KOHOMICTIB, MapKETOJIOTB, CTYJEHTIB TEXHIUHUX 3aknanaiB ocBitd (B. I'. 3nmaTHikoB
[26], H. A. HoBorpaaceka-Mopceka [38] Ta in1mi).

BuBueHHsaMm npodeciiiHo Opi€HTOBAHOI KOMIIETEHTHOCTI Y MaWOYTHIX y4YWTENiB
3aitmanacs B. B. Uepnum [62]. Bona po3pobuiia cTpyKTypy KOMIIETEHTHOCTI Ta Hajiasa
JeTajdbHE TMOSICHEHHS KOXKHOro il kommnoHeHta. JI. B. T'aiinykoBa [15] y cBoro uepry
npoaHaiidyBajia (¢GopMmyBaHHS NpodeciiHO  OpIEHTOBAHOI  KOMIIETEHTHOCTI Yy
J1a7IOTTYHOMY MOBJIEHHI.

TakuM ymHOM, 3 OAHOrO OOKYy COIliaJibHE 3aMOBJICHHS, MOTpeda Cy4acHOTro
CyCHUTBCTBA Y BHCOKOKBaI(PIKOBAaHUX YUYUTEISAX AaHTIIIMCHKOI MOBH, Ba)XJIHUBICTb
yIOCKOHAJICHHSI 1XHBOI aHTJIIOMOBHOI MpodeciiHO OpiEHTOBAHOI KOMIIETEHTHOCTI B
ayniroBanHi (AITOKA), Bumoru vacy , a 3 iHIIIOTO — HEIOCTaTHS KUTbKICTh MPAKTUYHUX
1 TEOPETUIHUX PO3POOOK 1 HEOOXIAHICTh CTBOPEHHS HOBOI YJAOCKOHAJICHOT METOIUKHU
dopmyBanus AIIOKA 3yMOBIIOIOTh aKTyaJbHICTh KBaTi(hiKaIIHHOT pOOOTH.

3’30k KBaJiikaliiHOI PodOTHM 3 HAYKOBHUMM MPOrpaMaMu, ILUIAHAMMU,
TemamMu. Bubip HanpsMKy IOCTIIKEHHS Oe3mocepeaHbO MOB'A3aHUN 3 KOJIEKTHBHOIO
HAyKOBOIO TeMOIO Kadeapu METOAWKH BUKJIAJaHHS 1HO3EMHHX MOB # iHQOpMaliifHO-
KOMYHIKaTUBHUX TEXHOJIOT1H Kuiscbkoro HAI[IOHAJIBHOT'O JIIHTBICTUYHOTO
yHiBepcuTeTy “‘MeTonrKa HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB 1 KYJIbTYP Y CHCTEM1 HEIEpEPBHOT
ocBiTi” (mpotokoa Ne 6 Big 04.12.2017 p.)

MeTo10 JOCHIKEHHSI € TEOpEeTUYHE OOTPYHTYBaHHS, MpPAaKTUYHA PO3poOKa Ta
nepeBipka epeKTUBHOCTI 3arponoHoBaHoi MeToauku ¢popmyBaHHsa AIIOKA maiiOyTHix

yunteniB AM mig yac npoOHOro HaBYaHHS.



JlocArHEeHHs OCTaBIEHOI METHU Nepedadae po3B’I3aHHs TAKUX 3aBJAHb!

1)

2)

3)

4)
5)

6)
7)

8)

9

10)

BUBUMTU Ta IMPOAHANIZYyBaTH HAyKOBI JpKepela 3 METOJMKM HaBYaHHS
1HO3eMHUX MOB, OCBITHI JOKyMeHTU Panu €Bpormu, M0 CTOCYIOThCS OCBITHBOI
MOJIITUKH, a TAKOXK YMHHI MPOTPaMU 3 aHIJIIICHKOI MOBH ;

natu Bu3HadeHHs AITOKA;

BU3HAUUTU U OXapaKTepu3yBaTH ICHXOJIOTIUHI, METOJAMYHI Ta JIHIBICTUYHI
ymoBH GpopmyBaHHa ATIOKA cTyaeHTIB TpeTboro Kypcy;

BUOKPEMUTH TPYIH TPYAHOLIIB, [0 YCKIAIHIOIOTh MPOLEC ay/1FOBaHHS;
onucaTtd BimiOpaHi HaMu 3aco0u, a came BimeoxocTHHr Youtube, moakactu Ta
TED-nexitii, 3a 10MOMOI010 SIKUX OYyeThCsl IPOOHE HABYAHHS;

YTOYHUTH KpUTEPii BiAOOPY ay110TEKCTiB;

po3pobutH nigcuctemy Brpas s hopmyBaHHs AIIOKA maitOyTHIX yuuTeniB
AM;

noOyayBaTH W OmMcaTd MOJENb HAaBYAJIBHOIO IHporecy A (opMyBaHHS
AIIOKA;

nepeBipuT  €(EKTUBHICTL PO3pPOOJICHOT METOAMKH IMiJI Yac MPOOHOro
HaBYaHHS;

chopmymnioBaTh MeTOAMYHI pexomeHparili moao ¢opmyBanna AIIOKA

CTYJICHTIB TPETHOTO KYypCy.

O06’ekTOM JOCHIKEHHST € Tmporiec (GopMyBaHHS aHIIIOMOBHOI mMpodeciiHO

OpIEHTOBAHOT KOMIIETEHTHOCTI B ay/[if0OBaHHI1 y MaiilOyTHiX BunuTeniB AM.

IIpeameroM [OCHIKEHHS BUCTyHae MeETOAMKA (POpPMyBaHHS AHTIIOMOBHOI

mpodeCifHO OpiEHTOBAaHOI KOMIIETCHTHOCTI B ay/ilOBaHHI Ha OCHOBI BiliOpaHUX 3

Youtube, TED murardhopmu Ta oIKacTiB ayIi0TEKCTIB, O IHTETPYETHCS Y HAaBYAITBHHNA

MpoIieC y MeXaxX HaBuaabHO1 AucuIuTiag “IIpakTrika yCHOTO Ta MIChMOBOTO MOBJICHHS

AM” Ha tperboMy Kypci 3BO.

I[JIH JOCATHCHHA MMOCTABJICHOI METH Ta 3aBJJaHb MU KOPHUCTYBAJINUCA TaKNMHU

METOJAMM JOCIIKEHHS



1) anani3 HayKOBOi JiTepaTypu 3 METOAUKH BUKJIAJIaHHS 1HO3E€MHUX MOB,
IICHXOJIOT1] Ta IICUXOJIHTBICTHKH,

2) HaAyKOBE CIIOCTEPEKEHHS 3a XOJOM OCBITHBOTO TMPOIECY Ha 3aHIATTAX 3
aHrmicekoi y ctynentis I xypey;

3) aHKeTHE OMUTYBAHHS,

4) npoOHe HaBYaHHS 3 METOIO NMEPEBIPKU €PEKTUBHICTH PO3POOIEHOT METOIUKH;

5) mMeroau cTaTUCTUYHOI OOpOOKHM 3 METOI0 IHTEephpeTalii OTpUMaHUX i 4Yac
NpOOHOr0 HaBYAHHS PE3yJbTaTIB.

HaykoBa HOBM3HA [IOCIIDKCHHS TOJIATAE B TOMY, IO Y HHOMY BIIepIne Oyio
TEOPETHYHO OOTPYHTOBAHO Ta MPAKTUYHO PO3POOIIECHO MiACHCTEMY BIPAB Ta CTBOPEHO
aBTOPCHbKY METOAMKY, HalluieHny Ha ¢popmyBaHHs AIIOKA y crynentis 11l kypcy 3BO; a
TAaKO)X YTOYHEHO TMPHUHIMIMN BiZOOpY Ta OpraHizaiii HaBYaJbHOTO BiJE€O- Ta
aynioMarepiany Juis ayairOBaHHSI.

IlpakTHyHe 3Ha4YeHHsl ToNsArae y BimOOplI HABYAIBHOTO Marepiany s
aynitoBaHHS (IIiCTh NMPOQeCciiiHO OpIEHTOBAHUX ayIIOTEKCTIB); pO3pOOIl MiICHCTEMHU
BIIpaB Ta ii 3aCTOCYBaHHI IMiJ Yac NPOOHOr0 HABYaHHS; YKJIAJaHHI METOJIUYHUX
pexkomenaanii moao Gopmysanas AIIOKA maiOyTHIX yunTeniB AM.

Amnpobamisi pe3ynbTaTiB  JOCIIDKCHHS 3JiHCHIOBaliacss Ha MbKHapoaHIN
HayKoBO-mpakTuuHiii koHpepeniii “Ad orbem per linguas. /o cBiry uepe3 moBu” y
KuiBchkoMy HallioHanIbHOMY JiHTBicTUUHOMY YyHiBepcutTeTi (KuiB, 20-22 OGepes3Hns
2019 p.) Ta Beceykpainchkili HAyKOBO-TIPAKTHYHIM KOH(MEPEHI[Ii MOJIOANX HAYKOBIIIB Ta
crynentiB  “Tlomior KymbTyp: OCBITHIH Ta KyJIbTYpOJOTIYHUN acmekTu’ Yy
HallioHATbHOMY yHiBepcuTeTi ‘“UepHiriBcekuii komeriym” imeni T. I'. IlleBuenka
(9 xBiTHS 2019 D.).

IMyoaikamii. Pe3ynpTaTi 1OCTIIKEHHS OMMCaHI y IBOX Te€3aX JTOTOBIACH.

CTpykTypa i 00car kBanidikamiiHoi poOOTH 3yMOBIICHI il IUISIMU 1 3aBJIaHHSIMH.
PoGota ckmamaerbest 31 BCTymy, TPhOX PO3ILIIB, BUCHOBKIB, CIHCKY BUKOPUCTaHOL
nitepatypu 1 qoaatkiB. CIUCOK BUKOPUCTAHOI JITEpaTypu Hajiuye 83 HallMEeHYBaHb, 3

SAKUX aHTIHChKHX — 13, ppaHmy3pkux — 3.



PO3/LJ1 1. TEOPETUYHI YMOBU ®OPMYBAHHS TIPO®ECIHHO
OPIEHTOBAHOI KOMIETEHTHOCTI B AYJIIIOBAHHI Y MAYBYTHIX
YUYUTEJIB AHI'JIIMCBKOI MOBU

Y upomy po3aulli MM MaeMO Ha METI PO3IJIIHYTH TEOPEeTUYHI, a came
MICUXOJIOT1YHI, METOANYHI Ta JIHrBICTUYHI yMOBU (popmyBanHs AIIOKA y cryneHTiB-
MmaiOyTHix yuuteniB AM. Cepen 3aBaaHb, SIKi MU MAa€MO BHUPIIIUTH, — BU3HAUCHHS
ctpykrypu AIIOKA, yrouHeHHs 1ied 1 3MICTy HaBYaHHS, XapaKTepUCTUKA
NCUXOJIHTBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN CIpUWMAaHHS aBTEHTHMYHOI'O ayJl10TEKCTY, a TaKOX
TPYJHOILIB ayJlIFOBaHHS, a TaKOXK ONMUC OOpaHMX HaMHU 3aco0iB HaBYaHHs, 30Kpema 1)

BigeoxoctuHry Youtube, 2) moakacris ta 3) TED-nekiii.

1.1. Iiuti Ta 3MicT dopMyBaHHS AHTJIOMOBHOI MPodeciiiHO OpicHTOBaHOI

KOMIIETEHTHOCTi B ayAil0BaHHI y MAHOYTHIX yuuTeiB

CyyacHa ykpaiHChka (UIOJNIOTIYHA OCBiTa Bce OUIbIIE Opi€EHTOBAaHAa Ha
€BPOIEHCHKI CTAHAAPTH Ta MIKKYJIBTYPHY 1IHTEPaKIlifo. Sk HACIiAOK, BUHUKAE MTOTpeda
y MiATOTOBIII BUCOKOKBaIi(hikoBaHMX (paxiBIiB 3 IHIIOMOBHOI IMiITOTOBKH, 3AaTHUX JIO
BJIOCKOHAJICHHSI CBOTO MPO(ECIfHOTO PIBHS MUIIXOM OOTOBOPEHHS POOOYMX MUTAaHb 13
3aKOPJIOHHUMH KOJIETaMH, Y4acTi y CeMiHapaX, TPEHIHrax, pi3HOMaHITHHX (HaxoBUX
Kypcax 3apyOikHMX TmemaroriB Ttomio. [lifroToBka TmeAaroriyHuX 1 HAayKOBO-
MeJaroriyHuX KajpiB, iXx mpodeciiiHe 3pOoCTaHHsS € BKIMBOIO YMOBOIO MOJEpHI3allii
CUCTEMH OCBITH, NPOBIAHUM MPUHIUIIOM JIE€p’KAaBHOI OCBITHBOI moOMITHKUA [37].
BpaxoByroun nepepaxoBaHi BUIIE MMOJOXKEHHS, MOXKHA CTBEP/DKYBaTH, 10 chopMoBaHa
ATIOKA y BuknamadiB 3BO € 3anopykoro iXxHbOi yCHIIIHOT MpodeciitHOl MISITBHOCTI Y
MaiiOyTHbOMY.

[TpoananizyBaBIIM psiJi HAYKOBUX Tpallb Ta PEe3yJbTaTH OMUTYBAHHS BUKIIAIAYiB

Kwuiscbkoro HaiioHanbHOTro jJiHrBicTuuHOro yHisepcutery (KHJIY), ronoBHowo meToro



akux Oyno BuBuMTH npobiemy (opmyBanHsa AIIOKA y 3BO Tta 3’dcyBatu meTonu 1
cnocobu ii (opMyBaHHS Ha TPETbOMY pOILl HAaBYaHHS, MOXHA 3al€BHUTH, M0 LE
MUTaHHS € HEeJAOCTaTHbO BUBYEHUM, a piBeHb copmoBaHocTi AIIOKA y cTyneHTiB
TPETHOTO Kypcy HeaocTaTHbO cdopmoBaHuM (90 % BUKIIanadiB OIIHIOIOTH PIBEHb
chopmoBanocTi AIIOKA sk Huxunii cepenHboro 1 82 % BBaXKalOTh, 10 MPUYUHOIO €
HE3HAHHS CTPYKTYpH 1i€1 KOMIETEHTHOCTI Ta IuIeH 1 3mMicTy HaBuaHHA ([lomaTox A)),
OCKIIbKM HE ICHye €auHO c(hopMOBaHOT HOyMKHM TIpO CTPYKTYpy 3rajiaHoi
KOMIIETEHTHOCTi, HEMa€ BHYEPITHOTO IPYHTOBHOTO OMHCY ii KOMIIOHEHTIB Ta 3MICTY.
Omxe, 3aBmaHHS UbOrO MiApo3auly mnossrae B onuci crpykrypu AlIIOKA, vy
JOCIIHKeHH] 11 KOMIIOHEHTIB, 3MicTy Ta 1uiei popmyBanus AITOKA.

[Tin nmpodeciiiHo opieHToBaHOIO KommereHTHicTIo JI. B. TaligykoBa po3ymie
CYKYNHICTh METOJIMYHUX 3HAHb, HABUYOK 1 BMiHb, COPMOBAHHX Y TIPOLIEC OBOJIOIIHHS
MalOyTHIMU BUMTEJISIMU 1HO36MHOT MOBH MOBJICHHEBOIO KoMIeTeHIliero [15, c. 21].

VY MeToauill BUKIAIAaHHS 1HO3EMHHUX MOB 1 KYJNbTYp ayIdifOBaHHIO BiJIBOJUTHCS
BaXJIMBE 3HAUCHHS, aJI’K€ CIPUUHATTS IHIIOMOBHOTO TIOBIJJOMJICHHS HA CIyX — CKJIQJ{HE
3aBJaHHS, WI0 MOTpeOye MaKCHUMaJIbHOIO 30CEPEIKEHHS 1 KOHIIEHTpalil yBaru
CTyJICHTa, a BIJ BUKJIaJlaua — BEJIMUKOI KUIBKICTI JOKJIAIEHUX 3YCHJIb JIJI1 PO3BUTKY 1
moKpamieHHs BMiHb I1boro BMJI. VYV 3B’SI3Ky 3 IMM HaJBOXJIMBUM € TTHTaHHS
METOJIMYHOI OpraHi3allii HaBuaHHA ayAitoBaHHS Ta popMyBaHHs y BunTenis AIIOKA.

3a3HayrMoO, IO MMiJl KOMIIETEHTHICTIO B ayilOBaHHI MH, TMOAUIAIOYH ITYMKY
O. b. biruu, po3ymieMo 31aTHICTH CTYJAEHTIB PO3YMITH 3MICT aBTEHTHMYHUX TEKCTiB
PI3HHUX JXKaHPIB 1 BUAIB B YMOBax MPsIMOTO ¥ OMOCEPEIKOBAHOTO CIUIKYBaHHS [8, c.
378].

Ha ocHoBI nBoX panime HamgaHuX Ae]iHINIA MH MOXEMO JaTH BU3HAYCHHS
ATIOKA. Tak, min ATIOKA maiiOyTHiX yuuteniB AM Mu po3yMieMO iX TOTOBHICTh Ta
3IaTHICTh BJIaJIO BUKOHYBAaTH MpodeciiiHi 00O0B’SI3KH, pPeani30BYyBaTH IIII HaBYaAHHS
npodeCcifHO OpPIEHTOBAHOTO AayAIIOBaHHSA, 3 YypaxyBaHHSM BUMOT, 3a(IKCOBAHUX Y

HOPMATUBHUX JOKYMEHTaX, a TaKOX YMIHHS OpPraHi30BYBaTH HaBYAJIbHY IISIBHICTH
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CTYJIEHTIB Ta K€PYBAaTH MPOLIECOM HaBYaHHS ayJilOBaHHS B PI3HUX cepax 1 CUTyalisx
npodeciifHO-MeIaroriYHoro CIuIKyBaHHS.

i1 waBuanHa IM y 3BO sk Hamepen BHU3HA4Y€HHMH pe3ysbTaT NpodeciiHoi
TISTTBHOCTI BUKJIaJlaya Ta HaBYaJIbHOI MISTIBHOCTI CTYJEHTa 3a3HadyeHl B YMHHIN
[Iporpami 3 aHIIIMCBKOI MOBM MJi YHIBEPCUTETIB/IHCTUTYTIB (I’ SITUPIYHUNA KypC
HaBuyaHHs) [46]. Tak, rOJIOBHUMHU BBaXalOThCS IIICTh I[1JIeH HaBYaHHSI AM: mpakTUyHa
MeTa, KOTHITUBHA METa, €MOIIHO-PO3BUBAJIbHA, OCBITHS, MpodeciiiHa Ta BUXOBHA. Y
KOHTEKCT1 HAUIOro JOCHiIKeHHs Hac 1ikaBuTh (opmyBanHs AIIOKA y maiGyTHixX
yuuteniB AM. Busznavatroun mnun popmyBanna AIIOKA y maitOyThix yuutenis AM,
Bi3bMEMO 3a OCHOBY cdopmynboBani B. B. Uepnum uini ¢opmyBanHsa mnpodeciiiHo-
KOMYHIKQTUBHOT KOMIIETCHTHOCTI B aHTJIOMOBHOMY TIPOQECIHHO OpPIEHTOBAHOMY
TOBOPIHHI Ta €KCTPANOI0EMO iX Ha Hame gochimkenns. Omke, GpopmyBanas AITIOKA
nependavyae TOCATHEHHS TaKUX ITUICH:

1) IlpakTHuHOi MeTH, 30Ccepe/keHoi Ha (opMyBaHHI y MaWOyTHIX BHKIIAIadiB
MOBJICHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI B ayilOBaHHI.

2) Ipodeciiinoi mMerm, TOOTO 37aTHOCTI MaHOyTHHOrO BuMTeds AM HaBUUTH
CTyIeHTIB mpodeciiiHo opieHTOBaHOTO ayAitoBaHHs Yy 3BO  moisixom
O3HAHOMJICHHS 1X 3 PI3SHUMH MPUIOMaMU Ta METOIaMH HaBYAHHSI.

3) OcobucricHo-popmMyBaJibHOI MeTH (BHXOBHOI, OCBITHBROI Ta €MOI[IIHO-
PO3BUBAJIbHOI), HAIJIEHOT Ha PO3BUTOK Yy CTYJEHTIB MDK- Ta HAIAIPEIMETHUX
HAaBUYOK 1 BMiHb, 30KpeMa IHTEICKTyaIbHUX, OpraHizamiiiHuX Ta pedIeKCUBHUX
YMiHb.

imi dopmyBaHHs Oynb-sIKOi KOMIIETEHTHOCTI, y Tomy umciai # AIIOKA,
JOCATAIOThCS KOMIUICKCHO. JloOpe Bimomo, 10 MeTa HaBYaHHS BILUIMBAE HA MOTO 3MICT,
TOMY Jlaji JOIUTBHAM BBa)XXaeMO pO3TIsHYTH 0ok moneni (popmyBanus AIIOKA y
ManOyTHIX BuuTeniB AM — 3mictoBuii, To0TO 3MmicT HaB4aHHS AIIOKA y 3BO. Ilig
3MICTOM HaBUYaHHSI MU PO3YMIEMO CUCTEMY 3HaHb, YMIHb Ta HABUYOK, a TAKOK Ha0yTOro
npodeciiHOro 1 TBOPUYOTO JIOCBIAY, SKI 3a0€3MedyloTh BCEOIYHHM PO3BUTOK

ocobuctocTi [30, c. 35].
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[lepmr 3a Bce, BapTO O3HAHOMHTHCS 1 B3SITH O yBard MpoOTrpaMHi BUMOTH O
npodeciiiHoi MiArOTOBKM MallOyTHIX YYMTENIB y LIUIOMY U aynitoBaHHs 30kpema. [[ns
[IbOr0 MM MpOaHali3yBajdy HAWBaXKJIMBIII, HA HaIl TOTJISA, METOAWYHI myOsikaii, a
came umHHY Ilporpamy 3 AM [46], €MII [19] Ta OcBiTHRO-KBaTI(IKAIHHY
XapaKTepUCTUKY yuuTens iHo3eMHoi MoBu (IM) [13].

3rigHo 3 yuHHOIO [Iporpamoro CTyA€HTH TPEThOrO KypCy MOBHHHI BMITH
CIpHUiiMaTH Ha CIyX Ta JIETKO PO3YMITH HaBYaJIbHI Ta MpodeciiiHi mpe3eHTalli, J0MoBii
Ha KOH(DEpeHIisnx, JeKIii y Mexax TeM npodeciiiHol Ta akageMidyHOi JiSJIbHOCTI 1 THX,
110 3yCTPIYarOThCs B OCOOUCTIH 1 colianbHii chepax. BoHr MaloTh pO3yMITH SIK ayJi0-
TaK 1 BiJICOTIOBIIOMJICHHS, @ TaKOX ‘“KUBI” BHUCTYNH 13 BUKOPHUCTAHHSIM HE TUIbKHU
CTaHAPTHOT MPaBUILHOT aHTJIIHCHKOT MOBH, a 1 Pi3HUX akKieHTIB [46, ¢. 81-82].

Sxuro roBoputu npo €MIIL, To Tam npodeciiHul KOMIOHEHT YCIX YOTHPbOX
BMJI O6inpin fgeraqbHO BHUCBITJIICHHH: TPEACTaBICHI JECKPUIITOPH KOXKHOTO PIBHSA
BosiofiiHHsT AM . PosrnsHemo mpodeciiiHo opieHToBaHe aypitoBaHHsA. CTyaeHTH,
BIJIMOBIIHO A0 YMHHOI [Iporpamu, Ha TpeTbOMY pOIll HABYAHHS IMOBUHHI BoioaiTh AM
Ha piHi Cl [19 ], ToOTO Jerko po3mi3HaBaTH Ha CIyX PI3HOMAHITHI CTHJI Ta
akieHTH AM, TOBHICTIO, 3 yCiMa JeTajJsiMU PO3yMITH AUCKYCii Ta OOrOBOpEeHHS Ha
TEMH, TIOB’3aHi 3 IXHBOIO PO ECIHHOIO AISITBHICTIO.

3rilHO 3 BUMOTaMH, ONMCAHHUMH B OCBITHBO-KBaTi(iKaI[IHHINA XapaKTEPHUCTHUIl
[13], Bumtemi IM wMarOTh pO3YyMITH MOBJICHHS CBOTO CIIBPO3MOBHHKA, 3MICT
PI3HOMaHITHUX OTOJIONIEHb, MPOrpaM IO Pajiio Ta TenedadyeHHio, (pabyTbHUX TEKCTIB,;
BUJIUIATH JEeTaldi B ayJIOTEKCTi, SKI MICTATh B €001 BaxkJMBY iH(opMarlito; mo0pe
BOJIOJ[ITH MOBHOIO 3JI0TaJKOI0 Ta HE 3BEpPTaTH yBary Ha TPYIHOIII, SKIi MOXYTh
BUHUKHYTH, TIpU O€3MOCepeHhOMY CIPUIMaHHI MOBJICHHS CITIBPO3MOBHHKA a00 T
9ac MPOCITyXOBYBAaHHS ayTEHTUYHUX ay/i0- Ta BIIEOTEKCTIB.

3arajgbHOBIAOMO, IO OY/b-5Ka KOMIETEHTHICTh IPYHTYETHCS HA 3JJaTHOCTI, sIKa B
CBOIO Uepry BUHHKa€ Ha 0a3l HAOyTHUX 3HaHb, HABUYOK 1 BMiHb. OTXKE, MU, TOAUISIOYN
Touky 30py B. B. Uepnum, BBaxkaemo, mo kommnoHeHTamu AIIOKA € 3HaHHS

(mexnapaTuBHI 1 mpolenypHi), chopMoBaHI MOBJIEHHEBI HAaBUYKH (pEUENTUBHI
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dboHEeTHYH1, JIEKCHMYHI Ta TpaMaTuyHi) 1 BMIHHS (MOBJIEHHEBI, METOJUYHI,
JIHTBOCOIIOKYJIBTYPHI, HaBYaJIbHI, IHTEJIEKTyalbHi, OpraHi3aiiiHi Ta KOMIIEHCATOPHI)

[72]. BBaxaeMo 3a HeoOXxigHe npeacTaBUTH koMmrnoHeHTHUH ckian AIIOKA y Burmisiai

cxemH (auB. puc. 1. 1)

AnraoMmoBHa IIpoeCiiiHO Opi€cHTOBAaHA
KOMIIETEHTHICTBb B ayAifOBaHHI

T

[ 3AATHICTD ]

‘[ 3uanusa ] 4[ Hasuuku 4[ Bmimus

; ayAIFOBAHHA 3
AEKAAPATHBH1 ( ) ) .
Ly N PenerrruBui +»|  MoBAeHHEBI | —» PO3yMIHHAM
domermumi g OCHOBHOTO 3MICTY
_ J .
POIIEAYDHI ]
[ POTICAYP ] *[ METOAAYIHI
> ( ) J
Penerrrusui
> 1! . ) .
| resmen ) > HABYAABHI
Penerrrusai | iHTeAeKkTyaABHI
> IPAMATHYHI

-»| KOMIIEHCATOPHI

| opramizamiiei ]

_»| pedrexcuBHi

Puc. 1. I Ctpykrypa ATIOKA

Posrnsinemo neranpHille KoxkeH cTpyKTypHuil koMrnoHeHT ATTOKA.

Ilepmum cknaguukom AITOKA BBakalOThCsi 3HAaHHS, CaM€ Ha 1X 3aCBOEHHI y
CTYyJICHTIB (POPMYIOTBCS MOBJICHHEBI HABHUYKH 1 PO3BUBAIOTHCS BMIHHS. 3HAHHS
OyBalOThb [JIBOX BHJIIB: JAeKkJapaTuBHi Ta mnpouexypui. B. B. UYepuum mix
OeKknapamuerHuMy 3HAHHSIMU PO3YMI€ JIIHTBICTUYHI 3HAHHS, MOBHI 3HaHHS (3HAHHS

dboHeM, JieKceM, rpaMaTUYHUX CTPYKTYp, BUIIB PEUYEHb TOILO), MparMaTU4yHI 3HAHHS
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(0G13HAHICTH 13 TEMOIO ay/ilOBaHHS, 3HAHHS YMOB Mepediry ayAilOBaHHS), MOBJIEHHEBI
(3HAHHS PI3HOBUJIIB ayA1IOBaHHS, PI3HUX KOMIIEHCATOPHUX CTpaTeriil) Ta KpaiHO3HaBY1
3HAaHHS (3HAHHSA KyJbTYpH KpaiH BUydyBaHOi IM, 3HaHHS *ECTIB Ta MPOKCEMIKH) [74,
c. 106; 67]. Ilin mpouenypHUMH 3HaHHSMU MU PO3YMIEMO OINAHOBaHi Al1i (YMIHHS Ta
HAaBUYKH) ONEPYBAaHHS 3raJlaHUMHU BUINE JCKIAPATUBHUMH 3HAHHSIMH TIiJ dac
COPUMHATTS Ta PO3yMiHHS 1H(MOpMaNili aBTEHTHYHMX ayaloTekcTiB [62, c. 139]. [o
NPOIEAYPHUX BIAHOCHMO COIIIOKYJBTYPHI 3HAaHHS, HANpPUKIAJ, MOBIJICHHEBY Ta
HEMOBJICHHEBY TOBeIiHKY HOCIiB IM [7, c. 20]. 3aranbHOBiOMO, 110 ACKIapaTHBHI Ta
NpOILIeNYpPHI 3HAHHA HE MOXYTh ICHYBaTH OKpPEMO 1 € B3a€EMOIIOB SI3aHUMHU Ta
B3A€MOJONOBHIOBAILHUMU KoMIToHEHTaMu AITOKA.

Hpyrum cknaauukom AIIOKA € MOBIEHHEBI Haguuku, $SiKi B CBOIO 4Epry
MOJUISAIOTHCSI HA TPU TPYINH: peuenmueHi ponemuuni, 1ekcuyni ta zpamamuyni. J1o
Gonemuynux Hasuyok MU BITHOCHUMO (OHEMATHUUYHMM Ta IHTOHAUIMHUK ciayX. Jlo
JIeKCUYHUX — PO3MI3HABAHHS 3BYKOBHX BHUJIB JIEKCEM Ta BJIAcHE iX po3ymiHHA. o
2PaAMAMUYHUX HABUYWOK — CIPUHUMaHHS, JAUQEpeHIliaiis Ta Po3yMiHHS TpaMaTHUYHUX
CTPYKTYp 1 MPOTHO3YBaHHS CUHTAKCUYHHUX CTPYKTYp Ha ciyx [62, c. 148].

TperiMm ckIagHUKOM Oyab-SKOT MOBJICHHEBOI KOMIIETCHTHOCTI B IIUIOMY Ta
ATIOKA 30kpema, € BMiHHS. [0 Tpyn yMiHb, K1 PO3BUBAIOTHCA B MPOIECi HOpMYyBaHHS
JOCIIJDKEHOT HaMH KOMIIETEHTHOCTI, MH BigHOcHMO: 1) MOBJICHHEBI BMIHHS
ayJifoBaHHS; 2) METOAWYHI BMIHHA, 3) HaBYalbHI BMIHHA; 4) IHTENEKTyalbHI BMIHHS;
5) xomrmieHcalliHi BMiHHS; 6) opranizailiiiHi BMiHHS; 7) pedaeKkcuBHI BMiHHS.

Bapro posrasHyTH TiepepaxoBaHi Tpynu BMiHB OUThIl neTaibHO. Jlo meprroi
TpyNu HajeXaTh, IK MU BXKE€ 3a3Hayaliv, MOBJIICHHEBI BMiHHS. BBajkaemo 3a joirinbHe
PO3TIITHYTH MOBJICHHEBI BMIHHS HEOOXIJIHI JUTsl ay/ifOBaHHS 3 PO3YMIHHSIM OCHOBHOTO
3MICTy  TEKCTy, YacCTKOBOTO PO3YMiHHS, a TaKOX TIIOBHOTO  PO3YMIHHS
ayIi0MMOBIIOMJICHHS, OCKUIBKM caMe ITMM BHJAaMH ayIifOBaHHS MalOTh JOCKOHAJIO
BOJIOJIITH CTYJIEHTH TPETHOT'O KypCy BIAMOBIIHO A0 ynHHOI [Iporpamu 3 AM [46].

Orxe, cuparounch Ha pocaimkeHds O. b. biruu [7, ¢. 21-22] My BUILIWIN TaKi

BMIHHSA:
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1. BminHs po3ymMiHHS oCHOBHOro 3micry aymiomoBizomuennsi (AIl) (extensive

listening)

BMIHHS poruo3ysatu 3micT All 3a 3aronoBkom;

- BMIHHS 3JI0Ta/IyBaTHCS IIPO 3HAYEHHS HEBIJIOMUX JICKCUYHUX OJUHUILb;

BMIHHSI BCTAHOBJIIOBATH 3B'SI30K M1 CMHUCIIOBUMH YacTHHAMHU TeKCTy [33, c. 289].

2. Bminns yactkoBoro po3yminnsa AIl (selective listening)

BMIHHSI BAOKPEMHUTH HEOOX1IHY 1H(OpMaIiIO 1 CKOHLIEHTPYBATH Ha Hil BCIO yBary;

- BMIHHS pO3YMITH NOTPiOHY 1H(OpMAaILit0 MOBHICTIO a00 1i OCHOBHUM 3MICT;

- BMIHHS OpPIEHTYBATHUCS B JIOTIKO-CMHUCIOBIN cTpyKTypi All;

- BMIHHS BU3HA4aTH (aKTH y BIATIOBITHOCTI /IO 3aB/IaHb;

- BMIHHS BHM3HAYaTH MOCIIJOBHICT, OTpUMaHOi iHopmaiii Ta 00’e€aHaHHSA i1 B
noriune 1ite [33, c. 289].

3. Bminns noBHoro posyminnas All (intensive listening)

BMIHHS SIKOMOTA IOBHIIIIE 3p03YMITH IMOYYTY 1H(POpMAITito;

- BMIHHS aHaJ3yBaTH CHOPHUHHATY Ha CIyX 1HGOpMAIlI0 Ta 3ICTABISITH i1 31 CBOIM
JIOCBIJIOM;

- BMIHHS KPUTHYHO OIIIHIOBAaTH OTPUMaHy 1H(GOpMaIIilo;

- BMIHHS TOEJHYBATH ayJIFOBaHHS 3 JIOT1IKO-CMHCIIOBOIO Ta MHEMIYHOI JiSIIBHICTIO
[33, c. 290].

[Tepetinemo no npyroi rpynu BMiHb — MeToauuHux. B. B. UepHumn Buiise BiciM
TPyl METOAWYHUX YMiHb: KOMYHIKATHBHO-HaBYaJIbHI; KOHCTPYKTUBHO-IIAHYBAJIbHI;
aJanTalliifHl; THOCTHYHI; OpraHi3alliifHi; MOTHBAIliliHI, JOCIITHUIBKI Ta KOHTPOJLHO-
omiHOBaNBHI [72, ¢. 573].

Hepig’emaum ckimagaukoM AIIOKA e HaBuaiabHI BMIHHS: BMIHHS TPEHYBaTH
yBary i mam'sith, OpPraHi3OBYBaTH BIIACHE HAaBUYaHHS, KOPUCTYBATUCS EJICKTPOHHUMHU
3acobamMu HaBYaHH#A [73, c. 252].

Hns dopmyBanHs AIIOKA HeoOXiaHMN pPO3BUTOK I1HTEIEKTYalbHUX BMIHb,
TOOTO BMIHHS HMOBIPHOTO TMPOTHO3YBAHHS, KPUTHYHOIO OI[IHIOBAHHS MOYYTO1

iH(popMaiii, kracudikaiii i cucteMarusaiii orpumanoi iHgopmarii [44, c. 510].
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SKmo TOBOPUTHM MpPO KOMIEHCATOPHI BMIHHS, JO HHUX MH BIJHOCHMO
3aCTOCYBaHHS MOBHOI Ta KOHTEKCTYaJIbHOI 3/J0raJI0K, a TAK0X ITHOPYBAHHS HEBIJOMOTO
HEBAXKJIMBOTO JJI1 pO3yMIHHSI MOBHOTO MaTepiany [73, c. 254].

BaxnuBy poib  BIOICparOTh 1  OpraHizamiiiHi  BMIHHS, SK-OT: YMIHHSA
OpraHi3oByBaTu cede 1 CBOI0 PoOOTY, a TAaKOX BMIHHS KOPUCTYBATUCS PI3HOMAHITHUMU
TEXHIYHUMHM 3ac00aMHU JIJIi CAMOHABYAHHS Ta HABUYAHHS CTY/ICHTIB.

OcraHHs, ajle HEMEHUI BaXJMBa TIpyna BMiHb — 1€ pedJIeKCUBHI BMIHHS:
ni3HaHHS cebe 1 CBOiX CTYAEHTIB; aHadi3 CBO€i MpodeciiiHOl AisUIbHOCTI, BUPIMIECHHS
npodeciiiHiX BUKJIAIalbKuX mpobieM Toio [63, 64].

Otxe, mu BusHaumu cTpykTypy AIIOKA, oxapakrepu3yBaiu ii KOMIOHEHTH, a
TaKOX OIMHUCAJM U1 1 3MICT HaBYaHHS CTYJEHTIB TpeThoro kypcy 3BO. IlepepaxoBani
BUIIE TMOJIOKEHHS OynyTh BpaxoByBaTHCS IMpU pO3pOOJEHHI BIpaB Ta YKIaJaHHI

BIAMIOBIAHOT ITIACUCTEMHU.

1.2. Oco61MBOCTi CIPUHHATTS AHTJIOMOBHOTIO MOBiIOMJICHHSI

AynaitoBaHHS BBaXalOTh OJHUM 13 HAWUCKIAMHIMIMX JJIS PO3YMIHHSA 1
HarBaxuBimux BM/JI. I xo4a MeTOIMCTH ¥ IICHXOJOTH OCTaHHI JEKLIbKa JECATUIITH
aKTHBHO JOCIIDKYIOTh IICHXOJIHTBICTHUYHI 3acajid Ta TPYIHOII ayJdifOBaHHS,
OCOOJIMBOCTI  CIIPUUHATTS ~ QHTJIOMOBHOTO TOBIAOMJICHHS, mpoOjieMa HaBYaHHS
ManOyTHix yuuteniB [IOA y 3BO 3amumiaethcsi He 10 KIHIS BHUPIMIEHOIO. Takum

YUHOM, METOIO IIOT'O MIAPO3ALTY €:

BUSIBUTH TICUXIYHI IIPOIIECH Ta IICHMXOJIOTIYHI MEXaHi3MH, SKi BIAMOBITAIOTH 3a

YCIIIIHICTH MPOIIECY ayAIIOBAHHS;

ormucatu (paKTopH, K MO3UTHUBHO 1 HETATUBHO BILTMBAIOThH HA TIPOIIEC Ay IIFOBAHHS;

JOCHIIUTH Ta npoaHanizyBaTu TpyaHouli [TOA;

yKJacTu peectp BMiHb [IOA.



16

[lepur 3a Bce, BBaXKaeMo 3a JOUUIBHE JaTW BU3HAYEHHs ayJiioBaHHIO sk BMJI.
AynitoBanHs — ue peuentuBHud BMJI, Axuil BignoBigae 3a pO3yMIHHS TOTO, IO
CIIpUHAMAEThCS HA CIIyX, 1 € aKTUBHUM TMPOILECOM, SKUU 3IIMCHIOETHCS Ha OCHOBI
nepeadoadeHHs Toro, mo Oyae ckazaHo [34, c. 224]. 3 ncuxo(i310J0T14HOT TOUKHU 30pPY
ayJiloBaHHS — 1€ CKJIaJHa aHaJITUKO-CHHTETUYHA PO3YMOBA MAISUIBHICTB, fKa
BIJIPI3HAETHCSI AKTUBHUM XapAKTEPOM 1 3IIMCHIOETHCA B PE3YJIbTATI BEIMKOI KUIBKOCTI
JIOTIYHUX OMepalliil, TAKUX SIK MOPIBHSAHHS, aHali3y, CHHTe3y Toulo. Konu Taki HayKoBIIl
sk binsuceka [9], Mopo3zos [35], Uepnumn [62], bak [69], ['pexem [75], Bauneprpidt
[83], sixi 3aiimaroThcst BUBUCHHSIM ayiitoBaHHs ik BM/I, BU3HA4alOTh 1 XapaKTepU3yIOTh
CYTHICTh CIPUHMaHHS aymiOTEeKCTy Ha CIyX, BOHH TOBOPSATH IPO JBa IPOLECH:
1) copuiimanHsa, TOOTO BHIUIEHHS, a TMOTIM 3aCBOEHHS  1HGOPMATHUBHUX
PO3MI3HABAIBHUX O3HAK; 1 2) pO3Mi3HaBaHHSA C(HOPMOBAHOIO B MPOLEC] COPUUHATTS
o0Opasy B pe3yJIbTaTl MOPIBHAHHA Horo 3 eTasoHoM. L{i 1Ba mporecu B3aeMOMOB’ si3aHl 1
BiIOYyBaIOThCS Maibke OJHOYACHO y pigHIA MOBIL. Skmio rosoputu npo AM, To ix
yCHIIIHA JISUTBHICTD, SIK 1 ay/iFOBaHHS B IIJIOMY, 3aJIe)KUTh BiJl 0ararbOX YWHHUKIB, Y
TOMY YHCJI1 BiI pO3BUTKY BiATIOBITHUX TICUXOJIOTTYHUX MPOIIECIB.

Mu, crnuparouncek Ha nociaipkeHHs H. [. XKunkina [22] BBakaemo, mo 3a
YCHIIIHICTh TPOIECY ay/ifOBaHHs BIANMOBIAIOTh IIEBHI IICHXOJOTiYHI mpolecu. Ha
aymky H. C. XapmamoBoi [56, c. 2], ICUXOJIOTTYHANA MEXaHi3M — 1€ TICUXIYHUHN Tpoliec,
AKUW BIANOBIZAE 3a TUIAHYBaHHS, NPOrpaMyBaHHS Ta KopuryBaHHSA. [IpoGremoro
IICUXOJIOTIYHUX MeXaHi3MiB 3aiMmaBcda 3ramanui Bume H. . JKunkig . I came BiH
BIIEpIIIC BUSBUB 1 JIOCIIAWB OCHOBHI MEXaHI3MH MOBJICHHS, Ha OCHOBi1 SKHX MH 1
c(hOpMYITIOBATM KIIFOYOBI TICHUXOJOTIYHI MEXaHI3MH, IO BHUCTYMAIOTh MEPEIyMOBOIO
ycnimHoi peamizamii [IOA. Jlo HEUX HaneXaTh: MEXaHi3M OCMHUCJICHHS, ONICPAaTUBHOI Ta
JOBFOTPUBAJIOL TIaM’SITi Ta iIMOBIpHOTO MpoTrHO3yBaHHs [22]. Po3risiHeMO KOXEH 3 HHX
JICTANTBHIIIE 1 BU3HAYMMO X POJIb y MPOIIEeCi ayIifoBaHHS.

Cnimom 3a I. O. 3umuboro [25], mig ocMHCICHHSIM MH BOAaYaeEMO MpPOIIEC

PO3KPUTTSI Ta BCTAHOBJICHHSI 3B’A3KIB 1 BIJHOIIEHb. Pe3ynbTar 1bOTr0 MPOILIECY MOXKE
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OyTH MO3UTUBHUM — PELUIIEHT PO3yMI€ MPOCITyXaHE MOBIIOMJICHHS, a00 HETaTUBHUM,
KOJIY, BIJIMOBIIHO, HE PO3YMIE.

OcMmucneHHss oTpumaHoi Ha ciyX iH(Gopmalii Moxke BIIOyBaTHCS KUIbKOMa
criocobamu. Ilepir 3a Bce, 3a 1OMOMOTOIO MOJLTY AHTJIOMOBHOTO ay110MOBIIOMIICHHS
Ha YaCTUHU Ta BUAUIEHHS OCHOBHOI iH(opmarii. Ilo-gpyre, nuisixomM BUIUICHHS
CMHUCIIOBUX OMOPHUX TO4uOK. [lo-Tpere, 3aBasikku 3aMiHi OUTBIN CKIJIAJHUX CIIIB Ta
rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIIHA MPOCTIIIMMH €KBiBaJIeHTaMu [25].

KopoTkouacHa mam'siTb Bilirpa€e BaXXIUBY pPOJb B ayAilOBaHHI, OCKUIBKU Ti
rOJIOBHE 3aBJIaHHA — 1€ 30eperTu mpociayxaHy iHpopMallio TUIbKY Ha Yac ii nepepoOKu.
Ha BinmMiHy Big JOBroTpuBajoi mam’sTi, sika 30epirae yci OTpUMaH1 paHillle 3HAHHS.
Came 3aBasikku JOBTOTpPUBAIiA TaM’sSTI PELUMITIEHT IMiJ 4Yac ayJilOBaHHA MOXeE
PO3MI3HABATH JIEKCUYHI OJUHUI[, PO3YMITH IpaMaTU4YH1 CTPYKTYPH 1 CMHUCIIOBUNA 3MICT
pedenHs [25, c. 32]. JloBroTpuBanay mam’siTh HEMOXXJIWUBO PO3BHUHYTH CIICIIAIBHO
pO3pOOJICHMMH BIIpaBaMu, ajpke BOHA 0a3yeTbCs Ha MOINEPEAHHOMY MOBJIECHHEBOMY
JOCBIJI1 PEIUITIEHTA.

MexaHi3M HWMOBIPHOTO TNPOTHO3YBaHHS — II€, MOJENIOBAHHS MaHOyTHHOTO
3aBJSKH MIEPEHECEHHIO MUHYJIOTO 1 TENEepIlHbOoro Ha MaioyTHe [5, ¢. 101]. Penumient
Ma€ yBaXKHO CIIyXaTH ayJaiOTOBIJOMIICHHS, IO OYTH B 3M031 BUCYHYTH TilIOTE3y IIOJ0
Tiei iHGOpMallii, SKy BiH MOXKE OTpPUMATH y HACTYIHI JEKUIbKa XBWIHMH. Baprto
3a3HAYHUTH, M0 PO3BUTOK MEXaHi3My WMOBIPHOTO MPOTHO3YBAHHS 3aJI€KUTh HE JIHIIE
BiJl MOBHOI ITIITOTOBKH CTYJCHTIB, a ¥ BiJl IXHOTO JKUTTEBOIO JOCBITY 1 3JaTHOCTI
MEPEHOCUTH yC1 BMiHHS Ta HaBHUKH, CpOPMOBaHi B YKpaiHChKiit MoBi, HAa AM [7, c. 20].

KpiMm Toro, ocobmuBoi yBaru 3aciyroByIOTh W Taki MCHUXOJIOTIYHI MEXaHI3MH 5K
MOBIIeHHEBULL CIYX — 3MaTHICTh PO3PI3HITH 3BYKH ¥ 1ICHTU(IKYBATH iX 13 BIIITOBITHUMH
donemamu [33, c. 282]; Ta suympiwne npomosiaHHA — TEPETBOPEHHS 3BYKOBUX 00pa3iB
Ha apTUKYJIALIAHI y BHYTPIIIHBOMY MOBJICHHI [33, ¢. 283].

[IpoananizyBaBiIu Bl ICUXOJIOTTYHI MEXaHI3MHU, BaXIUBI 7151 cupuitHATTa [TOA,
BBA)KA€EMO 3a JIOIUIbHE BUAUIMTH BMIHHS, PO3BUTOK SIKMX HEOOXITHUW JIs YCIINIHOI

peaizailii ay/1ilOBaHHS.
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Jlnst GopMyBaHHS 1 pO3BUTKY TAKOTO MCUXOJIOTTYHOTO MEXaHI3MY SIK OCMHUCIICHHS
HEOOXIJHI HACTYIHI BMIHHS, SK-OT: BMIHHS BHU3HayaTH TE€MY ayJIOTEKCTy, BMIHHS
PO3IUISTA MOT0 HA CMHCJIOBI YaCTUHU Ta BMIHHS BCTAHOBIIOBATH JIOTIKY MOBIJOMIICHHS
[5, c. 100].

Jist QyHKIIOHYBaHHS JpYroro HE MEHII BaXJIMBOIO MEXaHI3MYy IMOBIPHOIO
MPOTrHO3YBaHHSA MarOTh OyTH CcPOpMOBaHI BMIHHA MOBHOi (IPOTHO3YBaHHS
BUKOPUCTAaHUX JICKCHYHUX OJUHHUIP Ta TPaMAaTUYHUX CTPYKTYp) Ta CMHUCIOBOI
NpenuKIii (MPOrHO3yBaHHs 3MICTY yChOI'o MOBiIoMIIeHHS) [5, c. 102].

Jnst ycmimHoi poOOTH ONepaTUBHOI NaM’sATI MOTPIOHO pO3BUBATH BMIHHS
30epiraTu B mam’siTi MpociyxaHe ayaionoBIIOMIICHHS 3 yciMa aetansamu [5, ¢. 101].

3arajbHOBIZIOMO, IO CIIPUAHSATTS MOBJICHHS Ha CIyX IMOB’S3aHE 3 TIOJOJIAHHSIM
0aratb0X TpYAHOIIIB. J[7 BU3HAYEHHS TPyl TPYAHOUIIB HEOOXITHO 3’sCyBaTH 1
BUJUTUTUA (AKTOPH, SIKI MOKYTh BIUIMBATH SK IMO3UTHUBHO TaK 1 HETaTUBHO Ha mepedir
ayJl1FOBaHHS.

[IpoananizyBaBIIM HU3KYy HAyKOBUX Mpallb 3 MUTAaHHS HABYAHHS ayJlIIOBaHHS
H. 0. A6pamoscekoi [1], I. I1. bustacekoi [9], O. FO. boukappoBoi [11], P. I. BikoBuua
[14], B. I'. 3narnikoBa [26], H. A. HoBorpaacekoi-Mopcekoi [38], Illonpona [71],
Ilxopnana [77], Jxonapra [76] Ta Kopena [78], Mu MOXEMO BUIUIMTH PsJ
00’€KTUBHUX Ta CyO €KTUBHMX (akTOpiB, SKI BIUIMBAIOTh HA YCIIIIHICTL Ta/abo
HEYCIIIIHICTH MPOIECY ayAIIOBaHHS.

Ho o0’extuBHuX (aktopiB, Ha aymky O. K. bBoukaproBoi, Hanexarh
THTBICTUYHI (hakTOpu (MOBHA XapaKTepUCTHUKA aynuTuBHOTO moBimomiieHHs (AIl)) ta
exctpamiarsictuuni ¢akropu (ymoBu crpuiimanis All). Cy0’extuBHuME (pakTOpamu,
Mu ciaigom 3a O. FO. boukapboBOIO, BBAKAEMO TICHXOJIOTIYHI OCOOJIMBOCTI MPOIECY
ayJifoBaHHS, TOOTO I1HIWBIMYAIBHO-OCOOUCTICHY XapaKTePUCTUKY cliyxada (piBeHBb
c(hOpPMOBAaHOCTI HOTO IHTOHAIIHHOTO Ta (HOHEMATUYHOTO CIIyXy, Tam’ STi, HABUKY
nependavenuss tomo) [11, c. 22]. Cy0'eKTMBHI YMHHUKH € BIJHOCHO CTaJIUMH 1

NPOSABISIOTEC Yy TEMIEPAMEHTI, XapakTepi, JAOCBili, 3HAHHAX Ta 3Mi0HOCTAX. IXHs
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AKICHA 3MIHA € MOBUIBHOIO 1 3aJI€KHUTh Bil 0Oararbox OOCTaBMH Ta YMOB, Yy SIKHX
HABYAETHCS CTY/ICHT.

Crnepiry po3risitHeMO 00’€KTUBHI (PaKkTOpH, $KI TMO3UTUBHO BIUIMBAIOTH Ha
COPUMHATTS Ta po3yMmiHHS mpociayxaHoro All. VYV mepumy depry, 7o HHMX Hauexarb
0COOJIMBOCTI MOBHOTO O(OPMIIEHHS ayniOoTEeKCTy Ha mpodeciiiHy TemMaTHKy (JIeKLii,
JIOTIOB1JIEH, IHTEPB’10) — IHTOHALIKHI, CTPYKTYPHI 1 JEKCUYHI.

Cepen IHTOHALIMHWX OCOOJUBOCTEH MOXXKHA TOBOPUTH IPO BUKOPHCTAHHS
JIOTIYHOTO HAroJOoCy, BUCXITHOTO/HU3XITHOTO TOHY Ta JOBTMX 1 KOPOTKUX may3. Y
MeXax JIIHTBICTUUHUX (PaKTOpIiB BHUIUISEMO MOBTOPEHHSI TaK 3BaHOi ‘“‘HAJIMILIKOBOI
iHdopMallii, sike JomoMarae ciiyxady Ie pa3 mijcymyBaTtu oTpuMmany iHdopmariiro. J[o
JEKCUYHUX OCOOJIMBOCTEHN BITHOCMMO BUKOPHCTAHHS TiJ Yac, HAMPUKIIAI, JICKI[ii CIiB-
MapKepiB Ta 3ac001B MIK(PPa30BOro 3B’sI3Ky, sIKI 1al0Th MOXIIUBICTh PELUIIEHTY JIETKO
IPOCTEKUTH JIOTIKY BHKIaAy moBimomiaeHHs [11, c. 23].

[HmuM dakTopom, MO MOJETIye COpUUHATTS Ta po3yMiHHa All € HasBHICTDH
BI3YJIBHMX JOTMOMDKHHX 3ac00iB TakuMxX sIK ,HalpHKIan, rnpeseHtarmii y Power Point,
TaOIMIT, JlarpaMH TOIIO, @ TAKOXK BUKOPUCTAHHS JOMOBITaYyeM MIMIKH 1 TAHTOMIMIKH.

[lepeitnemo m0 posrisay ¢GakTopiB, MO0 HETAaTUBHO BIUIMBAIOTH HA IMPOILIEC
crpuiiHATTS 1 po3yminHs All. Jlo HuUX chij BigHECTH BapiaTHBHICTh cydacHOi AM,
BEJIMKY KUIBKICTh aKIIEHTIB Ta CTHJIIB YWTAHHS JOMOBIJEH, a TaKOX IyKe IIBUIKHI
TEMIT MOBJICHHS (MIPUHATIMHO 3ayBaKUMO, IO CEPENIHIA TEMIT MOBIICHHS aHTJIIHCHKOIO
BBakaeTbesa 140-150 cimiB Ha XBWIMHY, B TOW Yac sIK ykpaiHchbkoio — 130 cmiB Ha
XBWIMHY, IO CTBOPIOE TMEBHI TPYIHOIII ISl YKPAiHCHKUX CTYJEHTIB) 1 BXXKHBaHHS
KoJokBiamizmiB [11, ¢. 179].

BusnaunBmmM 9MHHKKY, 110 0€3MOCEPETHHO BIUIMBAIOTH HA MPOIIEC Ay iFOBaHHS,
MU MOXXEMO BUAUIMTH TPYAHOIII ayAit0BaHHsI. BOHM Tak0oX MOAUISIOTHCS HA JBi TPYIIH:
00'eKTUBHI Ta CY0'€KTHBHI.

Amnaniz meroawuHoi Jitepatypu, a came mnpamb O. b. birmu [7, c. 21-23],

O. M. ComosoBoi [48, c. 126-127], O. b. Tapnonosnscekoro [55, c. 134-142] Ta
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C. B. Timinoi [51, c. 55] noka3aB, 1o 10 00’€KTUBHHMX IPYI TPYIHOIIIB HaBUaHHS
CTYJEeHTIB TpeThoro Kypcy I[IOA Hanexatb TpyAHOUII OB’ sI3aH1 3:

- MoBHUM odopmiieHHsM All;

- cmucioBuM 3MictoM All;

- yMOBaMu COpHUMMaHHS ay110MOBIJOMIICHHS.

Cepen TpyaHoiiB moB’sizaHux 3 MOBHUM odopmienHsm O. b. biruu Buauisie
(oHeTHYHI, JIEKCHYHI Ta TpamMaTHuHi TpyaHoii [7, ¢. 22]. JIo pOHETHYHHUX MU, CIIIJIOM
3a O. b. biru4, BIJHOCUMO TPYJHOIIl, MOB’sI3aHI 3 TEMIIOM MOBJICHHSI, 1HTOHAIIIEIO
JIOTIOBITaua Ta JIOTTYHUM HAroiaocoM. J[o JTeKCHYHUX — 13 PO3XOKEHHIM CEMaHTHYHHUX
CTPYKTYp B YKpaiHChKii MOBI Ta AM; BXKUBaHHAM JIeKCMYHUX oauHuIb (JIO) y
NEPEHOCHOMY 3HAY€HHI; a TAaK0)XK BUKOPUCTAHHSAM aHTOHIMIB, CHHOHIMIB 1 MapoHimiB. |
HaApeITi 1O TpaMaTUYHUX — i3 HE3BUYHHUM IS YKPAiHCHKOI MOBH IOPSIKOM CIIB,
BCTABHUMH 3BOPOTaMH, JCSKUMH TIpamMaTHuHHUMH (GopMmamu, Hampukian the Present
Perfect Active and Passive, npuramMmaHHHX YCHUM J0MOBiasaM 1 ATl

3aranbHOBIIOMO, MO0 €(EeKTUBHICTh HABUaHHsS ayJilOBaHHS y 3Ha4YHIA Mipi
3QJICKUTH BiJl 3aIliKaBIICHOCTI MaOyTHIX yuuTeniB B po3yminHg All. bymno moseneHo,
0 CTYJACHTH Kpallle CIPUHMAOTh Ha CJIyX 1 3amam’ sSTOBYIOTh CKJIQJHI 3MICTOBHI
TEKCTH, HDK JIETKI Ta TPUMITHBHI. TpyaHOI, TOB’sA3aHi 13 CMHCIOBHM 3MICTOM
MOBIJOMJICHHS, MOKHA TMOAO0JATH, HABYUBIINCH BUAUISTH OCHOBHY TYMKY ayJliOTEKCTY
Ta yrpumyBatu ii B mam’sati. Cmig OpaTd 70 yBarm 1 MOCWIBHICTH TEKCTIB, TOOTO
MO€THaHHA 1H(QOPMATUBHOCTI 1 HAJIMIITKOBOCTI, HOBOI iH(OpMaIlii Ta Bke 3HAHOMOI.
AmKe BOHa CTBOPIOE TIO3UTHMBHI yMOBU s (QYHKIIOHYBaHHS 1 PO3BHUTKY
TICUXOJIOTTYHOTO MEXaHi13My HMOBIpHOTO MporHo3yBanHs [11, c. 26].

3anexHICTh MPOIECy ayIifOBaHHS Ta WOTO pe3yibTaTy BiJl YMOB CIpUAMAaHHS
ay1i0TIOBIJOMJICHHSI BCTAHOBITIOETHCS HE TUTBKH KIJTBKICTIO IPOCITYXOBYBaHb, ajie 1 HOTo
00CSATOM 1 TEMIIOM.

OckuIbKH HEBIJ' €EMHUMHM pUcamMu Oyb-sSKOro BUay ayaitoBaHHs, 1 [IOA 30kpema,
€ HEMOBTOPHICTh 1 NIBUAKOIUIMHHICTH, JOUUIBHUM € Bigpa3y MpPUBYATU CTYJEHTIB

pO3YMiTI/I MIpUPOJHE MOBJICHHA 1 JdaBaTh Ha IMPOCIYXOBYBAHHA TCKCTHU JIMIIC OOMH pa3
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[11, c. 27]. JIBopa3oBe MpOCIyXOBYBaHHA OAHOTO M TOrO  ayJIOTEKCTYy MOKIIUBE
JUIIE 32 YMOBM HAsBHOCTI NEBHUX TPYAHOLIIB a00 SAKIIO, HANPUKIAJ, MPOCIyXaHe
MOBIAOMJIEHHS Tpeba Oynie nepeka3aTd 4 0OrOBOPUTH.

[le omHi€l0 TPYAHICTIO, 3 SIKOIO CTYASHTH 3yCTPIYaIOTHCS IMiJ Yac MpOLecy
ayJilOBaHHS, € OOCAT MOBIJOMIIEHHS, TOOTO HOro TpuBaiicTh. CHpUHHATTA Ha CIyX
3aHAJATO JIOBIOTO 1 HAacCHYEHOro iHGoOpMaIl€l ayIioNOBIAOMIECHHS MPU3BOIUTH 0
BTOMHM 1 IIBHJKOTO BHUCH@)XCHHS PEIUITIEHTa, 3MEHIICHHS a00 BTpaTH yBaru i
HeOaKaHHS TPOJOBXKYBATH Aaii crpuiiMaTtd mouyre. 1100 He JOBOIUTH CTyACHTA 0
TAaKOTO CTaHy, BUKJIaJlad TIOBMHEH MOCTYNOBO 30imbmryBaTu TpuBaiictb All. CroyaTky
e Mae OyTH ayJI0TEKCT JOBXKUHOI 2 XB, oTiM 10-15 xBunuH 1 HapemTi 30 XBUIUH —
TUIIOBA TPUBATICTH MPODECIITHO OPIEHTOBAHOTO MOBIAOMIIEHHS JIJISl CTYICHTIB TPETHOTO
KypcCy, SIKIIIO He OpaTu 10 yBaru jekii [77, c. 190]. Amke BUKIaga4d HE MOXKE BUIUTUTH
60-80 xBwiMH, TOOTO IUTy Tapy, MJs MPOCIYXOBYBAaHHS TaKoro BHAY MpodeciiiHo
CIIPSIMOBAHMX ay10TIOBITOMJICHb.

ParionanbHO BCTaHOBJIEHM TEMIT ayAiOTEKCTy BH3HAYa€ WOTO IIBUJIKICTH,
TOYHICTh PO3YMIHHS Ha CIIyX, @ TAKOXK SIKICTh 1 €(peKTUBHICTh 3amam'aToByBaHHs. Came
TOMY B TIpolleci HaBUYaHHs ayAilOBaHHS BUKJa/Jadl TOBHHHI 3BEpTaTH OCOOJIMBY yBary
Ha IIBUIKICHUM pPEXHUM TMpEa sIBICHHS TMOBIAOMIIEHHSA. AJKE EKCIIePUMEHTAIBHO
JIOBEJICHO, 1110 Ha MPOIEC CHOPUMHSATTA 1 PO3YMIHHSA TEKCTY HETaTUBHO BIUIMBAIOTH SIK
MaKCHUMaJIbHUIM TEeMI MOBJICHHS, TaK 1 MiHIMaJIbHUI, TOMY Haly)KHBaHIITUM HAa3UBAIOTh
cepenniit Temrr AIl — 140-145 cnis/xBununy (11t AM) [3]. Takok BaXIMBO 1maM’STaTH,
SKIIO e “KUBE” CIUIKYyBaHHS, TO IIBHJKICTH IMOJAHHS ayI10TEKCTy BapTO 3MEHIIHUTH,
100 TEMIT MOBJICHHS HE CTaB Mepenkoor0 Ha nuisixy hopmyBanus AITOKA.

Bapro mam’statu, MO YCHINIHICTE TPOILECY ayAIOBaHHS 3aJCKHTh 1 BiJ
cy0’ekTMBHHX (akTOpiB, TOOTO BiA IHJAMBITYAJIBHO-TICUXOJOTITYHUX OCOOIUBOCTCH
ctyneHTta. Jlo HUX MU MOXKEMO BIIHECTH PIBEHb PO3BUTKY TaKUX TICHXOJOTTYHUX
MEXaHI3MIB SIK IMOBIPHOT'O MTPOTHO3YBaHHS, MOBJIEHHEBOTO CIIYXY, KOHIIEHTpAllil yBaruy,
o0csr JOBro- Ta KOPOTKOTPHUBAIOI MaM’sITl, a TaKOX BMIHHS COpPUMMATH 1 HETraHO

earyBaTd Ha JIOT1YHI HAroJOCH, MOBJEHHEBI Hay3d 1 CJIOBAa-3B SI3KM Ta MIBUIKO
Yy ) A%
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MEePEKIIFOYATHUCS 3 OJTHOT PO3YMOBO1 Oreparlii Ha 1HIIY.

BBakxaemo 3a JOLIbHE 3a3HAYMTH, 110 Ha Mepedir ayAllOBaHHsS BIUIMBAE 1
JDKEpeNIo MOBJICHHS, aJpKe crhpuiimMatd Ha ciayx 1 posymitd All nerme mnpu
0e3mocepeIHbOMY CIUJIKYBaHH1, HIK Y 3BYKO3aMHKCI.

H. B. €nyxiHa cTBepaKye, a MU 3 HEIO MOTOMKYEMOCS, IO MiJ] Yac CIpUuiMaHHS
AlIl MM MOBMHHI HE YHHMKATH TPYIHOINIB, a MOCHAIAOBHO iX poinatu [20, c. 228; 21, c.
30]. TuTbKM TaKMM YMHOM MH 3MOkeMo copmyBaTu noTpioHi BMiHHA ATIOKA.

TakumM 4YHMHOM, MU ONHCAaTM HU3KY IICUXOJOTIYHMX MEXaHI3MIB TaKHX SK
OCMUCJICHHSI, JIOBIOTpHBAJa 1 KOPOTKOTpWBaia Tam’siTh, WMOBIpHE MPOTHO3YBaHHS,
MOBJICHHEBHI CIIyX 1 BHYTPIIIHE MMPOMOBIISIHHS, & TAKOXK 00’ €KTUBHUX 1 Cy0’ €KTUBHUX
¢dakTopiB, SKI BIUIMBAIOTH HA IMpoliec aynairoBaHHA. KpiM Toro, BUAUIMIM BMIHHA,
PO3BUTOK SIKUX € 000B’A3KOBUM sl ycmimiHoi peanizaiii [IOA Ta oxapakrepusyBaiu
TPYIHOII, 3 SKUMHU CTYJEHTH MOXYTh 3IIITOBXHYTHUCS MiJ Yac ayairoBaHHA. Jlo HUX
HaJeXaTh TPYAHOII, MOB’si3aHi 3 MOBHUM odopmieHHsM All, #oro cmucioBum
3MICTOM, YMOBaMH CIpPUHAMaHHS ayaiOTeKCTy Ta 1HIAMBITYyaIbHO-TICUXOJIOTTYHUMH
oco0uBOCTAMH cTyaeHTa. [IpoaHanizoBaHi y 1boMY TiApO3ALTl (aKTOPH Ta TPYIHOIII
OyIyTh MTOKJIJIEH1 B OCHOBY pO3p00JICHOT HAaMU TIJICHCTEMH BIIPAB.

[Ticnsa anamizy ocoOIMBOCTEN CIPUAHATTS ayIUTUBHUX IMOBIJOMIICHb HACTYITHUM
€TaroM y BU3HAYCHH1 TeOpUTUIHUX YMOB popmyBanHsi AIIOKA y MaliOyTHIX BUUTETiB
MU BB)XKa€EMO XapakTepucTuky Youtube, momkactiB Ta BeOiHapiB Ik OCHOBHHUX 3ac00iB

HaBuyaHHA. OTXKe, HACTYITHUN PO31LI IPUCBAYCHUIN CaMe IIbOMY U TAHHIO.

1.3. Horenuiiini moxkausBocti Youtube, TED-nexkuiit Ta moakacTiB a1
(popmyBaHHsS aHTJIOMOBHOI IPO(deciiiHO OPIEHTOBAHOI KOMIIETEHTHOCTI B

ayJAilOBaHHI MaOyTHIX y4uTe iB

CyyacHe CyCHuIbCTBO IIBUJAKUMH TEMIIAMH 3MIHIOEThCS 4Yepe3 BUHUKHEHHS 1
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PO3BUTOK HOBHX MPOTPAMHO-TEXHIYHUX 3acO0IB CTBOPEHHS, 30€peKeHHSI W 0O0pOoOKU
iHpopmarii. BrnpoBamkenHus iHdopmaniiiHo-koMmyHiKauiiaux texHosorid (IKT), sax
HEBII'€eMHOT YaCTUHU KOMOIHOBAaHMX TEXHOJIOTiM, y Maibke BCl 00JacTi JIHOJCHKOI
JISITTLHOCTI HE OMUHAE 1 raly3b OCBITH.

Bukopucrannsa iHdopmaniiHo-koMmyHikauiiiHux TtexHosnorid (IKT) B ocBiTHI
cucteMi YKpaiHW B IJIOMYy, Ta B HaBuaHHi AM 30Kkpema, BBaXKa€TbCS OJHUM 13
HallePEeKTUBHIIIUX METOMIB OBOJIOJIIHHS CTYJACHTAMU CHUCTEMOIO 3HaHb 1 BMIiHb Ta
dbopmyBaHHS BIATOBITHUX MPOPECIHHUX STKOCTEH Ta KOMIIETEHTHOCTEH.

Meroto 1pOro miApo3ALTy € aHaii3 JonuibHocTi BukopuctanHa IKT 'y
dopmyBanHi AIIOKA. BpaxoByrouu MocCTaBlieHy MeETy, nependadyaeMo pO3B’sI3aHHS
TakuxX 3aBraaHb: 1. 3’scyBatd, ski Buau IKT MOXyTh BHKOPHCTOBYBATHCS JUIS
dopmyBanna AIIOKA; 3. onucatu ta oxapakrepuszyBatu okpemi IKT 3 HailOinbmium
METOJIMYHUM TIOTEHIIIAJIOM.

3a ocTaHHI KUJIbKa POKIB KUIBKICTh YUEHHUX, SKI 3aiiMaroTbest gociimkeHHsm KT
3Ha4HO 3pociia. TeopeTnyHuM ocHoBaM HaBuaHHs IM 3a nomomororw IKT nmpucesideHi
poboru M. A. bosrenko [10], a 3. K. Conomko [49] mpoaHanizyBasia MOXJIHUBOCTI
BUKOPHUCTAHHS IIMX TEXHOJIOTIH y HABUaHHI CTY/JCHTIB yuTaHHs Ta aynitoBanHs. IKT —
1€ CYKyIHICTh TEXHOJIOTIYHUX PECYPCIB, 5Kl 3aCTOCOBYIOTHCS JUIS peatizallii mporecy
KOMYHIKaIlii, a TakoXX CTBOPEHHs, IIONIUPEHHS, 30€peKEeHHS Ta YIPABIIHHA
iHbopmartiero [55, ¢. 396]. BaxnuBy pons y mporeci HaBuanHs AM 3acobamu IKT
Bizirpae mepexxa Inrepuer. B apcenami IHtepHeTy € 0Oarato pecypciB, SKi MOXKHA
BUKOPUCTOBYBATH JJIs PO3BUTKY BMiHb 1 (pOpMyBaHHS MOBIICHHEBHX HaBHYOK [TOA
(moxkacTw, BeOiHapwu, Youtube, caiit amepukancekoro npoekty TED Ttomo) [45, c. 49].

Opnnum 13 HattehexTuBHIMUX 3ac00iB mst popmyBanus AITIOKA, Ha Ham morss,
€ TOoAaKacTh — ayaio- abo Bifeo3amucH, SKUMH Oyab-XTO MOXKE OE3KOIITOBHO
KOPHCTYBAaTHCS OHJIAiiH a00 3aBaHTa)XyBaTW Ha CBOI TeJIC(POHU 1 MPOCITyXOByBaTH/
neperysiaatd od-naiiH. B [HTepHET! € Bennka KUIbKICTh SIK aBTEHTUYHUX IOJKACTIB,
po3po0JIeHNX 1 3alMUCaHUX JJIsl HOCIiIB MOBH Ta KOPHUCTYBadiB 3 BUCOKHUM pPIBHEM

BOJIOAIHHSI AM, Tak 1 HaBUAJIBHUX, CTBOPEHHUX IS HaBYAIBHUX ILiiei [54, c. 43].
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VY mporieci HamoOro JOCHIKEHHS 1 MOAAIBIIOr0 po3po0JeHHs METOJIUKH, MU OyAeMO
KOPHUCTYBATHCS TIEPIIOI0 TPYIOI0, TOOTO aBTCHTUYHUMH MOIKACTaAMHU.

BBakaemo 3a JOLTBHE CHEPITY PO3MVISHYTH IUJAKTUYHUN TMOTEHITIAN MOIKACTY.
Ho mepesar mporo Bumy IKT HamexaTh: aBTCHTUYHICTh, aKTYaJIbHICTH,
MEJIaKOMIIETEHTHICTh, OaraToKkaHajibHE CIPUHUHATTSA, MOOUIBHICTh Ta 1HTEPAKTUBHICTD
[60, c. 45]. TIpencraBuMO TOKJIAIHIIIE KOXKEH 3 HUX.

1. ABreHTHYHicTh. [TogKacTH MOXYTh YPi3HOMAHITHUTH TPAKTUYHI 3aHATTS 3
AM, aypke BOHM € aBTEHTUYHUM MaTtepiaiioM. J[o mepeBar moakacTiB Hax iHmumu KT
MOKEMO BIJHECTH 1 TOM (akT, 1mo OUIbLIICTh 3 HUX, OKPIM ayiio- 1 BizeoMarepiaiiB
MICTSITh € W TEKCT aynio-/Bimeodaiisty, Horo KOpOTKHI OMHC, MPUMITKH LIOJI0 PIBHS
CKJIQJTHOCTI, BE€O-TOCUJIaHHS 1, HAWUTOJOBHIIIE, METOAUYHO-TUIAKTHYHI PEKOMEHAIlli,
SK TOW 4YM IHIIUH TIOJKACT MOXXHA BUKOPHCTATH Ha 3aHATTi, PO3POOMBIIM HAa HOTO
OCHOBI 3aBJaHHs un TeKCTH [54, ¢.50].

2. AKTyaJibHicTh. SIKIIO CTYNEHT 4YM BUKIAIA4 MiAMUCYETHCS HA OTPUMAHHS
MOJIKACTIB, HOMY aBTOMATHYHO MPUXOJUTH 3BICTKA MPO 3aBAHTAXKEHHS HA CAUT HOBOTO
Marepiajay Mpo akTyallbHI Mojii B cBiTi. BOHM MOXYTh BHKOPHUCTOBYBaTH OTpPHUMaHI1
ayio- 1 Bizeodaiau K Ha IPaKTUIHOMY 3aHATTI 3 AM, Tak i mo3a Hum [58].

3. MeniakoMneTeHTHICTb. YMOBH 1 TIpaBujia KOPUCTYBAHHS MOJAKACTOM JTIOCUTh
npocti. Bam moTpiOHO JuIe 3aBaHTAXXKUTH HEOOXITHUM BaM IOJKACT HA OYIb-IKUN
Mefia HOCIM. YMIHHS MpalffoBaTd i3 MOJKACTaMU TOBOPHUTH MPO Me[ia TPaMOTHICTh K
CTYJICHTIB, TaK 1 BUKJIaJIaviB.

4. baratokanajibHe cnpuiiHsaTTs. Ha cepBici mogkacTiB MOXHA 3HAWTH
HaBYAIbHI MaTepiaiu, sSKI MOEAHYIOTh B €001 3BYKOBHH psia, a Takox (orto- ado
Bimeodaitmu. Ile mo3BoJIsLEe BUKIAmayaM OJIHOYACHO 3aJIIFOBATH JICKLJIbKa OpraHiB
CIPHUHHSITTS CTYJEHTIB, 10, 3BUYAIHO, PO3MIUPIOE iX PEHENTUBHI MOXIHBOCTI [59].

5. MobinbHicTh TeXHiYHOr0 3acoly (Hampukiajg, TenedoHy) HTO03BOJISE
BUKOPHUCTOBYBAaTH Martepialid MOJKACTIB y Oylb-sikuil yac 1 B Oyab-axkomy wmicui [60,

61].
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6. InTepakTUBHicTb. BuKOpHCTaHHS MOJKACTY SK 3ac00y HaBYaHHS pPa3oM 3
HOro MOXJIMBOCTSIMU KOOINEPATHUBHOI B3a€MOJIi CIPHsIE IHTEPAKTUBHOCTI HABYAJIBHOIO
nporecy [8, ¢. 178-179].

[Ile onHi€r0 XapaKTEPUCTUKOIO MOJKACTIB € MOXJIMBICTH OOMpaTH MaTepiayid 3
HeoOx1aHo1 TemH. Lle 1ae MOXKIIMBICTh PO3IIMPUTH KOJIO TUTAHb 3 TOCHIIKYBAHOT TEMH,
JOCIIAUTH 1 MpOaHaNi3yBaTH pi3H1 TOUKH 30py 3 KOHKPETHOI IPOOIEMH.

Sk HaBYaNbHI, TaK 1 ABTCHTUYHI IOJKACTH JO3BOJISIOTH PO3B’SA3aTH BEIUKY
KUTBKICTh METOJAMYHHUX 3aBlaHb. llepm 3a Bce, BOHU JOMOMOTaiTh chopmyBaTh
MOBJICHHEB] HaBHUYKHU 1 PO3BUHYTH YMIHHS PO3YMITH IHIIOMOBHE, y HAIIOMY BUMAJAKY
aHTJIOMOBHE, MOBIIEHHSI Ha ciyx. [lo-mpyre, po3mupuTt nekcuaHuii 3amac. [lo-Tpere,
yJIOCKOHAJIUTH TpaMaTU4YHI HABUYKH 1 TOKPAIIUTH BMIHHS YCHOTO 1 ITHCEMHOTO
MOBJIEHHA. AJie, 3BUYaiiHO, y OUIBIIOCTI BHUMAJAKIB MOJAKACTH BUKOPHUCTOBYIOTH, 1100
PO3BHHYTH y CTYICHTIB ayJWTHBHI BMIHHS, a caMe BMiHHs: 1) BH3HA4YaTH TeMy i
TOJIOBHY JIYMKY ayJiOTEKCTy; 2) PO3AUIATH MPOCITyXaHEe TOBIJOMJICHHS Ha CMHCIOBI
YaCTUHH; 3) BIIOKPEMIIIOBATH TOJIOBHY iH(OpMaIlie Bia ApyropsaHoi i 4) crupuiiMaTH
ayIUTHBHE MOBIJOMJICHHS BIAMOBIIHOTO TEMITy Ta 0OCATY A0 KiHIHL. Yce Iie, K OyJo
3a3aHAuCHO paHille, TOTye€ CTYIEHTIB, MalOyTHiX yuurteniB AM, 10 curyamii
pPEaNbHOTO MPHUPOIHOTO CIIOHTAHHOTO criuikyBaHHS [53, c¢. 129-130]. OTxe, MoxxemMo
3pOOUTH BUCHOBOK, IO IMOJKACTH JOMOMOXKYTh YPI3HOMAHITHUTH Tporiec popMyBaHHS
AITOKA wmaiibyTHixX yunutenis AM.

[lincymoByroun  yce  CKa3aHe  BHILE, MOXXEMO  CTBEp/UKyBaTH,  LIO
BUKOPUCTOBYIOYH ayaio- 1 BIACOMOAKACTU HA 3aHATTAX 3 AM, Mu AiiiCHO BUXOJIUMO 32
paMKH TMiApyYHUKA, 3HAEMO OCTAaHHI HOBMHHM 1 aKkTyadbHI mofii. OgHaK pi3HOMAHITTA
iHOpMaIii 1 TOCTYITHUX HABYAIBHUX MaTepialliB, sIKi 3HAXOJATHCSA Y BUIBHOMY JOCTYIII
B Mepexi [HTepHeT, BUMarae peTesbHOTo 1 SKICHOTO BimOopy matepianiB. lle nmutanHs
MU JICTATBHO PO3TISHEMO Y HACTYITHOMY PO3JUIL, IEPIIOMY MAPO3ILITI.

VY cBOiil cTaTTi Mpo mepeBard BUKOPUCTaHHsS BUCTYMIB TED sk aBTEHTUYHOTO
MOBHOTO HaBuaibHOTrOo Matepiany K. M. baera [4, c. 128] neranbHo omucye heHOMEH

[HTepHeT-HaBUaHHA 1 B KIHII MiACYyMOBYe, 1o [ED-koHdepeHlii € MOryTHIM
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THCTPYMEHTOM CYYaCHOI'O0 OCBITHBOTO MpocTOpy. bpaitan [68] Tex aHaizye mepeBaru
OHJIAlH HAaBYaHHS, 30CEPEIKYIOUM OCOOJIMBY yBary Ha TakOMY 3ac0o01 HaBYaHHA SK
TED Talks. A Meiicon [79] onucye BaXJIUBICTh 1 MOXKJIUBOCTI BeO-pecypcy TED.com
13 MOTJISIAY pallioHaJIbHOT'0 BUKOPUCTAHHS Yacy Ta pecypciB y mpoiieci HaBuaHHs. OTxe,
O3HAaHOMHBIIMCH 3 POOOTAMH LHUX ABTOPIB, MOXEMO 3pOOMTH BUCHOBOK, IO BOHH
BBakatoTh TED.com HOBITHIM Ta BKpaii aBTOPUTETHHUUM PECYPCOM.

3acuoBHuku TED mepexoHnaHi, 110 Xopoii i/1ei MOKyTh 3MIHUTH CBIT Ha Kpalle,
came TOMY iX BapTO PO3MOBCIOJIKYBATH. 3 11€10 METOIO BUHUKJIA NEpIlia KOH(epeHiIlis, a
3rojioM 1 oHnaH-miatgopma TED.

Otxe, TED — 1ie koH]epeHi11is, sika MPOBOJAUTHCA IIOPOKY 1 MPUCBSIYCHA «IAESM,
BapTUM TOIMHUPEHHS» (came TakuM € ii jorotun) [82]. Bona Bigoma Ha BeCh CBIT
ceoimu Jsekmismu (TED Talks), ski Ha mouaTky icHyBaHHS KOH(epeHIii Oyiu
30CEpe/KEeH] BHUKJIIOYHO HAa TEXHOJIOTISX, po3Barax 1 AW3aiiHi, ajle 3 4YacoM iXHS
TeMaTuKa po3mupuiacs. Tenep BU Jerko MOKeTe 3HAUTH BUCTYIH, TOJIOBHA TEMA SIKUX
MHUCTEITBO, OCBiTa, €KOJIOT1YHA CHTYyaIlisi B CBIiTi, KyJbTypa, Oi3HEC, €KOHOMIUHHM
PO3BUTOK JAepkaB Tomio. TED.com — e BeO-pecypc, e BU MOXKeTe 3HAUTH MaTepialiu
ycix KOH(EpEeHIIii Ta JOMOBiAl BIIOMUX JiS4YIB HA TEMH, SIK1 BaC I[IKaBJIATh.

TED talks momomaraioTh BHKJIaJadaM PO3IIMPHUTH i 30araTUTH JCKCUIHHUHA 3armac
CTYJICHTIB, c(hOpMyBaTH ayJAMTHUBHY aHTJIOMOBHY KOMIIETEHTHICTh Ha BHCOKOMY pPiBHI
Ta YpI3HOMAHITHUTH METOAMKY HaBuaHHa AM 3a pgomomororo iH(OpMaIIiHUX
TEXHOJIOT1H Ta Mepexi [HTepHeTy.

Jlexmii mns TED uwuraroTh sSIK HOCIT MOBH, Tak 1 Ti, XTO BHBYAB aHIJIIMCBKY SIK
JIpyry 1HO3eMHY, TOOTO CTyIEHTH-MaiOyTHI BHKJIAJadl MOXYThb MPAKTHUKYyBaTH
CIPHUHHSTTS Ha CIyX 1 PO3YMIHHS BEJIMKOI KUTBKOCTI PI3HUX aKIEHTIB, a 11€ OJHE 3 TUX
BMiHb, SIKi BOHU TTOBUHHI PO3BUHYTH JJis1 ycmimHoro Gpopmysanus AITOKA.

Ha odimiitnomy caiiti TED.com goctynni 3amucu BHCTYMIB ISl TIEPETISALY 1
ckauyBaHHs. CepeaHsi TpPUBANICTh JOMOBIAEeH — 5-18 XBUAMH — 1€ ONTHUMAalibHA
TPUBAJICTh BIJEO, SIKE BUKJIAJayl MOXXYTb BUKOPUCTOBYBATH IIii 4Yac MPAKTHUYHHUX

3aHsATh 3 AM nnsa ¢dopmyBanHs AIIOKA. BuibmiicTe OpoMOB CYIpPOBOMKYIOTHCS
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CyOTHUTpaMH, CIIUCKOM PEKOMEHJIOBAHO1 JITEPaTypH, MOCWJIAHHIMHA Ha Ha3BU KHHWT,
cTaTeil, BUJATHUX OCOOUCTOCTEH, $IKI 3rafyloTbCid y JOMOBiJI, Ta KOMEHTapsMHU —
JKEPEJIOM KUBOI MOBH.

KpiM cyOTHTpIB, BUCTYNH CYHOPOBOKYIOTHCS IHTEPAKTUBHUM TPAHCKPUIITOM
(MOBHMM TEKCTOM BIJIC03aIMCY) 3 MO3HAYKOIO Yacy JJI 3pyYHOCTI MOUIYKY HEOOX1AHOT
iHpopMmarii.

[le onnuiero nepeBaroro TED e Te, mo mouryk jgekiii 3M1MCHIOETHCS 32 TEMaMH,
Ha3BaMu abo cmikepamu. Kpim TOoro, juisi TUX CTYACHTIB 1 BHKIAJadiB, XTO
I[IKaBUTHCS MIEBHOIO TEMATHUKOIO, BXKE CTBOPHIIM crieltianbHi 1o0ipku (playlists) i3 7 — 12
npoMoB. TOOTO MM JIETKO 3MOXEMO 3HAWTH HEOOXigHI Marepianu s (opMyBaHHA
AITOKA, nmpocto BBiBIIM B MOIIyKy Ha caiti TED.com xirodoBi cioBa: (natu AM)
«Ocsira. JlonoBiai BUKJIagaviB / y4UTENiB aHTIIIHCEKOT MOBHY.

[Tepernsimatoun mpomoBu TED, pernumieHT He NMPOCTO BYUTHCA CIPUHAMATH Ha
CIIyX aBTEHTHYHE aHTJIOMOBHE MOBIIOMIICHHS, aie il y Hporo ¢opmyethess AIIOKA, 1
BiH cTae OOI3HAHINIUM, OCKUIBKM OTpHMY€E IiH(opMaIlito, sSka HaauXxae 1 3MYIIYye
3aMUCJIUTHUCS HAJl BIATIOBITHOIO TEMOIO Ta/ab0 mpoOaeMoro.

3a ocTaHHI JEKUTbKa POKIB JKEPEIOM TOIMOBHEHHS BHKJIAJAIlbOTO apceHaly
HaBYAJIBHUMHU MaTepiajlaMM CTajia colliajbHa Mepexa Youtube — onmaitH pecypc,
TUIaKTHYHHUHA TOTEHIad Bileo- Ta aymaioMarepialiB sSsKOro HeBHuepmHuid. Youtube mae
3MOTy Bi3yali3yBaTh HEOOXIAHI ayJIOTEKCTH Ta YTOYHIOBAaTH iX 3MicT. Kpim Toro, Ha
Youtube Mo’xHa 3HAWTH HU3KY OCBITHBO-ITI3HABATBHUX KaHATIB 3 MOHOTEMAaTUYHUMH Ta
ctoxxeTHO-padbynpHuUMEU All [81, c. 41].

[TpoananizyBaBIy IUIAKTHIHUHN ITOTEHITIAN IOTO OHJIAWH PECypCy, MU MOKEMO
KOHCTaTyBaTH, 10 TOJIOBHUMHU NMPUYMHAMH Ta TEpeBaraMy BHUKOPWUCTAHHS MaTepiaiiB
caiitry YouTube Ha ypokax AM mist popMyBaHHSI Ay IUTUBHOT KOMIICTCHTHOCTI €:

1. Tpusanicmes gideo: va YouTube MoxHa 3HaliTH OaraTto KOpOTKUX Bigeo (1o 10
XB), SIK1 JIETKO 1HTETPYIOTHCS ISl BUKOPUCTAHHS M1 yac 3aHsaTTs y 3BO.

2. Aemenmuyunicms 6ideo3anucie: 'y OUIBIIOCTI BUMAAKIB KOPUCTyBadi, SKi

n0Ja0Th Bigeo Ha YouTube, € HoOCisIMM MOBH, JO TOTO K II€ JIFOJH PI3HOTO BIKY,
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COLIIAJIBHOTO CTaTyCcy Ta HalloHajdbHOCTI. ToOTO 3HOBY Yy CTYIEHTIB-MaillOyTHIX
BUKJIaJIa4iB € MOKJIMBICTh MOIpPALIOBaTH 13 30BCIM Pi3HOI0 AM (pi3HUMHU CTHISAMH,
aKLEHTaMHy, JlaJeKTaMu), 10 € BaXJIMBUM Ui iXHbOi mpodecii B HUIOMY 1
dopmysannio AIIOKA 30kpema [61, 34].

3. Haoitimicms: Bineomarepiaqd HE MOXHA TMOIIKOAUTH, IXHS SKICTh HE
3MIHIOETBCS 3 YACOM.

4. Kinvkicmo ounaiin-6ideo: 3Ha4HU OOCSIT HAsSBHUX HaBYAJIIBHUX MaTepiaiib.
KpiMm Toro, ix KUIbKICTh 3pOCTA€ 3 KOXKHUM JHEM.

5. Moscnusicms nooanvuioi mooughikauii: Mo>xHa 3MIHUTH JIOBXKUHY BiJI€O,
Io/aTh CyOTUTpH, 3MIHUTH abo0 BigpenaryBaTH MY3HUYHMA CYOpPOBiI TOIIO, 100
SIKHAHKpaIe BAKOPUCTATH HOTO 3MICT 3 OCBITHBOIO METOIO.

6. Bizyanonuit enemenm: 3TiIHO 3 TEOPIEI0 MHOXUHHOTO IHTEJIEKTY ICHYE
BeJIMKa KIJIbKICTh CTYJICHTIB, SIK1 Kpallle CIPUHMaIOTh 1HIIOMOBHE MOBIIOMJIEHHS, KOJIU
MaroTh JIOTIOMD)KHI Bi3yaJIbH1 3aC00H, HAIIPUKIIAJI, KOJIM BOHH 0aydath CIrikepa.

3arasbHOBIIOMO, IO BEOIHAPH TAKOXK BIAHOCSATH IO OJHUX 3 Hale(EKTUBHIIIUX
munakTuaHuX 3aco0iB ¢opmyBanHs AIIOKA. BebGinap — 1e oHnaiiH-ceMiHap, SIKUM
MO’KHA MEPETTIIHYTH y pexXuMi npsiMoi Tpancisii [29, ¢. 13]. Cepen nepeBar BeOiHapiB
MU MOXXEMO BHUIUIMTH IXHIO IHTEPAKTUBHICTh, €KOHOMIIO Yacy Ta KOINTIB, a TaKOX
MO>KJIMBICTD 3aJTUIITUTUCS AaHOHIMHUM y4acHUKOM. CTy[e€HTH 1 BUKJIaadi JIjIsl TOTO 100
mpociayxaTu BeOiHap, TMOBUHHI 3a3/JalieTib 3apeecTpyBaTHCS Ha BKa3aHOMY CaMTi 1
MIATBEPAUTH CBOIO y4acTh. Yac TPOBENEHHS TaKWX OHJIAWH-CEMIHApiB TEX Harepe
BH3HAYCHUM. 3a3BUYail BOHM OPTraHi30BYIOTHCS B JIBa €TalM — 3paHKy 1 BBedepi. ToOTO
MU MOKE€MO 3pOOUTH BHCHOBOK, 1110 BeOIHApHU SK 3aci0 HABYAHHS Ba)KKO IHTErPyBaTH B
HaB4anbHUM nporiec 3BO.

[TpoananizyBasmu IKT i3 HalOUIBIIUM METOJAWMYHUM TOTCHITIAIOM, MH 3pOOHIIH
BHCHOBOK, IO Tia 4yac po3poOieHHs metonuku (opmyBanHs AIIOKA y crynentis
TPETHOTO Kypcy Oy/IeMO KOPUCTYBATHCS TOJKAacTaMH, Bilmeomarepiaamu Ha Youtube i

nexmsmu TED.
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BucHoBku 10 po3ainy 1

VY mepmioMy po3aisii MU PO3TJISIHYJIU TMCUXOJIOTTYHI, METOJIUYHI Ta JIHTBICTUYHI
ymoBu HaByaHHs [IOA cTyneHTiB, TOOTO BHU3HAYMIM TEOPETUYHI OCHOBH IS
MOJANBIIOTO0 po3po0JsieHHs aBTOPChbKOi MeTtoauku (opmyBaHHs AIIOKA maitOyTHIX
yuurenis AM.

Y nepmy 4yepry, mMu nanu BuszHaueHHsi mOHATTS AIIOKA, mig skum wmu
PO3yMIEMO TOTOBHICTD 1 3AaTHICTh yuuTesniB AM peanizoByBaTu Mety HaBuaHHs [IOA,
BPaxXxOBYIOUM 3a3HAYCHI Y HOPMAaTHUBHUX JOKYMEHTaX BUMOTH; Ta iX YMIHHS KepyBaTH
OpoLECOM HaBYaHHS ayAllOBaHHS Yy PI3HUX cdepax npodeciiiHO-NearoriyHoro
chinkyBaHHs. Bapro 3asnauntu, mo ¢opmyBanHs AIIOKA mnepenbavae mocsTHEHHS
TaKUX IUJIeH: TpakTU4HOi, mpodeciiiHoi, 0coOHuCTICHO-GOPMYBaIbHOI, 1O CKIAIy
OCTaHHBOI BXOJIATH BUXOBHA, OCBITHSI Ta EMOIIIIHO-PO3BUBAIEHA META.

Mu mnpoananizyBaiu Taki MeToauuHi myosmikamii sik [Iporpamy 3 AM, €MII Ta
OcBiTHRO-KBaMiIKaIlIHHY  XapakTepucTuky BuutTenas IM,  o3Hailomunucs 3
IPOrpaMHUMH BUMOTaMU 70 NMpodeciifHOT MATOTOBKYM MalOyTHIX BYUTENIIB B LIUIOMY 1
ayJiIOBaHHS 30KpeMa 1 3’sCyBalid, IO CTYACHTH TPEThOrO0 POKY HABUYAHHS MOBUHHI
Bososiit AM Ha piBHi C1.

Y pe3ynbTaTi OmpaiioBaHHS HU3KA HAYKOBUX JOCHIIHKEHBb, 30KpeMa Ipallb
B.B. Uepnui, mu posrisinynu 3MicT HaBdaHHs AIIOKA y 3BO, BuzHauuimm CTpykTypy
AIIOKA Ta oxapakrepusyBanu ii kommnoHeHTH. OTxe, no ckiany AIIOKA BxoasTh
3HaHHS (JeKJIapaTHBHI Ta MPOIEAYPH1), MOBJIEHHEBI HABHUKH (pPEIENTHUBHI (DOHETHUYHI,
JIEKCUYHI Ta rpamMaTH4Hi) 1 BMIHHS (MEBJIEHHEBI, METOAMYHI, JIIHTBOCOIIOKYJIbTYpHI,
HaBYaJIbHI, IHTENIEKTYyalIbH1, OpraHi3alliifHi Ta KOMIIEHCATOPHI).

Hactymaum etamoM HaAmioro MOCHIMKEHHS OyB aHaji3 ICHXOJIOTTYHHUX
MEXaHi3MIB (OCMHUCIICHHSI, ayIUTUBHOI Mam’siTi, IMOBIPHOTO MPOTHO3YBAaHHS TOIIO), a
TaKOX OO ’€KTUBHHX 1 CyO €KTUBHUX (DaKTOpiB, SIKi MO3UTHBHO Ta/ab0 HETaTHBHO
BIUTUBAIOTh HA TMPOIIEC HABUYAHHS ay/itoBaHHS. SIK HACHIAOK, MU BUIUTAIN TPHU TPYIHU
TPYAHOIIIB, 3 IKUMU CTYJEHTU-MaiOyTH1 BunTeli AM MOXYTb 31IITOBXHYTUCS M1J] Yac

[TOA. Jlo Hux HanexaTh TPYIHOIII, IOB’s13aH1 3 MOBHUM O(OPMIICHHSIM ayAl0TEKCTY,
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HOro CMHCIOBUM 3MICTOM, yMmoBamu chnpuiiManHa All Ta iHIMBiAYyaJdbHO-
MICUXOJIOTTYHUMHU OCOOJIMBOCTSIMU CTYJICHTIB.

KpiM Toro, Mu po3riisiHyiIM AUJAKTUYHMI MOTEHLIall OOpaHMX HamMu 3aco0iB
HaBYaHHsA, a came 1) BimeoxoctwHry Youtube, 2) mosakactiB, 3) BeOiHapiB Ta TED
JEKIIH.

OTxe, ycl ONMCaHi BUILE MOJIOKEHHS OyIyTh BpaxoBaHI M Yac PO3pOOJICHHS
HaIIoi aBTopcbKoi MeToiuku popmyBanHd AIIOKA maitOyTHix yuutenis AM.

OCHOBHI MOJIOKEHHS BUCBITIICH] y myOumikamisax [44] 1 [45].



31

PO3/L1 2. TEXHOJIOI'ISI ®OPMYBAHHS AHTJIOMOBHOI1
MNPO®ECIMHO OPIEHTOBAHOI KOMIIETEHTHOCTI B AYJIIOBAHHI

[IpoananizoBani y nepuomMy po3auii Teopetuuni ymoBu GopmyBanus AIIOKA y
CTYIEHTIB TpeTboro kypcy 3BO BBaxkaemMo HIATPYHTSM MJis CTBOPEHHS METOAUKHU
HaBYaHHS TpodeciiiHo opieHTOBaHOro ayaitoBaHHA. OTXe, METOI LbOr0 PO3AULY €
po3pobka aBtopcbkoi metomuku ¢opmyBanHs AIIOKA. Buxoasuum 3 mocraBieHOT
METH, BBAKAEMO 3a JOLLIbHE BUKOHATH TaKi 3aBAaHHs: 1) BUBHAUUTU KpUTEPIi BITOOPY
MaTepialy Ta HOro oprasizaiiio; 2) CTBOPUTH MIACUCTEMY BIpaB s (QopMyBaHHS
AIIOKA 1 3) 3MozentoBaTd opraHizailit0 HaBYaHHS 3 BUKOPUCTAHHSAM pPO3POOJIEHOI

Hi}ICI/ICTeMI/I BITpaB.

2.1. Big0ip Ta opranizauiss HABYAJbHOI0 MaTepiany

3arajJbHOBIZIOMO, IO OJHIEID 3 BAXJIMBUX YMOB €(EKTUBHOrO (HOPMYBaHHS
AIIOKA e parionaapHui 100ip HaBYAJIBHOTO ayJUTHBHOIO Marepiajay BiJIMIOBIIHO 10
chopMyIIbOBaHUX KPUTEPIiB HOro BiOODY.

[IpoananizyBaBIIM HU3KY METOAMYHOI JITEPATYPH, MOXKEMO KOHCTaTyBaTH, IO
npobiema BimOOpy Ta opradizaiii HaBYaJbHOTO MaTepialy € JOCHTh aKTyaJIbHOIO.
barato ykpaincpkux HaykoBimiB Takux sk O. HO. boukaproma [11], 1. TI. 3agopoxxnHa
[24], O. C. Konoton [28], O. €. Maptunenko [31], O. A. Mannesa [32], H. B.
Mocenan [36], H. P. [lerpanrosceka [43], A. 1. Uepkammna [57], B. B. YUepnum [62],
JI. B. IeBkomusic [65], JI. B. Sreniu [66], a Takox 3apyoixkaux /. Hyman [80]
JOCTI/DKYBAIA Yy CBOIX HAYKOBHX TpAISX 1€ MUTAaHHA. AHaATI3 JiTepaTypu N1aB Ham
MO>KJIMBICTh BUBHAYUTH KPUTEPil BIOOPY ayJUTUBHUX TEKCTIB.

[lin kpumepiamu 6i060opy Matepiany Il HABUAHHS ayJIIOBaHHS MM CJIIJOM 3a
O. A. MaiiHeBo0 BOAYaeMO HAWTOJOBHIIII O3HAKU ayAIOTEKCTIB, K1 BITHOCSTHCA 0

iXHBOTO 3MICTy, 00CATy 1 CTPYKTYypH, 1 SIKI JalOTh HaM 3MOTYy MpOaHalli3yBaTh
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HaBYAJIbHUI MaTepiajl 1 BUPIIIWTH, YU BIANOBIAAE€ BiH LUISIM HAIIOrO HAaBYaHHS [32,
c. 84].
O3HalloOMUBIIKCH 13 pOOOTaMU 3rajJlaHUX BUIINE BUCHHX, MU 3pOOMIIM BUCHOBOK,
0 BiA0lp HaBYAJIBHOIO MaTepialy IPYHTYEThCS SK Ha 3arajJbHOMETOJIUYHHUX, TaK 1
cnenugiunux kpurepiix. Cepea 3araJbHOMETOJIUYHUX KPUTEPIIB MU  MOMKEMO
BUOKPEMUTH, TaKi HAMpUKIala, 1) BIIMOBIAHICTh LUISAM HaBYaHHS; 2) aBTEHTUYHICTH;
3) TeMaTU4HICTh; 4) TPUBAIICTh 1 TEMI 3BYYaHHS IOBIIOMJIEHHS; 5) JOCTYNHICTH 1
NOCHJIbHICTh HABYAJILHOTO MaTepiany; 6) iIHpOpMaTUBHICTh, TOLIO.
Ockilbki MeTOr0 Hamoro nociuijpkeHHs € gopmyBanHHs AIIOKA, nouinbHUM
Oyne yTOYHUTH Kputepii BimOOpy, TOOTO B3STH JO yBaru JEKUIbKAa CHEHUpIYHHUX,
NpPUTAMAHHUX TUIBKHU ISl MPOo(eciiiHO OpIEHTOBAHUX ayJIOTEKCTIB, KpuTepiiB. Tak,
O. IO. boukaproBa y CBOill KaHIUAATCHKIN IUCEpTAallli eKCTparnoJitoBajia i JOMOBHUIA
Kputepii Bimoopy, ski 3ampornonyBasia H. P. Ilerpanrosceka [43, c. 88]. Ha ii nymky,
npy BiZOOp1 HABYAIBHOTO MaTepialy MH TOBHHHI 3BEpTaTH yBary Ha HACTYIIHI
MOKa3HUKHU:
1) aBTEHTHYHICTB;
2) HaAyKOBICTb;
3) HOBH3HA;
4) TeMaTHYHICTh, BIAMOBIAHICTH TeMi, Ky CTyACHTH BHBYAIOTH Ha
MOYaTKY TPETHOTO KypCy HABYAHHS;
5) JOCTYyIHICTB, SIK y 3MICTOBHOMY, TaK i B MOBHOMY BiTHOIICHHSX;
6) oOcsr Ta TeMI 3ByYaHHS ayUTUBHOTO ITOBIIOMJICHHS;
7) KOMYHIKaTHBHICTB;
8) HaAOYHICTH Ta HASBHICTH OIOP;
9) TpPHUHAICKHICTH AyIOTEKCTY JO YCHOTO MOBJICHHS;
10) HemepeHacHUYEHICTH MOBiTOMIICHHS iHPOpMartiero [11, c. 81].
Bbepyun no yBarm HasiBHI y METOJAMYHIN JiTepaTypl BUMOTU 10 HaBYanbHUX All,
MM BBaXa€MO 3a JIOLUUIbHE J0JaTH [0 CHHCKY KpHUTEpIiiB, SKiI 3amporioHyBaja

O. 1O. boukapboBa, 111e 0OAMH KPUTEPi — KpUTepid nmpodecionanizaii.
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OxapakTepu3yeMO KOXKEH KpHUTEpiil OUIbII JAETalbHO JUIsi MOJAJBIIOTO iX
BUKOPHUCTAHHS MiJ 4ac po3poOJICHHs BIAMOBIAHOT METOAUKU 1 CTBOPEHHS MIICUCTEMHU
BIIPaB.

Ha Ham mormsii, ofHAM 3 KJIFOYOBHUX KPHUTEPIiB € aBTEHTUYHICTh HAaBYAIBHUX
MarepianiB. Mwu, cnupatouuch Ha pociimpkeHHs €. B. HoconoBuu [39], mix
ABTEHTUYHUMU aHTJIOMOBHUMHU All po3ymieMo TeKCTH, CTBOpeHl1 HociiMu AM s
HOCIiB MOBU HE€ 3 HaByajbHOIO MeToro. €. B. HoconoBuu [39, c. 11] ocHOBHUMU
o3HakamMu aBTeHTHYHOTO AIl BBakae 1HPOPMATHBHICTH, 3B’SI3HICTH, E€MOIIMHICTH, a
TaKOX ypaxyBaHHs moTpe0 ciayxada. KpiM TOoro, BoHa onmmucye nepeBaru aBTCHTHYHUX,
HEaJanTOBAaHUX TEKCTIB HAJl MITYYHUMH, CIICHIaIbHO PO3pOOJECHUMH TSI HABYAJILHOTO
nportecy. Ha 11 mymKky, BukopuctanHs cruporieHuX AIl TUTbKH YCKIaJHUTh PO3YMIHHS
TEKCTIB B PEAJIbHUX yMOBax CIUIKyBaHHSA. [[o TOro , y TOW 4ac, KOJIM aBTCHTHYHI
MOBIJIOMJICHHSI 3HAWOMJISITH CTYACHTIB 13 KYJbTYpPOIO KpaiHH, 3 XapaKTepHUMH
03HaKaMU i1 HAyKOBOTO JIUCKYPCY, HEAaBTEHTUYHI — MM030aBJeH1 Oyab-AKO01 HaI[IOHATBHO1
cnerudiku. | Bpemri-pemT BoHA 3a3Hayae, 1m0 poOOTa 3 HEaJalTOBAHUMHU TEKCTAMU
OUIBIIIE MOTUBYE 1 3aIlIKaBIIOE CTYACHTIB, OCKUIbKH iX TeMaTuka Habarato mmwmpiia [39,
c. 12].

BBakxaeMo 3a HEOOXiJIHE YTOUYHHUTH TOH (DaKT, IO BU3HAHHS aBTCHTHYHUMU
TUTBKM TEKCTiB, MPU3HAUYCHHUX I HOCIiB AM, MOXe CTaTH MEpeIIKoaor0 I Yac ix
BUKOPHUCTAHHS Y HaBUaiIbHOMY mporieci. [Ipuunan MoXyTh OyTH pI3HOMaHITHI: CKIaaH1
rpaMaTUyHi Ta JEKCUYHI CTPYKTYPH, IHIUBIIyaIbHI 0COOIMBOCTI aBTOpa, pealii Toi 41
iHmoi kpainu Tomo. 1I[o6 He 3imTOBXHYTHCS 3 Takor mpobiemoro €. B. HoconoBuu
[39, c. 13] npornoHye BaaBaTHcs 10 MeToau4YHOI 00poOku All, sika He mopyIrye Horo
aBTEHTUYHICTh. BUKIIamad MoXke CIpollyBaTH OPUTIHAIBHI aylI0TEKCTH 32 YMOBH, IO
BOHU BIIMOBIIaTUMYTh HU3I KPUTEPIiB TakuX SK IHPOpMAIliifHA HACHYCHICTH,
3B’SI3HICTB, IUTICHICTh, CHTYaTHBHICTh, & TAaKO)X BH3HAYCHHUM IIUIIM HaB4yaHHA [39, c.
13]. Sk aBTEHTUYHI, TaKk 1 MeTOAUYHO aBTeHTUYH1 AIl Mu OyneMoO BUKOPHCTOBYBATH

MiJ] 4ac pO3pOOISTHHSA MJICUCTEMU BIIPAB.
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['oBopsiuM MpO HAYKOBICTH aydIOTEKCTy, MU PO3yMIEMO HOTro BIAMOBIIHICTH
HAyKOBOMY CTHJIIO MOBJEHHS AM, a 3aBJaHHS HOBU3HM Ta MI3HaBaJbHOI IIHHOCTI
MOBIAOMJIEHHS MU BOQ4a€eMO y CIPOMOXHOCTI BHUKIMKATH Yy PELUIII€EHTA MPUPOIHUN
IHTEepec, 3allIKaBIOBATH MOr0 HOBOIO ILIHHOK 1H(GOpMalieo Ta ¢pakramMu. BiniOpanuit
BUKJIaJladeM ayJUTUBHHUHM MaTepial Ma€ MOTHUBYBAaTH CTYJICHTIB, BHKJIMKATH Oa’KaHHSI
cinyxatu 1 gymatu [17, c. 88].

Bin0ip aynioTekcTiB sK HaBYaJbHUX MaTepialliB, Ha Hall TMOMISIA, Mae
BIIOYBAaTHCS TaKOX 13 ypaxyBaHHSIM KpUTEpit0 TeMaTHdHOCTi. 3rigHo 3 Ilporpamoro 3
AM 115t yHIBEpCUTETIB / IHCTUTYTIB HA MOYATKY TPETHOTO KypCy CTYACHTH BUBYAIOThH
temy English in the World. Hamwum 3aBpanHsM € BigOip aymiOTEKCTIB, sKi
BIJIMOBIIATUMYTh 1[I TEMI.

[Ile onmHMM, He MEHII BAXIWBUM KpUTEPIEM BIAOOPY, € JOCTYMHICTh
aynioMarepialy 3 TOYKH 30py 3MICTY, MOBHOTO OGOPMIICHHS, CTPYKTYpPH, TPUBAJIOCTI 1
Ttemiy MoBieHHs [42, C. 83], OCKUIbKH TiIbKKM Ha 0a3i JOCTYNHHX IJIS CIPUHHATTS i
po3yminas AIl MoskHa po3poOuTH MOTPIOHY HAM MiACUCTEMY BIIpaB s (OpMYyBaHHS
ATIOKA.

O. 1O. boukaproBa [11, c. 86] 3a3Hauae, IO BHU3HAYUTH JOCTYITHICTH
ayI10MOBIIOMJICHHS. 32 3MICTOM MOXKHA, IMPOaHATi3yBaBIIU TEMY ayIdIOTEKCTY, HOTO
KOMYHIKaTHBHO-MOBJICHHEBOT (hOpMY, a TaKOX HAasSBHICTH/BIACYTHICTh Y HbOMY YITKO
CTPYKTYPOBAHHMX YaCTHH Ta JIOJAATKOBOI AeTaizyrouoi iHpopmarii.

JletanbHO ~ O3HAHOMUBIIMCHL 3  poOOTaMH  TaKUX  JIOCHITHUKIB  SK
O. 10. boukaprona [11], O. B.Kmits [27] Ta H. P. Ilerpanrosceka [43], mu 3poOuiu
BUCHOBOK, 1m0 All, y skux ¢akTu BUKIANEHI y JIOT1YHIM MOCHIIIOBHOCTI, 13 YITKHM
MOJUJIOM Ha CMHUCJIOBI YAaCTHMHH 1 3HAHOMOKO JUIsl PEIUIIEHTa TEMOIO, CTYACHTH-
MalOyTHI BUKJIaJa491 CIIPUHAMAIOTh Ha CITyX 1 PO3YMIIOTH JIETIIIE.

KomynikatuBHo-MoBiIeHHEBa ¢dopma All TakoK € BaKJIMBHM YHUHHHUKOM, IO
BIUIMBAE HA JOCTYIHICTh MOro CIpUMHATTSA Ha ciyX 1 po3yMiHHsa. O. FO. BoukaproBa
[11, c. 84-85] B cBoill auceprailii BUAUISIE TPU TPYNHU ayAlOTEKCTIB, a CaMe€ CTaTH4HI

TEKCTU (TEKCTHU- OMNOBIMIl), JAUHAMIYHI (TEKCTH-PO3MOBIAl) Ta aOCTpakTHI (TEKCTH-
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po3aymu). BoHa cTBepKye, 110 HaHMEHIIE TPYAHOILUIB y CTYACHTIB BUHHUKAE 1] 4ac
poOOTH 13 MEPIIO TPYHOIO ayAlONOBIIOMJIEHb, a HaWOLIbIIE 13 OCTaHHLOI. Mu
BOa4aeMO 3a JOIIPHE HE 3alUIlIaTH Mo03a yBarorwo Takwii posmozgin All 3a piBHem
CMUCJIOBOI CKJIAJTHOCT1 1 BUKOPUCTATU HOTO M1 Yac po3pOoOISIHHS NIACUCTEMH BIPAB.
Jlani oxapakTepu3yeMO JIOCTYIHICTh ayAIOTOBIAOMIICHHS 3 TOYKH 30py HOTO
MOBHOTO O(OpPMIIEHHS — JIEKCUYHOrO, rpaMaTHYHOIO 1 CHHTAKCUYHOTO MaTepiany.
Crnmparounch Ha nociuipkenHs H. B. €nxyxiHoi, Mu cTBepIKyeMO, IO ayT1iOTEKCT MOKE
MicTHTH 3-5% He3HalloMOI JIEKCHKH, 3HAYE€HHS SIKOI 3a JIOIOMOTOK IICHXOJOTIYHOIO
MEXaHI3My WMOBIPHOTO TPOTHO3YBaHHS CTYJACHTH MOXYTh 31oragatucs. CTOCOBHO
IpaMaTHYHUX Ta CHHTAKCUYHUX CTPYKTYp — BOHU TaKOX MaroTh OyTH HECKIaTHUMHU
U1 cupuiiMaHHg 1 po3yMiHHSA. OCKUIBKM MM IIJIJAaHYEMO BiIOMpaTH aBTEHTUYHI
HaBYAJIbHI1 MaTepialiv, IJIKOM 3p03yMLI0, 1110 BOHM MOKYTh MICTUTH OUTBIIMIA BiICOTOK
HE3HAHOMOT JIEKCHKH, CKJIAIHIII IpaMaTH4Hi 1 cuaTakcuuHi Gopmu [20, c. 231].
3arajJbHOBIZIOMO, IO BaXJIUBY poJib s po3yminHs All Bimirpae Ttemm i
TPUBAIICTh MOBJICHHS. SIK MM BXe 3a3Hadaid y TEPIIOMY PO3JUII  HAIIOTO
TOCHIHKeHHs, 7151 cTyAeHTIB 3BO TpeThoro poky HaBYaHHS ONTUMAJIBHUM € CepeAaHIM
TeMIT MOBJIeHHs, TOOTO 140-145 cnmiB Ha XBWIMHY. SIKIIIO TOBOPUTH PO oOCsT, Ha
aymky O. B. KwmiTe, ay1ionoBiioMiIeHHsI Ma€ TpUBATH y cepeaHboMy 5 xB [27, c. 61].
Ockinbku B mporeci HaBuaHHS MU (GopmyeMo y ctyneHTiB AIIOKA 1 minGupaemo
TEeKCTH, $KI BIiANOBiAAalOTh crenudimi (HaxoBoro ayauTUBHOTO MOBITOMIICHHS,
TPUBAIICTH 3BY4aHHS TAaKUX ayA10TEKCTIB 3a3BUYall HE BIAMOBITA€ HOPMI 1 MOXKE CATATH
15-20 xBunuH 1 Ounbmie. Ha mpakTuunmx 3aHaTTaX 3 AM uepe3 Opak yacy MU HE
Mokemo BukopuctoByBatd All Takoi TpuBasocti. BupimenHs miei mpobiemMu mu
BOAYaEMO y 3MEHIIEHHI OOCSTY OPHUTIHAIBHOTO IMOBITOMIJICHHS, TOOTO BUKOPHCTAHHS
dbparMeHTIB JIEKIIii, JOMOBiCH, iHTepB 0 Tomo. KpiM TOro, Mu ruranyeMo HajaBaTH
nepeBary BieomaTepianam. [XHs TpHBATiCTh 3BYYaHHS MOKe OYTH OiNbIIO0, HA HAII
MOTJISAT, 332 PAXyHOK TOTO, IO BIJIEO CTYJICHTAMU CIIPUHUMAETHCS JIETIIE HIXK ay/io.
Hactynuum xputepiem Binoopy All € Hioro KoMyHIKaTUBHA CIPSMOBAHICTD, KA

CIpPUYMHSE BUPIMICHHS TI€BHOI HHU3KM KOMYHIKATUBHMX 3aiad. Crnuparuuch Ha



36

nocmipkennst O. 0. boukaproBoi [11, c. 83], Takumu 3amavyamMu Jjisi CTYJEHTa MU
BBAJKAEMO: 3pO3YMITH, CHPUHUHATHA Ha CIyX, ayaioTeKCT, BUOpaTH HEOOXIIHY
1HOopMaIlito, IpoaHaIi3yBaTH ii 1 3pOOUTH BIACHI BACHOBKH.

YTouHUMO  Takud  KpUTepid  BiIOOpy  ayAMTHUBHUX  MarepiaiiB sk
HasBHICTB/BIJICYTHICTh OMOP, HAOYHICTh. SIKII0 TOBOPUTH NPO 11711 BUKOPUCTAHHS OTOP,
MOKEMO CTBEP/KYBaTH, II0 BOHH IMOJIETHIYIOTh CIPUHAMAaHHS Ha CIyX 1 PO3YMiHHSA
noBimomsieHHs. Mu cmigom 3a O. HO. BoukaproBoio BBakaeMo, IO B MEPIIy HYEpry
Tpeba 3BepTaTH yBary Ha MPHUCYTHICTh MPHUPOIHUX OMOP: PUTM, May3H, IHTOHAIIIIO
MOBIIS, a BXE IOTIM OpaTu A0 yBaru INTY4YHI Taki AK BIACOPSA, MYJIbTUMEIIHHI
nmpe3eHTarlii, cinaiam, Tabmauii tomo [11, c. 89].

[Ile omHuM KpuTepieM Yy BIigZOOpi aymaiOTEKCTIB € OOMEXKEHICTh HOTo
iHpopmarliitHoi HacuyeHocTi. CTyAaeHTH mij 4Yac mpociayxoByBaHHsA All He MoBUHHI
OyTH TIepeBaHTAKCHUMHU (dakTaMud 1 HOBOW 1H(OpMAIIi€0, OCKIIbKK II€ HETaTUBHO
BILJIMBA€E HA MPOIEC PO3YMIHHS MOBIIOMJICHHS. 3a/ladya BUKJIaada Miai0paTu TEKCTH, Y
AKUX  CIIOCTEpIraeTbCcsl  YepryBaHHS BUCOKOIHGOPMATUBHUX  YaCTHUH 13
HU3BKOIH(POPMATUBHUMHU.

OxapakTepu3yeMO OCTaHHIM, aje HE MEHII BaXXJIMBUU KPUTEPIH — KpUTEpid
npodecionanizarmii. Mu noromkyeMocs 3 B. B. UepHum i1 BBakaemo, 1o BiaiOpaHuit
MarepiajJ TOBHHEH BIAMOBIIATH 3arajJlbHOOCBITHIM Ta mnpodeciiiHuM mnoTpedam
ManOyTHIX yauteniB AM [62, c. 171].

OTxe, mpoaHai3yBaBIIX PsiJl HAYKOBUX Ipallb, MU 3POOMIN BUCHOBOK, IO IS
dopmyBanas AIIOKA y cTyaeHTIB TpeThOro POKYy HaBUAaHHS BHKJIaJadaM JOPEYHO
BimOupatn iH(GOpPMATUBHI, aBTEHTWYHI, KOMYyHIKaTHBHO-cnpsimoBaHi All; BukmageHi
HAyKOBUM CTHJIEM MOBIICHHS, SIKI BIJIIOBIJAIOTh TEMI 3aHSTH 1 MOB’sA3aHI 3 TEMATUKOIO
MaOyTHBOIT Tpodecii; JOCTYITHI 32 3MICTOM, JICKCUYHUM, TPAMaTUIHUM, CHHTAKCUIHUM
opopMIeHHSIM, OOCATOM 1 TEMIIOM; 13 HAasSBHUMHU OIOpPAMH Ta YEPryBaHHSIM

BHCOKOIHTEJICKTYaJIbHUX 1 HU3bKOIHTEJICKTYaIbHUX YaCTHH.
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Jlani BBaxkaeMO 3a JIOUUIbHE 300pa3suTH y BUIIIAA1 JIEKUIBKOX TaOJHIlh
BIIMOBIIHICTh MpOaHATI30BaHUX HaMHU ayJIOTEKCTIB BimiOpanum kputepisim (/{us.

maon. 2.1, 2. 2, 2.3,).

Tabnuys 2.1
BinmoBigHicTh NpoaHa/Ii30BaHUX MOAKACTIB Bili0paHMM KpHUTEPIAM
Jxepesio ELT English in | Tiffani University | Luke’s
BinOOpy Podcast | 10 Podcast of Oxford | English
“The minutes “How  to | podcasts | Podcast
Kpurepii Teacher | “Language | stay “English | “Learning
Binoopy S Tips and | motivated | Grammar | English
Lounge | Tricks” as you | Day” with
7 study podcasts”
English”
ABTEHTUYHICTh + + + + +
HaykoBicTb +- +- +- +- +
HoBuzna + + + + +
TemaTuuHICTB +- + +- +- +-
JlocTymHICTh +- + + +- +-
O6csr/Temn - +- - + -
3BYyYaHHS
KomynikatusHic + + + + +
Th
Haounicth - - - + -
[TpuHanexHiCTH + + + + +
710 YCH. MOBJIEH.
OOMexKeHICTh - +- - +- +-
iH(popMaliitHoT
HAaCUYEHOCTI




[Tponowxenust tadmui 2.1

[Ipodecionaniza

st

+-

+-
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Ak BunHO 3 Taba. 2.1, He Bci All MOBHICTIO BIANOBIAAIOTh BKa3aHUM KPUTEPISIM.

Tomy mu BiniOpanu nuie ogun noakact “Language Tips and Tricks” (Jonatox B).

[lepetinemo no posrmsiny All, mpencraBnennx Ha caiti TED.com. Ilpomnenypa

ananizy All Oyzae aHaJIOr14HOIO MONEPETHBOMY.

Tabnuys 2.2.

BignosignicTs npoananizosanux TED talks Biniopanum kpurtepisim
Kpurepii Bindoopy | “How to | “The “Don’t “3  ways | “Teaching
talk like | world’s |insist on |to speak | English
a native | English | English” | English” | without
speaker” | mania” | Patricia | Jamila Teaching
Marc Jay Ryan Lyiscott | English”
Green Walker Roberto
Guzman
ABTCHTUYHICTH + + + + +-
HaykoBicTb + +- + - +
HoBuzna + + + + +
TemaTuuHICTH + + + + +-
JlocTynHICTh + + + +- +-
O6csr/Temn +- + +- +- -
3By4YaHHS
KomMyHikaTUBHICTH + + + + +
Haounicrs, + + + + +
[IpuHaneXHICTh 10 + + + + +

YCHOT'O MOBJICHHS




[TponopxenHs: Tadauili 2.2
OOMEXEHICTD +- + + + +-
iHpopMarliitHoi
HACHUYCHOCTI
[Ipodecionanizarris + - + +- +
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[IpoananizyBaBiu Tabaui 2.2, MOXKEMO 3pOOUTH BHUCHOBOK, 1110 He Bcl All

BIJINOBIAAIOTh BU3HAYEHUM HaMH kputepiam. Tomy mu BiniOpanu 1Bi npomoBu “How

to talk like a native speaker” Marc Green “Don’t insist on English” Patricia Ryan

(Hdonatox B).

Posrnsuemo neranphime All, mpencraBineHi Ha caiiti Youtube. Ilponemypa

ananizy All Oyzae aHaJIOr14HOIO MONIEPETHBOMY.

Tabnuys 2.3.
BignosigHicTh mpoanaiizoBanux Bineo Ha Youtube gidiopanum kpumepiam

Kpurepii Binoopy | “Should Michael Academic “The Biggest

English  be | McIntyre on | English — | Challenges

taught as a|accents David Crystal | for Teachers”

‘global’ on stansard | David Crystal

language” VS. Non-

David Crystal standard

English

ABTCHTUYHICTD + + + +
HayxoBictb + - + +
HoBuzna + + + +
TemaTnuHICTB + + + +
JlocTynHiCTh + +- + +
OO6csr/Temn + - + +-
3By4YaHHS
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[IponoBxenHs Tabmauui 2.3

KomyHikaTUBHICTH + + + +

Haounicrs, + + + +

HasIBHICTH OIOP

[IpuHanexHicTh + + + +

AIl  nmo ycHoro

MOBJICHHS

OOMEXEHICTD + + + +-
iHpopmarliitHoi

HACHYCHOCTI

[Ipodecionanizarris + +- + +

[IpoanamizyBaBinu BimeomaTepianu 3HaiiaeHi B Youtube, mu BimiOpamu Taki
nonoBial Ta inTepB 10 JleBina Kpictena:

1) “Should English be taught as a ‘global’ language”,

2) “Academic English. Stansard vs. Non-standard English” Ta

3) “The Biggest Challenges for Teachers” (Jlonatok b).

Takum unHOM, HaBuanbHUU MaTepian ans popmyBanus AIIOKA ciix BinOuparu
3TiJTHO 3 BU3HAYEHWMH Ta YTOUYHCHUMHU HAMH KPUTEPISIMH: aBTEHTHUYHICTh, HAYKOBICTD,
HOBU3HA, TEMAaTHYHICTh, JOCTYIHICTh, OOCST/TEMNI 3BydYaHHS, KOMYHIKATHBHICTD,
HAOYHICTh, TPUHAICKHICTh TMOBIOMJICHHS JO YCHOTO MOBJIEHHSA, OOMEXEHICTh
iHbopmarliitHoi HacuueHocTi Ta mnpodecionanizamis. I[llo 3amoBonbHUTH MOTPEOU
CTYJIEHTIB, MalOyTHIX yuuteniB AM, y HOBIi mpodeciiiHo opieHTOBaHiN iH(oOpMaIlii,
CIPHUSITHME DPO3BUTKY iX YCHOMOBJIEHHEBOI KOMIETEHTHOCTI B miiomy T1a AIIOKA,
30Kpema.

Y xomi HayKoBOTO AOCHIPKEHHS HAMH OyJI0 MPOAHATI30BAaHO YOTHPHAIISATH
ayJaI0TEKCTIB 3arajlbHOK TPUBAIICTIO JIB1 TOAWHU JBAJIATH JBI XBUJIWHH, CEpPE] HUX
JOTIOBI/1, IHTEPB’10 BIIOMUX 3aKOPJIOHHUX BUYEHUX-JTIHTBICTIB Ta HAYKOBI[IB, BUCTYIIH

Ha KOH(EpEeHIiIX Ta CceMiHapaxX. 3TriJHO 3 HABEJECHHWMM BHILIE KPUTEPIIMH, MHU
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BiniOpanu rictb AIl (monkact “Language Tips and Tricks”, TED-nekuii “How to talk
like a native speaker” Mapka Ipina, “Don’t insist on English” Tlatpicii Pasn, a Takox
nomnoBiai Ta inTeps’to Jlesima Kpicrena 3 Youtube “Should English be taught as a
‘global’ language”, “Academic English. Stansard vs. Non-standard English” ta “The
Biggest Challenges for Teachers ”(Jlonatok b)) nis ¢popmysanus AIIOKA y cTyneHTiB-
MaiOyTHIX yuuTeniB AM, 1 po3poOJeHHs BIAMOBIIHOI MiICUCTEMU BOpaB. Y BUMAIKY
OpOTUAlT KUTBKOX KPUTEPIiB, MU HaJaBalM IMepeBary KpUTepisiM mpodecioHamizalii,

ABTEHTHUYHOCTI1, TEMAaTUYHOCTI 1 JOCTYITHOCTI.

2.2. Iizcucrema BnpaB isi (GOpMYBaHHSI AHIVIOMOBHOI mpodeciiiHo
OPi€HTOBAHOI KOMIIETEHTHOCTI B AayAilOBaHHI CTYIEHTIiB-MalOyTHIX y4MTeJdiB

AHIJIIACHKOI MOBH

BusHauuBImM SK TICUXOJIOT1YHI, TaK 1 METOAWYHI YMOBH (OopMyBaHHS BMiHb
ITOA, npoaHnanizyBaBId TUAAKTHYHUN moTeHIian Bigiopanux Hamu IKT (mogkacTis,
Youtube, TED BucTymiB), yTOYHHMBINKM KPUTEPil BigOOPY HABYAILHOTO Martepialy, MH
BBA)KAEMO 3a HEOOXiHE MEPEUTH 10 HACTYITHOTO, HAUOLIBII BaXKJIMBOTO, €TAITy HAIIIOTO
JOCJTIJDKEHHSI — CTBOPEHHS JIOT1YHO MOOYI0BaHOI MIJICUCTEMH BIIpaB sl GopMyBaHHS
AIIOKA vy crynentiB Tpetboro kypcy 3BO, sika poOUTh MOXIHUBOIO €(GEKTHBHY
peaizaiio BiAMOBITHOT METOUKY HaBYaHHS Ha MPAKTHIII.

Posnouatn po3poOsieHHS CHCTEMU BIPAaB MM BHPINIWIA 13 JOCTIDKCHHS
METOJMYHUX TPUHIUIIB HaB4YaHHS, Bu3HadeHHs etamiB (opmyBanHs AIIOKA Ta
aHami3y TPYI 1 MArpyn MaiOyTHHOT MIJICUCTEMU BIIPAB.

[Tin dWac po3poOJICHHS TMIACUCTEMU BIOpaB MU Opanw 3a OCHOBY Cyd4acHi
MeTtoaudHi npuHIMnu HaBuyaHHs, ski  H. JI. TamsckoBa [16] 1 FO. 1. IlaccoB [41]
omucaiu B CBOIX mpansx. Jlo TaKuX MPUHIUITIB HaJleXaTh npodeciiiHa CpsSMOBaHICTb,
HaBYaHHS yCiX 4OTUPHOX BM/I, KOMyHIKaTHBHICTh, B)KJIMBA POJb BIPaB Ta HOBU3HA.

Kpim Toro, kepyBaiucsi IpUHIMIIAMH CTBOPEHHS MIJCUCTEMHU BIIPaB, SIKI po3podOuia
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H. b. IlapaeBa, Oepyun 10 yBaru NCHUXOJOTIYHI MEXaHI3MHU Ta OCOOJIMBOCTI MPOLECY
cnpuiHATTS Ha cioyx All, a TakoX TpyaHONIIlI pPO3YMIHHS aBTCHTHYHOTO
aynionoBimomiieHHs. OTxe, cUCTeMa/miiIcCuCTeMa BIIPaB Mae:

1) 6yTu 30pieHTOBaHA Ha TOCATHEHHS MOCTABICHUX 3a3AaJIETIAb LUIEH;

2) OyTu 30pi€HTOBAHAa Ha TIOJOJIaHHS, a HE YHUKAHHS ICUXOJOTTYHUX /
JIHTBICTUYHUX TPYIHOILIB MOBIJICHHS,

3) po3BuBaTH BMIiHHS, SKi BIJIOBITaIOTh 3a BJIOCKOHAJICHHS PEIECHTHUBHUX
MOBJICHHEBHX MEXaHI3MIB ay/I1IOBaHHS;

4) 6patu 10 yBaru ocoOJIMBOCTI CTPYKTypH ayAitoBaHHs sik BM/I;

5) BxrouaTu B ceOe BIIpaBH JIJI TPHOX €TalliB: MEPEATEKCTOBOTO, TEKCTOBOTO Ta
MICISITEKCTOBOIO;

6) MICTUTH PaIliOHAIFHO OPTraHi30BaHy MOCIiOBHICTE BIipas [40, c. 65].

Kpim Ttoro, BapTto 3a3HauuTH, IO I Yac PO3POOJSHHS BIpaB MU OyIeMo
KepyBaTHCsl BUMoramu, ski 3anpononysana H. K. Cxusipenko. Jlo HUIX MU BIZHOCHUMO
KOMYHIKAQTUBHICTb, HAsBHICTh HAaBYAJbHO-KOMYHIKAaTUBHOI cHUTyalii (y HaloMmy
BUIAJKy TIpoeciiHO OpiEHTOBAHOi), BHUKOPHCTaHHS CHOCOOIB KOHTPOJIIO, SKI
BIJINOB11at0Th ayAitoBaHHIO ik BM/I, 1 mpodecionanizaris Bupas [47].

BBakxaeMo 3a HeoOXigHE IIe pa3 HAroJIOCUTH Ha BaXJIMBOCTI ypaxXyBaHHS
npodeciiHO OpIEHTOBAHOTO MPUHIMIY HABUYAHHS IIiJI Yac CTBOPEHHS IiJICHCTEMH
BIIpaB, a/pKe camMe BIH JOTIOMara€ BHUPIIMIMTH HHU3KY 3aBlaHb, IO CTOCYETHCS
MalOyTHBOI Tpodeci€l0 CTYAEHTIB TPETbOrO Kypcy. AYMIOTEKCTH, pa3oM 13
chopmMoBaHMMH Ha iX ©0a3l BhOpaBamu, OyayTh Oe€3MocepeHhO TMOB’sA3aHI 13
BUKJIQJaHHAM. [, SK HaAcCHiIOK, Hamri MalOyTHI BHUKJIAgadl MAaTUMYTh MOJKJIUBICTH
ciyxaTts mpodeciifHO OpIEHTOBAHI1 IOMOBII/BUCTYIH/IHTEPB 10, OTIEPyBATH MPOQECIHHO
OpIEHTOBAHOIO JICKCUKOIO Ta KOHCIIEKTYBATH OTPUMaHy iH(OpMaIlifo.

OxpiMm mpodeciitHo opieHTOBaHOTO TpHHIMIY, Ha aymMKy O. 0. BoukaproBoi
BAXKJIMBY pOJb BIIITpa€ TaKOXK MPUHLUMUI BUKOPHCTaHHS pI3HUX BUJAIB BIpaB —
HEKOMYHIKaTUBHUX  (MOBHHX), yYMOBHO-KOMYHIKATUBHMX Ta KOMYHIKQTUBHHUX

(moBnenHeBux) [11, c. 93].
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OCHOBHOIO OAMHUIICIO Oyb-SKOI MIJCUCTEMH BIIPAB 1 HAIIIOT 30KpeMa € 8npasa —
0oIHO- abo OaraTopa3oBe MOBTOPEHHS SIKOICh OAHIET abO0 WII0T HU3KM oOlepaiiil B
ymoBax HaBuaHHs [11, c. 112]. Ha nymxy H. K. Cxngpenko, koxxHa BripaBa CKIaJa€ThbCs
3 IEKUTPKOX KOMITOHEHTIB, a caMe: 3aBIaHHsl, 3pa3Kka BUKOHAHHS 3aB/JIaHHSA, BIAaCHE HOTO
BUKOHAHHS 1 KOHTPOJIb [47, c. 3].

BBakaemMo 3a HEOOXiHE YTOYHUTH, Kl THUIHU BIIPaB BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
dopmyBanns ayautuBHOI KomnereHTHOCTI. H. K. CkisipeHKko BBakae, 10 iCHy€ HH3Ka
3arajJbHOMETOAUYHUX KpUTEpiiB (TOJOBHUX 1 JOMOMDKHHUX), Ha OCHOBI SKHUX
BUIAUISIOTECS TWUNA 1 BUAW  BOpaB. Jlo mepmioi rpymm  KpUTepiiB  HallekKaTh
1) copsmoBaHICTh BHpaBHM Ha mnpuiioM abo Buaauy iHpopmamii 1 2) KputTepii
KoOMyHiIKaTuBHOCTL. JlIo apyroi — 1) BMOTHMBOBaHICTb 1 2) CTYINIHb KepyBaHHS
MOBJICHHEBOIO JISJIBHICTIO CTYACHTIB-MalOyTHIX y4uTeNiB 1 3) KUIbKICTh YYaCHHKIB
[47, c. 3-7]. O. A. Mannesa Ta JI. B. llleBkorisic y CBOiX HAYKOBHX MPAIsX BUIAUISIOTH
i iHII1 KpuTepli Taki Sk 1) BopaBu 3a MICIIEM BUKOHAaHHS, 2) 32 y4acTIO PiTHOI MOBH
tomto [32, c. 106; 65, c. 66], ane nig HAC BOHU MalOTh JApyropsjaHe 3HaueHHs. Came
TOMY MU BBa)XaeMo 3a HeoOXimHe 3ynuHuTHucs Ha kiracudikaiii H. K. Cxiaspenko.

OT1xe, 3a KpUTEPIEM CHPSIMOBAHOCTI BIPAB HA IPUHOM 4M BUauy iHGOpMaIlii Mu
MOJUIIEMO 1X Ha  PEIENTHBHI, PEIENTUBHO-PENPOAYKTUBHI, PENPOIYKTHBHI,
OPOJMYKTUBHI. 3a KPUTEPIEM KOMYHIKATUBHOCTI — Ha KOMYHIKaTHBHI, YMOBHO-
KOMYHIKaTHBHI, HEKOMyHIKaTHUBHI. KpiM TOTO, BIpaBu MOXYTh OYTH BMOTHBOBAaHUMU
Ta HEBMOTHMBOBAaHUMH, a TaKOX 3 MOBHHUM, YaCTKOBUM a00 MIHIMaJbHUM KEPYBaHHSM.
SIK1110 5K TOBOPUTH MPO KUTBKICTh YYACHUKIB, — IHAUBIAYaTbHI, TAPHI 1 TPYIIOBI.

BBakxaeMo 3a HEOOXiJHE HAroJIOCUTH, IO BCi BIPaBH, SAKI BXOAATH JI0
pO3po0IeHOT HAMHM TMIJCUCTEMH BIOpPaB, € MPOQPECIiiHO CHPSIMOBAHUMH, OCKUTBKH
CTBOPEHI Ha OCHOBI MPOQeCiHHO OPIEHTOBAHMUX AayHIOTEKCTIB, BiAIOpaHWX HaMU 3a
HU3KOIO KPUTEPIiB 1 OMMCAHUX Y MOMEPEAHBOMY MiPO3ILII.

BianoBigno ao uunHOi IIporpamu 3 AM Ha TpeTbOMYy KypCl CTYIEHTH MAarOTh
JIOCKOHAJI0O BOJIOJITU TAKMMHM BUJAMH ayJlIIOBaHHS $IK ayAll0OBaHHA 3 PO3YMIHHAM

ocHOBHOro 3wmicTy All, 4yacTKOBOro po3ymiHHS, a TakKOX IOBHOIO (J€TaJIbHOTO)
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po3yminns. llle nepen moyaTkoM MeAarorivyHoOi NPaKTUKH, s 3ycTpliacs 31 CTyAEHTaMU
rpynu MJla 08-17 1 mpoBena 3 Humu Oecigy Ha Temy «lIpoGnemu, 3 AKUMU BOHH
CTUKAIOThCSl MiA Yac ayAitoBaHHs». Mu oOroBopwiM BCli TpU BUAM ayA1IOBaHHS 1
MPUAIIUTA O BUCHOBKY, 1110 HAMOUIBII CKJIQHUM JUIsl HUX € ayJIIF0BaHHS 3 PO3YMIHHIM
OCHOBHOTO 3MicTy TekcTy. Came TOMy Hamu Oyj0 BHpimieHO oOpaTu L€l BUJ
ayJiloBaHHS, 1100 PpO3BUHYTHM Yy CTYIEHTIB TPEThOrO KypCy BMIHHS, SIKI HOMY
OpUTaMaHHI.

I[Tin yac HAmIOro JOCTIKCHHS MH OyJIeMO MPUTPUMYBATUCS TPAJAHMIIIHHOT TOUKU
30py LIOJ0 €TamiB poOOTH 3 ayJdl0TEeKCTaMU. 3arajbHOBIIOMUM € TOW (akT, M0 J0
OCHOBHHUX e€TaiiB poOOTH 3 ayio- Ta BiJleoMaTepialaMU HaJeXaTb O00MeKcmosull,
MeKCmoBUll Ta NICIAMEKCMOBUL emanu.

3aBAaHHAMH TEPIIOTO0 — 00MEKCmOoB8020 emany (6cmynuuil, niocomosuut, Pre-
Listening) € 3HATTSA BHKIaJadeM MOBHHX/CMUJIOBHX/TICHXOJIOTTYHUX TpymHouiiB All;
NPOrHO3YBaHHS CTYJ€HTaMH-MaOyTHIMU BHKJIaJadaMyd 3MICTY ayalOoTEeKCTy 3a
3aroJIOBKOM; HaJaHHS CTYyJIEHTaM KOMYHIKaTHUBHOI HACTaHOBU. Ba)JIMBO 3a3HAYMTH,
0 BOpaBH Ha IM030aBJICHHS CTYJEHTIB IICUXOJIOTTYHUX TPYAHOIIIB HAIlJIeHI Ha
PO3BHTOK MEXaHI3MIB ayAilOBaHHS TaKUX K (DOHEMATHYHOTO ¥ IHTOHAIIIMHOTO CIIYXY,
IMOBIPHOT'O TIPOTHO3YBaHHS, MaM'ATi TOIIO. 3MICTOM APYIOTO — MeEKCMmOo8020 emany
(ocnosnuil, While-listening) e nmpociyxoByBaHHS ayaiOTEeKCTy. TyT BapTO TOBOPUTH PO
PO3BUTOK YMiHb PO3yMiHHS OCHOBHOMY 3MicTy All, mepepobku oTpumanoi iHdopmarii,
il MO/ Ha TOJIOBHY 1 IPYTOPSIHY, BUSHAUYCHHS 3MICTY TE€KCTY, BCTAHOBJICHHS 3B'S3KIB
MDK HOT0O CMHUCIOBMMH 4YacTHHaMU. | Ha TPEeTbOMY — nicigmekcmosomy emani
(3asepwanvhutl, Post-listening) Mu KoHTpoitoeMo po3yMiHHS mpociayxaHoro All i
OJTHOYACHO PO3BUBAEMO BMIHHS KOHTPOJIO Ta pedIieKcii.

OTxe, B OCHOBY 3alpOIIOHOBAHOI HaMHU TIJICMCTEMH BIIpaB MOKJIAACHI 3rajaHi
Buie tpu ertamu GopmyBanHs AIIOKA. KoxeH 3 eramiB — JOTEKCTOBUM, TEKCTOBHH Ta
MICTSTEKCTOBUNA Ma€ KOHKPETHY HaBYaJIbHY METY Ta BKJIOUa€ B ceOe BIAMOBIAHI TPyIU

BIIPAB.
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Ha nepmomy etami, sik Bxke OyJI0 3a3HAY€HO, MU MAaEMO PO3BUBATH y CTY/ACHTIB
HU3KY TICUXOJOTIYHUX MEXaHI3MIB, a TaK0X (POPMYBaTH MOBJIEHHEB1 HaBUUYKH. ToOTO
Ha I[bOMY €Tami CTYJEHTH OyAyTh BUKOHYBATU BIIPaBU IIECTH MArpyn ais 1) HaOyTTs
3HaHb; 2) (GOpMyBaHHA (POHETUYHUX; 3) JEKCUYHUX Ta 4) IpaMaTUYHUX HABUYOK, a
TaKOX 5) pO3BUTKY ayIUTUBHOI I1aM’AT1; 1 6) IMOBIPHOI'O MPOTHO3YBAHHS.

Ha npyromy erami Mu mjiaHyeMO pPO3BMBAaTH BMIHHS PO3YMITH OCHOBHHUH 3MICT
TEKCTy, a came 1) BMiHHS mnporHo3yBatu 3micT All 3a 3aroisoBkoMm; 2) BMIHHS
3oraayBaTucs mpo 3HaueHHs HeBimomux JIO; 3) BMiHHS BCTaHOBIIOBATH 3B S30K MiXK
CMHCIIOBUMH YacTHHAMH TMOBimoMieHHs. KpiM Toro, A0 BmpaB, ski Mu Oyaemo
BUKOHYBATH Ha IbOMY €Talli, HaJe)XaTh BOpPaBH i1 (GOPMYBaHHS KOMIICHCATOPHHX
BMIHb (Apyra miarpymna TpeTboi rpynu BIpPaB).

BripaBu TpeTtboro eramy CHOpsMOBaHI Ha PO3BUTOK Ta BIOCKOHAJICHHS BMiHb
PO3YMIHHSI OCHOBHOTO 3MICTY IMOBiIOMJICHHS (TIepIia MmiATrpyna TPeThoi IPYyNH BIIPaB),
AK1 JeTalbHIIIEe OMUCAaHl BUIIE, a TAaKOX IHTEJEKTyaJbHUX Ta PE(IIEKCUBHUX BMIHb
(deTBepTa 1 TpETS MiATrpyIa TPEThOi IPYIU BIPAB).

HactynHuwm eTanom Hamoro AOCHIHKEHHs € BU3HAYEHHS CKJIATHUKIB MIJCUCTEMU
BrpaB aisi ¢popmyBanHs AIIOKA y cTyneHTiB-MailOyTHIX BUKJIAAadiB 1 PO3POOJICHHS
CXEMH CTBOPEHOT HAMH MiJICUCTEMH.

Cnupatouucek Ha pociiymkenas A. M. Illykina [2, c¢. 251] 1 O. KO. boukapboBoi
[11], Mmu BBa)kaeMmo, IO CHCTEMa BIPAB — II€ CYKYMHICTh PI3HUX BUJIB 1 THUITIB BIIPAB,
CTBOPEHHUX 1 00’€THAaHUX B €IMHE IIJIe HA OCHOBI CXOXOCTI iXHBOTO MPU3HAYCHHS,
cnoco0iB BUKOHAHHA 1 BifiOpanoro matepiany [11, c. 120]. Ockinbku (popMyBaHHS
1HIIOMOBHOT KomyHikaTuBHOI kKomreTeHTHOCTI (IKK) He € Hamoro meroro, i1 Harie
3aBIaHHS TMOJISITA€ B TOMY, II00 HABYUTH CTYACHTIB okpemoro BMJI (ayniroBaHHS), MU
BBAYKAEMO 32 JIOLLJIbHE PO3pPOOIIATH HE CHCTEMY, a MIJICUCTEMY BIIPAB.

Y wmeTtonuuHiN JiTepaTypl ICHYIOTh Pi3HI MIAXOAW JO CTBOPCHHS ITiICHCTEMH
BNpaB g (GopMyBaHHA ayauTUBHOI KommeTeHTHOcTi. O. b. birmu, Hampukian,
po3pobmiia ix ax minux 1Bi. [[o ckiamy mepiioi miACUCTeMH, Ha i IyMKYy, MaroTh

BXOJUTH BIIpaBH AJisl ((OPMYBaHHSI MOBJICHHEBUX HABUUYOK 1 TICUXOJIOTTYHUX MEXaHI3MIB



46

ayJiIOBaHHA, a /10 CKJAaJy Jpyroi — BIpaBU ISl PO3BUTKY MOBJIEHHEBUX yMiHb [33,
c. 292]. Cxoxy mnobynoBy cuctemu BmopaB omnucye O. HO. boukaproBa [11] 1
P. I. BikoBuu [14]. A ot JI. B. IlleBkomisic CTBOPIOE MiJACUCTEMY, JIO SKOi BXOASThH HE
IBl, a TpU rpynu Bhpas: l. st popMyBaHHS MOBJICHHEBHUX HABUYOK 1 MEXaHi3MIB
ayJiloBaHHS MiJ Yac camocTiiHoi pobotu cryaeHTiB (CP): 2. anga gopmyBaHHS Ta
yIIOCKOHAJIEHHS METaKOTHITUBHUX  YMiHb y mnpoueci CP; 1 3. nias po3BUTKY 1
BJIOCKOHAJICHHS BMiHb ayairoBanHs y CP [65, c. 113].

[IpoananizyBaBiy 3rajaHi BUILE MIAXOAUA JO PO3POOJICHHS CUCTEM 1 MIJICUCTEM
BIpaB, BpaxyBaBmu CTpykrypy AIIOKA 1 HeoOXiAHICTh PO3BUTKY TaKUX
NICUXOJIOTTYHUX MEXaHI3MIB ayJliloBaHHs $AK IMOBIpHE MPOTrHO3YBaHHA, ayJUTHBHA
nam’siTb, MOBJICHHEBHUH CITyX, HAMH Oyjia CTBOpeHa MijicucTemMa BIpaB sl GOpMYyBaHHS
AIIOKA y cryneHTiB- MallOyTHIX BUKJIaadiB.

Kommnonentamu po3po0iieH0T HaMH MIJCUCTEMU € TPU KOMIUIEKCH BIIpaB, SIK1 B
CBOIO Yepry MOAUISIIOTHECA Ha TPyNU Ta MiArpynu. Jlo mepuoro KOMIUIEKCY BIpaB MU
BIJTHOCHMO TPyNy BIpaB JUisl HaOyTTS CTYIAEHTaAaMHU TPETHOTO Kypcy NpOLETypHUX 1
JeKJIapaTUBHUX 3HaHb. L1 rpyna ckimagaeTbes 1ie 3 ABOX MIArpyM, a came 1) HaOyTTs
3HaHb MPO Pi3HI BUAM Mpo(deciiHO OpIEHTOBAaHUX ayMIOTEKCTIB, a TaKOX 2) HaOyTTsS
3HaHb MPO TPYIHOII CIPUMMaHHS aBTEHTHYHOTro TMpodeciiiHo opieHToBaHOoro All.
Jpyruii KoMIUIeKC BKJIIOYa€ B cebe rpymy BOpaB [jsi (GOPMYBaHHS MOBJICHHEBUX
HABUYOK Ta PO3BHUTKY NCUXOJOTIYHUX MEXaHI3MiB, SIKa B CBOIO Yepry MOJUISETHCS HA
AT miarpym: 1) dopmyBanHS (GOHETHYHHX, 2) JIGKCUYHHX Ta 3) TpaMaTUYHUX
HABUYOK; PO3BUTKY 4) ayJUTUBHOI MMaM’4Ti, 5) MEXaHI3My HMOBIPHOTO MPOTHO3YBaHHS.
["oBOpsuM Npo TpeTiit KOMIUIEKC BIPAB, 10 HHOI'O HAJEKUTh I'pyMa BOPaB JJIsl PO3BUTKY
BMiHb ayJIIFOBaHHS 13 PO3YMIHHSM OCHOBHOTO 3MICTy TEKCTy (BMIHHSA TPOTHO3YBAaTH
3MICT ayJIOTEKCTy 3a 3aroJIOBKOM; BMIHHS 37]0TaJyBaTHCSl PO 3HAYCHHS HEBIIOMUX
JIO; BMIHHS BCTaHOBJIIOBAaTH CMHCJIOBUH 3B 30K MDK YaCTHHAMH ITOBIJIOMIICHHS), a
TaKOK KOMIIEHCATOPHUX, pePIICKCUBHUX 1 IHTETIEKTYaJIbHUX YMIHb.

BBaxkxaeMo 3a gonuibHe 300pa3uTu po3poOJieHYy HaMu MIACUCTEMY BIpPaB Yy

BUTIISA cxeMu (Ous. Puc.2.1).
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Ilincucrema Brpas i popMyBaHHA
AMOKA

.

T

Komruiexke Ne 1

Komrutexce Ne 3

Komrmuiexc Ne 2

A

1) I'pyra Brpas s 2) I'pyna BopaB jj1st 3) I'pynia BopaB jist
HaOYTTS NPOLETYPHUX dbopMyBaHHS MOBJICHHEBUX PO3BUTKY BMiHb
1 ICKJIapaTUHBX 3HaHb HAaBUYOK 1 PO3BUTKY

[ICUXOJIOTTYHHUX MEXaHI13MIB

1. 1) Ilinrpyna BrpaB jj1si HAOYTTS
3HaHb MPO Pi3HI BUAU NpodeciiiHO
OpIEHTOBAHUX aYI10TEKCTIB

1. 2) Ilinrpyna BrnpaB jjsi HAOYTTS
3HaHb IIPO TPYHOILI CIIPUMMaHHS
aBTEHTHYHOT0 TIpodeciiiHo
opientoBaHoro All

2. 1) Iligrpyma Bopas 11 popMyBaHHS
(hOHETHIHNX HABUYOK

2. 2) Iligrpymna Bopas 11 GopMyBaHHS
JIEKCUYHUX HABUYOK

2. 3) Ilinrpymna BrpaB 1151 GOpMyBaHHS
rpaMaTUYHUX HABUYOK

2. 4) Ilinrpyma BrpaB JjIsl PO3BUTKY
ayIUTUBHOI ITaM'sITi

2. 5) Ilinrpyma BrpaB Jj1sl PO3BUTKY
HMOBIPHOTO TIPOTHO3YBaHHS

3. 1) I[linrpyna BripaB Juist pO3BUTKY BMIHb
ayJlIIOBaHHS 13 PO3YMIHHSIM OCHOBHOTO
3MICTY TEKCTY (BMIHHS MPOTHO3YBaTH
3MICT ayJ1IOTEKCTY 3a 3ar0JOBKOM; BMIHHS
3/10ralyBaTUCA MPO 3HAYCHHS HEBIJOMHX
JIO; BMiHHSI BCTAaHOBJIIOBATH 3B'SI30K MIXK
CMUCJIOBUMH YACTUHAMU MOBIJOMJICHHS)
3. 2) Iliarpymna BrpaB AJisl pO3BUTKY
KOMITEHCATOPHUX BMiHb

3. 3) Iliarpymna BrpaB A1l PO3BUTKY
pedieKCHBHUX BMiHb

3. 4) Iligrpyna Brpas 11l PO3BUTKY
IHTEJIEKTYaJIbHUX BMIHD

Puc. 2. I Cxema mingcuctemMu Bpas
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1. I'pyna Bnpas /151 HaOyTTS NPoOLEeIYPHUX TA IeKJIAPATUBHUX 3HAHD
1.1. Iliarpyma BnpaB s HaOyTTs 3HaAHb NPO Pi3Hi BUAM mnpodeciiiHo
OPi€EHTOBAHMX ayAiOTEKCTIiB

Ipukaan 1

1) MeTta: 03HAHOMUTH CTYJIEHTIB 13 PI3HUMH BUAaMHU MPOGECITHO OPIEHTOBAHMX
All, 10 SKUX HalleXaTh Jekyiss, 00nogiob Ha ceMiHapl 4u KOH(epeHIli Ta
iHmeps’'10.

2) Tun BHpaBM: HEKOMYHIKATHBHA, PELENTHBHA-NPOJAYKTUBHA, 3 YaCTKOBHM
KEepyBaHHSM, 1HAUBIIYaJbHA.

3) ImcTpykmin: Read the given definitions carefully. Match them to their
meanings. Make a list of differences among these four types of oral

presentations.

Professionally Definition
&?Ent&a type of oral

presentations

A Lectdre A conversation between a journalist and, for example, a
r well-known scientist where the journalist asks questions,
p and the famous person gives answers.
Y

A Report An oral presentation which is given to present information
II

or teach some people (students or teachers) about a

a
particular subject,
An Interview A formal public speech on a particular issue based on the
B
involvement of some documentary data and statistics.
II
P

A conférence speech | An oral presentation which is distuinguised by its
13. adherence to an agreed-upon format, is usually prepared in

14. advance and well rehearsed.



https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/journalist
https://en.wikipedia.org/wiki/Presentation
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1.2. Hinrpyna Bnpas is HaOyTTS 3HaHb NPO TPYAHOUi CHPHIiMaHHSA

aBTEHTHYHOrO0 npodeciiino opienropanoro All

Ipukaan 2.

1) MeTa: 3’scyBaTd BUAM TPYAHOINIB, SKi MOXYTh BHHHKHYTH IIiJf Yac
cupuiiMaHHs 1 po3yMiHHA npodeciiiHo opienToBaHOro All

2) Tunm BHpaBH: YMOBHO-KOMYHIKAaTHBHA, TPOJYKTHBHA, 3 MIHIMaJIbHUM
KEpyBaHHSIM, I'PYyIIOBA.

3) Imcrpykmis: Work in small groups (3 people in one group). Discuss the
following issues, answering the questions. Share you answers with the whole
class.

a) While listening, for example, to a lecture in English, what difficulties do you
face?

b) Does the speaker’s intonation matter? What about logical stress and rate of
speech?

c¢) Isita challenge for you to understand lexical units in the figurative sense?

d) Do you have any problems with not typical for the Ukrainian language
grammatical constructions such as Present Perfect Active and Passive?

e) Do you understand at least 60% of professionally oriented information given
in the lecture? If not, try to explain why.

f) Do the noise and some other distracting sounds affect the level of your
understanding?

2. I'pyna BnpaB misi ¢GopMyBaHHS MOBJIEHHEBHX HABHYOK Ta PO3BHUTKY
MCUXOJIOTIYHMX MEXaHi3MiB ay/1il0BaHHA

2.1. Tlinrpyna BnpaB aJjs (popMyBaHHsSI (P)OHETUHYHUX HABUYOK

Ipukaan 1.

1) Meta: dopMyBaTH BMIHHS PO3PI3HATH BaXJIMBY iH(GOpPMAIlI0O B TEKCTI 3a
JOIIOMOTI'OKO JIOTTYHOTO HaroJocy.

2) Tum BHOpaBM: YMOBHO-KOMYHIKATHBHA, PCIENTHBHA, 13 YaCTKOBUM

KEepYBaHHSM, 1HJIUBIAyallbHA.
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3) Buja BnpaBH: PO3CTaBJISIHHS JIOTTYHOTO HAr0JIOCY.

4) Tucrpykuisi: You are going to watch the fragment of David Crystal’s speech
"Should English be taught as a ‘global' language?". Before watching, you
have to underline the words which you think should be stressed (transcript is
added). Watch it and check whether you were right.

Transcript

“If the aim of English teaching is to produce students who are able to encounter

the English-speaking world with confidence, then you can't avoid bringing global
English into the classroom. But bringing global English means two things in relation to
language teaching, because there are two sides to language teaching — teaching
production and teaching comprehension. Now | think, the main impact of global
English is in the teaching of compehension, teaching listening comprehension and
reading comprehension.”

2.2. Iiarpyna Bupas 1Jisi (pOPpMYBAHHS ITPAMATHYHUX HABUYOK

Ipukaan 2.

1) Merta: hopMyBaTH HABHYKH PO3PI3HATH Y TEKCTI CKOPOUEHi 1 TOBHI hopmu
JIEIKUX CIIIB.

2) Tun BpaBH: yMOBHO-KOMYHIKaTHBHA, PEICNITUBHA, 3 YACTKOBHM KEPyBaHHSIM,
1HAUBITyaIbHA.

3) Bua BnpaBu: agbTepHATHBHE TECTOBE 3aBJIaHHS.

4) TucTpykuisi: Listen to the fragment of David Crystal’s speech about standard vs.
non-standard English. Underline a full or contracted form of the highlighted
words.

Transcript

It is/it's the story of English, of course. That is/That's what I'm/I am talking about this
evening. Not the story which some of you may remember was the title of the television
series twenty or more years ago. And the story of English that was told in that
particular program, and indeed has been told virtually in the same way the last hundred

years or more, is the story of one kind of English only, a story of Standard English. And
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dialects, the non-standard varieties of English, have been virtually neglected. And quite
consiously so. Here's/Here is a quote to illustrate the point. H. C. Wyld «A Short
History of English», a book I cut my teeth on, when I went to read English for the first
time. Absolutely stardard work. And that's/that is what he says. When you open his book
and look for dialect, you 'll/will find them there at the very back, in the very last
chapter, sort of tucked away at the end somewhere.
Kuroui: 1) it is; 2) that’s; 3) I’'m; 4) Here’s; 5) that is; 6) you will.
2.3. Ilinrpyna Bnpas 1l (pOpMYBaHHS JIEKCMYHUX HABUYOK
Ilpuxaan 3.
1) Mera: GpopmMyBaTH HaBHYKH 3/0TaJyBaTHCS NPO 3Ha4YCHHsS He3Haiiomux JIO,
3HIMATH JICKCHYHI TPYJIHOIII Mepe]] MPOCITyXOByBaHHSAM BHCTYITY JIONOBiava
Ha KOH(epeHIIii.
2) Tun BHNpaBU: HECKOMYHIKATHBHA, PELECHTHBHO-TPOIYKTHBHA, 13 YaCTKOBHM
KEepyBaHHSIM, 1HIWBITyalibHA.
3) Bua BupaBu: croiBBigHecenns JIO 3 iXHIMH BU3HAYECHHSIMHU.
4) ImcTpykuis: Here you can find some essential words from the conference
speech of Patricia Ryan “Don’t insist on English” you are going to listen to.
Try to guess what they mean. Match them with their definitions. Share your

ideas with your peers.

Uknown lexical units Definition

1) A bandwagon a) A process of spreading not only goods but ideas and

cultures as well.

2) Gatekeeper b) A currant trend, something really popular at this

specific period of time.

3) Globalization c) A person whose brain is affected by the condition;

not able to read and write.

4) Dyslexic d) A person who can decide who gets some

opportunities and who doesn’t get them.
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Kmioui: 1 —b;2-d; 3—a; 4 —c.
2.4, Iliarpyna Bnpas JJIl PO3BUTKY ayAUTHUBHOI IaM’AITi
Ilpuxaan 4.
1) Mera: po3BHBAaTH MaM’ATh CTY/ACHTIB; iXHE BMIHHS 110 ITaM’sTi BiITBOPIOBATH
JesIKl YaCTUHU ayI10TeKCTY.
2) Tun BHNpaBW: HEKOMYHIKATHBHA, PELENTHBHO-NPOIYKTHBHA, 13 YaCTKOBHM
KEepyBaHHM, 1HAUBIIYaJbHA.
3) Buja BOpaBH: 3aI0BHEHHS MTPOIYCKIB.
4) Iucrpykuisi: Listen to the fragment of David Crystal’s speech “The Biggest
Challenges for Teachers”. Fill the gaps in its transcript.
Transcript
The biggest challenge, without a doubt, is to keep 1)... with the language change. No
question. That is the difficulty. Always has been a difficulty with teaching. But it’s
particularly a difficulty now given that language 2)... so fast. It’s changing for two
reasons. One reason — the Internet which is indeed 3)... new varieties and new
experiences faster than ever before. You know, in the old days, if you invented a new
word, it could 4)... before the rest of the world knew about that new word. If you
invented a new word today and put it on Facebook, everybody knows about it 5)... 24
hours. Less. And so, language is moving faster, and teachers have got to keep pace with
this, because their students are already 6).... You must have had this experience. You
know, the kind of language that you use all the time, every day, whether it’s English or
any... or 7) ... or whatever, that’s often not the language that your teachers know
because they're 8)... and they re just not familiar with until you tell them. And this is
the sort of things that’s happening or going to happen to your students. You see, 9) ...,
new words, new expressions are going to come in. The other big trend in language
change is the 10)... of English.
Kimoui: 1) pace; 2) is changing; 3) fostering; 4) take a generation; 5) within; 6) ahead of

them; 7) Serbian; 8) the generation older; 9) new slang; 10) globalization.
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2.5. Ilinrpyma BnpaB i PO3BUTKY IICHXOJOTIYHOIO MeXaHi3My
HMOBIPHOI0 NPOrHO3yBAHHA

Ipuxaan S.

1) MeTa: po3BUBATH y CTYICHTIB MEXaHi3M HMOBIPHOTO MPOTHO3YBaHHS; BMiHHSI
nporro3ysaTu 3MmicT All, mpocayxaBiiy HOTro MO4aTok.

2) Tunm BHpaBW: YMOBHO-KOMYHIKaTHBHA, pEICNTUBHO-IPOAYKTUBHA, 13
JaCTKOBUM KEpPYBaHHSM, iHIUBIIyaTbHA.

3) Buja BnpaBH: PO3KPUTTS 3MICTY TEKCTY 32 HOTO MOYATKOM.

4) Tucrpykuisi: Listen to the beginning of Marc Green’s TED talk (the first three
sentences) which is called “How to talk like a native speaker”. Take a guess
what Marc Green’s going to tell next.

Kiroui: He’s going to tell us how to go from fluency to mastery; he will give us a piece
of advice about some areas to focus on when you’re learning and improving the English
language.”

3. I'pyna BnpaB AJis1 pO3BUTKY BMiHb ay/JAil0BaHHS

3.1. Iliarpyma BnpaB sl PO3BHTKY BMiHb ayJilOBaHHA 3 PO3yMiHHS

OCHOBHOTI'0 3MiCTy TEKCTY

Ipuxaan 1.

1) Mera: po3BUBaTH BMIHHS 310raayBaTHCs mpo 3micT All 3a 3arooBkom.

2) Tunm BHOpaBH: KOMYHIKATHBHA, PEICNTUBHO-TPOAYKTHBHA, i3 YaCTKOBUM
KepyBaHHSM, TTapHA.

3) Bua BnpaBH: pO3KPUTTS 3MICTY TEKCTY 32 3aTOJIOBKOM.

4) Tuctpykuisi: There is a list of speeches’ titles below. Work in pairs. Choose
one speech and try to guess what it is about. Share your ideas with the whole
class.

1) “The Biggest Challenges for Teachers”

2) "Should English be taught as a 'global’ language?"

3) "Standard vs. Non-Standard English"

4) “Don’t insist on English”
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5) “How to talk like a native speaker”

6) “Language Tips and Tricks”

Ipukaan 2.

1) MeTa: po3BuBAaTH BMIiHHs 310raayBaTcs mpo 3HadeHHs JIO, ski € s
CTY/ICHTIB HOBUMHM 1 HEBIIOMUMU

2) Tun BHpaBH: YMOBHO-KOMYHIKaTHBHA, PEIENTUBHO-NPOAYKTHBHA, 3
JaCTKOBUM KEpPYBaHHSM, iHIUBIIyaTbHA.

3) Bux BnpaBu: BCTAaHOBUTH 3Ha4YeHHs HeBimomux JIO 3a KOHTEKCTOM.

4) Tmcrpykuis: Listen to Professor David Crystal talking about standard vs.
non-standard English. Guess the meaning of highlighted words from the
context. Discuss it with the whole class.

1) And dialects, the non-standard varieties of English, have been virtually
neglected.

2) When you open his book and look for dialect, you will find them there at the
very back, in the very last chapter, sort of tucked away at the end somewhere.

3) That captures the whole ethos of attitudes towards dialect in relation to the
standard English.

Kiroui: 1) disregarding, having a lack of attention; 2) put smth in a place where it’s
difficult to find; 3) set of ideas.

Ilpuxaan 3.

1) Meta: po3BUBaTH BMIHHS BCTAHOBJIIOBATH 3B’S30K MK CMHCIOBUMH
yactuHamu AllL

2) Tunm BHOpaBH: YMOBHO-KOMYHIKaTHBHA, PEIEHTHBHO-PEIPOIYKTUBHA, 3
YaCTKOBUM KE€pYyBaHHSM, 1HMBIAyalIbHA.

3) Bua Bnpasu: mojin npociayxanoro Al Ha CMHCITOBI YaCTHHH

4) Tucrpykuisi: Listen to David Crystal’s speech “Should English be taught as a
‘global language?”. Divide it into 3 logical parts. How are they connected?

Explain your choice to your classmates, using examples.

IIpukaan 4.
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1) Mera: po3BHBaTH BMiHHS PO3YyMITH OCHOBHY iH(opmarriro AIl

2) Tun BnpaBH: YMOBHO-KOMYHIKATHHA, PEIEITUBHO-TIPOIYKTHHA, 3 YaCTKOBUM
KEepyBaHHSM, IHAUBIIYaJbHA.

3) Bux BnpaBHM: BiAMOBIIb HA 3aITUTAHHS,

4) Iucrpykuisi: Listen to Marc Green’s powerful speech “How to talk like a
native speaker”. Answer the questions below.

1. Why do most people stop at fluency and stop mastering their level of English?

2. What are three areas to pay attention to when you’re still learning the English

language and try to interact with native speakers?

Does accent play an important role here?

What is the best way to improve our pronunciation?

Is it important to use the region-specific vocabulary?

o 0~ w

Is it a good idea to learn not only the English language (American, British,

etc.) but its culture as well?

7. Kmoui: 1) It’s a slow process that requires a lot of efforts. 2) Accent, using
expressions that locals use, learning cultural traits. 3) If you communicate
(almost) without an accent, it changes how native speakers treat you. 4)
«Perfect-sentence technique». 5) Definitely. 6) You have to adopt cultural
traits in order to know how to behave in this or that situation with native
speakers.

3.2. Iinrpyna BmpaB Uil pO3BUTKY KOMIEHCATOPHUX YMiHb.

Ilpukaan 4.

1) Mera: ¢dopMmyBaTH BMIHHS PO3PI3HATH JPYTOPSAHY, HEBAXJIUBY JUIS
po3yMiHHS 1H(MOPMAILiTO i Yac MPOCITYXOBYBaHHS ayI0TEKCTY.

2) Tunm BHpaBW: KOMYHIKaTHBHA, PEUENTHBHO-NPONYKTHHA, 13 MIHIMAIEHUM
KepyBaHHSM, TPYIIOBA.

3) Bux BnpaBM: BUSBJICHHS BiIXHJICHB BiJl OCHOBHOTO 3micTy All.

4) Imctpykmis: Divide yourselves into 4 groups. You’re going to listen to the

podcast “Language tips and tricks”. While listening, the first two groups have
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to write down the most important information, the main points of the speech,
from their point of view. The rest of you is going to take notes on the
digressions and less important information. After listening, summarize all the
information.

3.3. Iiarpyna Bnpas st po3BUTKY ped)ieKCMBHMX YMiHb

IIpukaan 3.

1) MeTa: po3BUBaTH BMIiHHS aHAJI3yBaTW BIACHHUW TMPOLEC CHPUHHSITTA Ta
PO3YyMIHHS ay/I10TEKCTY.

2) Tum BHpaBM: YMOBHO-KOMYHIKATHUBHA, pEICNTUBHO-IPOAYKTUBHA, 13
YaCTKOBUM KCPYBAHHAM, iHJII/IBi)IyaJ'IBHa.

3) Bua BnpaBM: BiIMOBIAb HA 3aIUTAHHS.

4) Imcrpykuis: The reflexive skills play an important role in teachers’
professional career, and help to solve a list of professional teaching problems.
After listening to Patricia Ryan’s report, try to analyze your work and your
listening skills by answering the following questions.

1) Did you have any problems with the following listening stages: prediction,
planning, monitoring?

2) Was the given information too difficult for understanding?

3) Make a list of challenges you faced during listening to the report.

4) How many unknown lexical units/grammatical constructions did you pass by?

3.4. Iinrpyna BmpaB JJisi pO3BUTKY iHTEJIEKTYaJbHUX BMiHb

Ipuxkaan 6.

1) Meta: po3BuUBaTH BMIiHHS KIacU(pIiKyBaTH 1 CHCTEMAaTH3yBaTH IOYYTY
iHbOpMarIito.

2) Tum BOpaBH: HEKOMYHIKATHBHA, PEICNITUBHO-PEIPOIYKTHBHA, 3
MIHIMaJIbHUM KepYBaHHSM, ITapHa.

3) Bux BnpaBm: moin i kiacudikaiis npociyxanoro All Ha yacTHHH.

4) Imctpykmis: Listen to David Crystal’s speech “The Biggest Challenges for

Teachers”. Work in pairs. Choose some criteria, for example,
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‘importance/unimportance’, and classify the information you’ve just heard.
Make a table. Put the results in there.

OTxe, MU TNPEACTaBUIO ¥ OXapaKTepu3yBajd po3poOJIeHYy HaMU MiICUCTEMY
BIIPAB B IIJIOMY 1 IPUKJIAAN KOXKHOI 3 MATPYI BIIpaB, 30KpeMa.

MoxeMo MmiICyMyBaTH, 10 y LBbOMY MIAPO3AUII HaMH OYyJI0 OMUCAHO €Talu
dopmyBanua AIIOKA, cTBOopeHO Tpu KOMIUIEKCH BIIpaB, SIK1 MOJUISIOTHCS Ha TPYNH 1
OiArpYyNH, 1 HABEJIEHO HU3KY MPUKJIIAJIB BIIPAB.

HeoOxigno 3a3nauumtu, mo wmetoauka ¢opmyBanHs AIIOKA y cryneHTis-
MaOyTHIX YyuyuTeNniB He Oyae edeKTUBHOW 0€3 CTBOpPEHHS MOeNl opraHizarii

HaBYaJIbHO Tpotiecy. Lle 1 Oyze 3aBnaHHAM HAIOTO HACTYITHOTO MIAPO3LTY.

2.3. Mogeab opranizamii HaBYAJbHOrO mpouecy i ¢opmMyBaHHS
AHTJIOMOBHOI NPo(eciiiHO OPIEHTOBAHOI KOMIIETEHTHOCTI B ayJAilOBaHHI Mail0yTHiX

yuHTEeiB

Po3pobnennss Mopeni opraHizaiii HaBYaJIBHOTO TIPOIECY €  3aMOPYKOO
ycmimuoro gopmyBanusi AIIOKA y cTyneHTiB TpeThoro Kypcy Ha 6a3i CTBOPEHOI HaMH
nicucteMu BrpaB. CamMe TOMYy METOI OCTaHHBOTO MIIPO3AULY APYroro po3aily €
noOyaoBa YITKOi MOJedi HaBYaHHA Mpo(deciiHO OpIEHTOBAHOTO ayAilOBaHHS.
Crupatounce Ha pgocmimxeHHs 1. O. Towwap, mim modennio opeawnizayii npoyecy
HA84aHHs1 MU PO3YMIEMO TOCTIIOBHICTH JIOTIYHO OOTPYHTOBAaHUX HABYAIBHHUX JiH, K1
MOB’5I3aH1 3 METOI0 HABUAHHS 1 CIIPSAMOBAHI HAa JOCATHEHHS MEBHOTO pe3ynbrary [17,
c. 86]. Omxke, parmioHaTbHO TOOYyIOBaHA MOJENb OpraHi3aimii HaBYaJIbLHOTO IPOIECY
jormoMarae 3po3yMite, sk Oynme BimOyBatucs (opmyBanHs AIIOKA B minmomy Ta
HaOyTTs 3HaHb, OPMYBAHHS HABHYOK 1 PO3BUTOK BMiHb, 30KpeMa, HA TPETHOMY KypcCi
HaBuyaHH4a 3BO.

[lin yac cTBOpeHHs MOJEil OpraHizailii HaBYaHHA MPOQPECIHO OPIEHTOBAHOTO

aylilOBaHHS CTYAEHTIB, MailOyTHiX yuuteniB AM, mu Opanu 10 yBaru HU3KY
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napaMeTpiB, fKi, Ha Hally JAyMKYy, 3a0e3neuyyroTh €(EeKTUBHICTh 3aCTOCYBAHHS
po3pobiienoi moneni. Takum ynHoM, ciigom 3a O. FO. BoukaproBoto [11], P. 1. BikoBuu
[14], I. O. I'onuap [17] ta JI. B. lleBkomuisic [65], Mu BBa)kaeMmo 3a OLLILHE OMUCATH
MOJIC]Ib OpTaHi3allii HaBYAJBHOTO IMPOIECY 3a TAaKUMH TapaMeTpaMH SK TPHUHIIAITH
HaBYaHHs, METa, 00’ €KT, Cy0’€KT, HaBYaJIbHA JAUCIUIUIIHA, 3aCO0H 1 CIIOCOOM Ta BIacHE
peanizaniss MOJeNl HaBYaHHS 1 KOHTPOJIb HAOyTHUX 3HaHb, CPOPMOBAHMX HABUYOK Ta
PO3BUHYTHX BMIHb MPO(ECIiTHO OPIEHTOBAHOTO AYA1IOBAHHS y CTYACHTIB TPETHOT'O POKY
HaBYaHHSI.

BBakaemo 3a HEOOXiJHE OxapaKTepu3yBaTH KOKCH ii KOMITOHEHT JCTaIbHIIIC.
Sk 3a3Hayanocs y Apyromy MiApo3aiii APYyroro po3auly, MU CIIMPAIOYHCh HA HAYKOBI
nocmmkennss H. JI. TamsckoBoi [16], FO. 1. Ilaccora 1 B. II. KyszosmeBa [41],
BUOKPEMIJIM TaKi BaXXJWBlI HaBYaJdbHI MPUHIMIHN: TPUHIUI KOMYHIKaTUBHOCTI,
JIOMIHYIOUO1 POJI1 BIIPaB, IHTETPOBAHOT'O0 HABYAHHS yCiX 4oTUphoX BM/I, moeramHoCTI 1
IPUHIUIT TTpodeciiHol opieHTaIlli, SIKM € TUIMOBUM 1 HAHOLIBII BaXXJIMBUM CaMme IS
HAIII01 MOJIeJIi OpraHi3allii HaBYaHHS.

[IpyHIIM KOMYHIKQTUBHOCTI HAaBYaHHS O3HA4a€ CTBOPEHHS MpodeciiHo
opientoBanux HKC, BinOip BiOmOBIZHOTO MOBHOTO MaTepiany, pO3pOOJIECHHS
MiJICHCTEeMH BIpaB 1, SK HACIIJOK, BHUKOHAHHS BMOTHBOBAaHHMX i CTyJAEHTaMH 1
BUKJIaJJa4aMH.

[TpuHIIMT IHTErPOBAHOTO HABYAHHS Mepeadadae B3a€MOIIOB’ A3aHE HABUYAHHS YCiX
gotuphox BM/I, ToOTO ayzaitoBaHHs, YUTaHHS, MUCbMA 1 TOBOPIHHS, ake (popMyBaHHS
AIIOKA ©e Moxe BimOyBaTHCs i130b0BaHO. Po3po0iieHa HaMu TiACHCTEMa BIIPaB
nepenbavae BUKOHAHHS CTYJEHTAMU TaKUX 3aBJaHb sIK 0OToBOpeHHs mouyToi B All
iHboOpMarlii, YUTAaHHS TPAHCKPUINITY AayJIOTEKCTy, KOCIEKTYBaHHS TOJIOBHHUX 1IeH
MPOCTYyXaHO1 JEKIil YW JOMOBiAi. AJie OCKUIBKM METOK HAIIOro JOCTIIKEHHS €
dopmyBanus came AIIOKA, HaBuaHHS YWTaHHS, NMHACHbMa 1 TOBOPIHHSA — IIE JIMIIC
CYMyTH1 KOMIIOHEHTH, 0€3 SIKMX Hallla MeTo/IuKa Oysa 0 Hee(heKTUBHOIO.

SIK110 TOBOPHUTH PO MPUHITUIT MTOSTATHOCTI HABYAHHS, TO, SIK BXKE 3a3HAYAIIOCS Y

MonepeaHIX MiApo3aIax, HaMHu 0ysi0 BUOKpeMiieHO Tpu etanu popmyBanHs AIIOKA y
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ctynenTiB 3BO. /o HuX Hanexarb 1) TOTEKCTOBUM eTam, Ha SIKOMY MalOyTH1 BUMTE1
3HAMOMJISITECSA 3 OCOOJMBOCTAMM CHOPHIIMaHHS NPOQECIHHO OpPIEHTOBAHUX TEKCTIB;
GbopMyIOTh Pi3HI MOBJICHHEBI HABUYKH, PO3BUBAIOTH HU3KY MCUXOJOTTYHUX MEXaHI3MIB,
TOILIO; 2) TEKCTOBHI €Tall, METOIO SIKOTO € PO3BUTOK BMiHb ay/IFOBaHHS 13 PO3YMIHHAM
OCHOBHOT'O 3MICTYy TEKCTy 1 3) MICIATEKCTOBUHM e€Tam, MiJ 4ac SKOro y MauiOyTHiX
yuuTeniB GopMyeTbcs HU3Ka METOJAMYHUX BMIHb 1 3A1MCHIOETHCS KOHTPOJb PO3YMIHHS
NPOCIyXaHUX ayI10TEKCTIB.

[Mpunun mnpodeciiiHoi opieHTallli peanizyeTbcs uepe3 BiAOIp BIAMOBIIHUX
npogeciitHo opientoBanux All 1 nmependadae BUPIIEHHS CTYIEHTaMU TPETHOTO KypCy
3aBJaHb, K1 O€3MocepeIHbO OB’ A3aH1 13 IXHOI0 MallOyTHBOO Tpodeciero.

KiHmeBy MeTy HaBYaHHA y paMKax HAIIOrO JOCHTIUKCHHS MH BOadaeMo y
dopmyBanHi AIIOKA y cTyaeHTIB-MallOyTHIX y4YUTENIB, aJKe BMIHHS CpUAMaTH Ha
CIyX 1 po3yMiTH mpodeciiiHO CIpsIMOBAaHE MOBJICHHS € HEBiJ’€MHUM KOMIIOHEHTOM
npodeciiHol TisIIbHOCTI OyAb-saKoro BunTes 1 Bukiagada 3BO.

OG’ekTOM € BIAcHE TIpPolleC HaBYaHHSA MaWOyTHIX y4uTeniB mpodeciiiHo
opieHTOBaHOrO aynitoBaHHA. Cy0’€KTOM HaBYaHHS BHUCTYMNAlOTh CTYACHTH TPETHOTO
kypcy 3BO, 1o HaB4aroThCs 3a HanpsiMkoM miarotoBku 6.020303 dinonoris, MaliOyTHI
BUYHMTEJI1 aHTTIICHKOT MOBH.

Sk 3a3Hauvanocs BUIlE, MOJACIH HABYAHHS 1 po3po0JieHa HAMH ITiJICHCTEMa BIIPaB
30pIEHTOBAaHA Ha CTYACHTIB TPETHOTO KYpCy, aJl’K€ caMe Ha TPETbOMY POIli HABUYAHHS Y
CTYJICHTIB 3’SBIISE€THbCS HaBUYajdbHAa JucHUIUTIHA “Metonuka BukmamanHs IM”, ne
CTyJIeHTH HaOyBarOTh, y OUIBIIIN Mipi, TEOPETUYHUX 3HaHb. Jlyig Toro mobd OyTu
CIIPOMOKHHMM CHPHHUMATH Ha CIyX Kypc JEKIM 31 3rajaHoi BWINE IUCIUILTIHH,
HEOOXITHO PO3BUHYTH 1 CPOpMYBaTH HHU3KY TPO(DECIHHO OpI€EHTOBAHWX HABHYOK 1
BMiHb.

[Ile ogHUM Ba)XKJITMBUM MHUTAHHIM € BHOIp HaBUAJIbHOT AUCITUILTIHY, Y MEXKaX SIKOT
1 Oyzae BigOyBaTucs npoiiec HaB4yaHHs 1 popmyBanHsa AIIOKA. BraxaeMo 3a gouiibHe
peanizoByBaTH po3po0JieHy HAMU MOJIETh HaBYaHHS Ha 3aHATTAX “IIpakTuku ycHOro Ta

MMUCEMHOT0 MOBJICHHS AaHIJIIMChbKOI MOBHM’. 3arajibHOBiOMO, 110 (GOpMYyBaHHS
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npodeciiiHoi KOMIETEHTHOCT1 y MalOYTHIX YUUTEIIB BIIOYBA€EThCS, y MEPIIY Yepry, Ha
napax METOJMKH 1 i Yac MeJaroriyHoi NpakTUKU Ha YETBEPTOMY Ta IIOCTOMY POKax
HaBuaHHsa. OCKUIBKM HaBuajdbHa JucuMIUliHa “Metonuka HaBuanHs IM” Hamae
CTyJE€HTaM, y OUIbIIII Mipi, 3HAHHS 3 TEOPii, a Mepioj NeAaroriyHoi NPaKTUKU 3aHATO
KOpOTKUM, 100 chopMyBaTd 1 BIOCKOHAIUTH NpodeciiHy KOMIIETEHTHICTh, MU
BBakaeMo 3a HeoOxigHe moyaTu ¢opmyBatu AIIOKA y cTyneHTIB Ha NpPaKTUYHUX
3aHATTAX 3 aHTJIACHKOT MOBH.

3aco0oM peasnizallii CTBOPEHOT HAMHU MOJIEJIl HABYAHHS € BiA10paHi 3riJHO HU3KHU
METOJIMYHO OOIPYHTOBAHMX KpPUTEPIiB AaBTEHTUYHI ayAlOTEKCTH TaKUX >KAHPIB, SK
JIOTIOB1/Ib, BUCTYN Ha KOH(QEpEeHIlii, IHTepB’I0 Ta po3po0ieHa IMIJCUCTEMA BIPAB.
Binnosinno no umuHOi Ilporpamu 3 anrmiiicbkoi moBu [46], popmyBanus AIIOKA
3aificHIOBaTUMEThCs y Mexkax Temu English in the World, sika e dactuHOO mepmioro
3MICTOBHOT'O MOJYJISI ““AHTITIMICEKa MOBa B CBITJII TJIo0ami3amii’”.

[TepeBipsiTi piBeHb HAOYTHX 3HAHb, C(HOPMOBAHUX HABUYOK Ta BMIHb MU OYyJIeMO
3a JIOMOMOT'OI0 MOTOYHOTO Ta PyODKHOTO KOHTpoJto. [lepmmii 3miiCHIOETBCS Bipa3y
iCJIsl BUKOHAHHS CTYJCHTaMHU BIpaB 1 nependadae KOHTPOIb 3 00Ky BUKIamada. Toi
SK JIPYTUH 3IACHIOETHCS y TPOLIeC] CKIIalaHHs KPEIUTy, Y HAIllOMYy BHITQJIKY IIiJ] 4ac
IIPOXO/KEHHST BUXITHOTO TECTyBaHHs, 1 mepeBipse piBeHb cpopmoBanocTi AIIOKA y
CTYJEHTIB-MaiiOyTHIX yunuTeniB. O0’€KTaMHu KOHTPOJIIO BUCTYMAIOTh BMIHHS BU3HAYATH
ocHoBHUH 3MmicT AIl 3a 3aroysioBKoM, IUIMUTH ayaiOTEKCT HA CMHCJIOBI YacTHHH,
PO3PI3HATH 1 ITHOPYBATH HEBAXKIHMBY IPYTOpsAAHY 1H(POpPMAIIii0, 370TaayBaTUCSA PO
3HayeHHs JIO 3 KOHTEKCTY, TOLIO.

Jlami BBakaeMO 3a HEOOXiTHE PO3TJISHYTH, SIK MOJICIb OpraHi3aiii HaBUYaHHS
MalOyTHIX YYUTENIB aHTIIACHEKOI MOBH TPO(dECiHHO OpIEHTOBAHOTO ayAIIOBAHHS
peaizyeThCsl B MEKaxX KPEeIUTHO-MOIYJIBHOI CHCTEMU.

3rigHo 3 [Iporpamoro mis cryaentiB Tpethoro kypcy KHITY xadenpu donernkn
1 IPaKTUKHU aHTIIKChKOT MoBH [46], Ha Temy English in the World BinBeneno 90 romum,
aynutopHa poOoTa 3 sKUX ckianae 34 TOIMHM, a MO03aayJuTopHa — 56 TOJMH.

[IpeacTaBuMO pO3MOILT IO TOAMHAX Y Ta0I. 2. 3.
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Tabnuys 2. 3

Po3nonin HaBuanbHux roaud Ha temy English in the World na tpersomy

KYypci, 1eHHa ¢opMa HABYAHHA

Tema KinbkicTh rogun
Tema 1. Amdrmuiiiceka Yceboro AyauTtopHa CamocriiiHa
MOBa y CBITI poborta poborta
90 34 56

OckibKM Hallla TeJaroriyHa NpakTUKa 3 aHIIHChKOI MOBHM TpHUBajia JIMIIE
YOTHUPH THOKHI, 1 Ha MIEPIIOMY THXHI MU 3aHATTS HE MPOBOAMIIH, & TPOCTO CIOCTEPIiraiu
3a JiIMH BUKJIAJa4ya 1 Hamarajiucs MepedHATH NpuiloMu BUKIafgaHHI AM, Moxemo
miipaxyBaTH, 10 B 3araJlbHOMY Hamu OyJIO MPOBEAECHO AEB’SITh Map TPUBAIICTIO AB1
aKaJeMivyHl ToauHU KokHa. ToOTo B cymi 18 ayauTopHuX rogauH i3 34 3amiaHOBaHUX.
Ha camocriitHy po6oty 0yio BinBeaeHo mpubanu3Ho 30 roauH.

HacTynHuM BaXJIMBUM €TarioM € BU3HAYEHHSI KUIBKOCTI XBUJIMH/TOJWH, SIKI MU
oynemo BinBomutu s (opmyBaHHa AIIOKA y cryaeHTiB-MalOyTHIX BYHUTEINIB.
Bpaxosyrouu te, mo ayaitoBanss sk BMJI 3aiimae 25 % BchOro HaBYaJIbHOTO 4acy, JJIs
Hamoi MOJEl OpraHi3aiii HaBYAJIBHOTO IMPOIECY IIe JOPiBHIOE 4,5 aKaJIeMiYHUM
roguHaM ayauTopHoi podotu (202,5 xBununam) i1 mpubnusno 7,5 camocriinoi (337,5
xBWwIMHAM). ToOTO Ha KOXKHIN mapi, He Oepydd 10 yBarw MepIry i OCTaHHIO, HA SAKUX
MIPOBOJUTUMETHCSA BCTYIHE 1 BUXIJIHE TECTYBaHHS, MU OyJeMO TPHUIUISATH MPUOITH3HO
20 XBWJIMH HA HABYaHHS MPO(ECiiiHO OPIEHTOBAHOTO Ay IIFOBAHHS.

Ak 3a3Havasniocs BuUIIE, PO3poOJIEHA HAMU MOJENb OpraHizalii HaBYaJIbHOTO
MPOILIECY peai3yeThCsl MPOTATOM TPhOX eTamiB. [1ig yac mepmoro JOTEeKCTOBOTO eTaIry
MaiiOyTHI1 BUUTEIN1 TOTYIOThCS CIIPUUMATH Ha clIyX NpodeciiHO OpiEHTOBAHE MOBJICHHS,

HaOyBalOTh HEOOXIIHUX 3HaHb MNPO Mpo(deciiiHO chpsSIMOBaHI ayalOTEKCTH (JIEKIIli,
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JIOTIOB1/l, BUCTYIIM HA CE€MIHapax 1 KOH(QEpeHI[iIX Ta IHTEpB’I0 HAYKOBIIIB), a TaKOX
dbopmytoTh (POHETHYHI, JIEKCUYHI 1 TpaMaTU4HI HABUYKW 1 HEOOXIJHI MCUXOJOTIUHI
MexaHidMu. st motekctoBoro ertany HaByaHHs 1 ¢opmyBaHHa AIIOKA nHa mepion
NeJaroriyHoi NpakTUKU Ta MPOBEJICHHS MPOOHOT0 HAaBYAHHS HAMU OYyJI0 BUALIEHO OJHY
akageMiyHy roauHy (40 xBuiMH) ayauTopHOi poOoTH 1 mpubauzHo 90 XBUIMH
CaMOCTIMHOI.

TekcToBuid eram HaBYaHHA, IIiJ] 4Yac SKOTO MH pPO3BUBAIM Y CTYJCHTIB
KOMIIEHCATOPHI BMIHHS, @ TaKOX BMIHHS CHOPUMMaTH Ha CIIyX 1 pO3YyMITH OCHOBHUU
3MICT ayJIOTeKCTy, 3alHSB Yy Hac Ouiblle yacy, a came 2 akeaemiuHl roguHu (80
XBWJIMH) ayAUTOPHOTO Yacy 1 180 XBUIMHU 10322y AUTOPHOTO.

Ha ocranniéi Tpetiii eram 1 po3BUTOK pe(IIEKCUBHUX U THTEJIEKTYyalbHUX BMiHb
MU BUAUTAIN 20 XBWJIMH ayJUTOPHOT poOOTH (Uepe3 0OMEXEeHY KUIBKICTh Yacy) 1 67,5
XBUJIMH JJIsI CAMOCTIHHOT poOOTH.

Ha npyromy mnpakTuyHOMY 3aHATTI (Ha TEPHIOMY MM MPOBOJWIM BCTYITHE
TecTyBaHHs) 3 AM MU oO3HalloOMIIIOBaMCA 13 PI3HUMH BHAaMU TpodeciiHO
opientoBaHoro All 1 BU3Ha4aIu HU3KY TPYIHOIIIIB, 3 SKOIO MOYKEMO 3IIIITOBXHYTHUCS 1]
gyac CIIpUAMaHHS Ha CIyX 1 pO3yMIHHS JICKI[IH, JOTOBIACH, IHTEPB 10, TOIIIO.

Ha TpeThoMy 3aHSATTI MU BUMIIMCS PO3PI3HATH BXKIUBY 1H(OPMAIIiIO B TEKCTI 3a
JIOTIOMOTOIO0 JIOT1YHOTO Harosiocy 1 Aututu npociayxane All Ha wactunn. BukonyBamu
BIIPABU TEPIIOi TPyNu Uil HaOyTTA MPOLEIYPHHUX 1 JNEKIApaTUBHUX 3HAHB, BIPABH
MepIioi MArpynu Jpyroi rpymu ais ¢GopMyBaHHS (OHETHUYHUX HABUYOK, a TaKOXK
BIIPaBY TPETHOI IPYIU MEPIIOT MATPYNH HA PO3BUTOK BMiHb ay/1FOBaHHS 3 PO3YMIHHSIM
OCHOBHOTO 3MICTY MPOCIYXaHOTO ayaI0TEeKCTY.

Ha gerBepTOMYy NpakTUYHOMY 3aHSTTI MU (DOPMYyBaJIM y CTYJAEHTIB TpaMaTU4HI
HAaBUYKM 1 PO3BUBAJIM BMIHHS 3ja0raayBaTHcs npo 3HaueHHs JIO 3 KOHTEKCTy,
BUKOHYIOUHM BIOPAaBU APYroi NIATPYIU APYroi TPy, a TAKOXK MEPIIOi MATPYHH TPEThOI
TPyTIH.

I’saTe npakTuyHe 3aHATTA OyJ10 MPUCBAYEHE PO3BUTKY IMaM’ STl CTYACHTIB, a caMe

BMIHHIO IO MaMm’siTI BIATBOpIOBAaTH Jesiki yacTuHU All, 1 BMiHHSM KiacudikyBaTH i
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CUCTEMAaTU3yBaTh OTpUMaHy iH(popMaliro. MU BHUKOHYBaJM BIIpaBU JPYyroi rpymnw,
YeTBEpTOi MIATPYNH Ha PO3BUTOK AyJUTHUBHOI Mam’ STl 1 TPETbOI I'PyIH, YETBEPTOI
MIATPYIU Ha PO3BUTOK 1HTEJIEKTYaJIbHUX BMIHb.

locte mnpakThuHe 3aHATTS 3 AM Oylo HaluleHE HAa PO3BUTOK BMIHHS
nporaozyBatu 3MmicT All, mpocimyxaBmmM #WOro moyaToK, Ta PO3YMITH OCHOBHY
iHpopMarlio 3 mpociayxaHoro aynaiotekcty. CTyAaeHTH poOWId BOpaBU APYroi rpynu
I’ SITO1 MIATPYNH Ha PO3BUTOK IMICHXOJOTIYHOTO MEXaHi3My WMOBIPHOTO MPOTHO3YBaHHS
1 TPeThOi rpynu, mepuioi MIATPYNH IJisi PO3BUTKY BMiHb ay/IilOBaHHSA 3 PO3YMIHHAM
OCHOBHOT'O 3MICTY TEKCTY.

Ha cbomMoMy 3aHSTTI MU 30CepeMIINCS Ha PO3BUTKY BMIHHS 3/I0TalyBaTHCS PO
smicT Al 3a iOr0 3aroJIOBKOM, a TAaKOX Ha BMIHHI pO3PI3HATH APYTOPSAIHY, HEBAKIUBY
I po3yMiHHS iH(popMarito. Y 1IbOMy HaM JOMOMOIJIA BIPAaBH TPETHOI IPYIH MEPIIOi
HiATPYIIA BIIpaB JJIS PO3BUTKY BMiHb ayJiFOBaHHsS 3 PO3YMIHHSM OCHOBHOI'O 3MICTY
TEKCTY 1 APYTOi MIATPYIH CTBOPEHI ISl PO3BUTKY KOMIIEHCATOPHUX BMIHb.

Ha BoceMOMy  3aHATTI MU  3HIMIM  JIEKCHYHI  TPYAHOIII  Tepen
npociyxoByBaHHsAM Buctyny Ilatpicii Pasu “Don’t insist on English” i Bummmcs
3MorajyBaTucs TMpo 3HadeHHs He3Haiomux JIO, a TakoX pO3BUBAIM BMIHHS
aHaNi3yBaTH TMpOIEC aylifoBaHHA. MU BHUKOHYBaJlM BOpPaBU JPYroi TPyHH, TPETHOI
miaArpynu s (GOpMyBaHHS JIGKCMYHMX HABUYOK 1 BIPABU TPETHOi TPYIHU, TPETHOI
MIATPYIN Ha PO3BUTOK pe(ICKCHBHUX YMiHb.

Cxemarnuno wmoxaenb HapuaHHS AIIOKA  cTymeHTiB  TpeThoro Kypcy
MPEICTaBICHO y Ta0uI. 2. 4.

CamocriiiHa poboTa y CTYJIEHTIB TPEThOT'O0 Kypcy BifOyBasiacs 3a aHAJIOTIYHOIO
cxeMo10. BoHM BHKOHYBajdM BIpaBU YCIX HIATPYN PO3pOOJIEHOT HaMU MIICHCTEMHU
BrpaB. Crovarky BOHU HaOyBanu 3HaHHS Tpo mpodeciiHo opieHTtoBani All, mortim
CUHXPOHHO (OpMyBaiM pi3HI MOBJICHHEBI HABUYKH 1 PO3BUBAJIM MOBIICHHEBI 1
METOJIMYH1 BMIHHS. €1MHA BIAMIHHICTh — OUIbINA KIIBKICTh BIIBEJIGHOTO Yacy, a came

90 XBUJIMH Ha JOTEKCTOBUHM eTanm HaB4YaHHS, 180 XBWJIMH Ha TEKCTOBUM 1 MPUOJIMU3HO
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67,5 XBUIMH Ha micasTekcToBUi. IlpeacTaBumMo 3araibHUIl pO3NOALT HaBYAIBHHUX
roJuH y Tabum. 2.5.
Tabnuys 2.4
Mopnenb naBuanHsi AIIOKA crynenris I kypcy

Ne IIpakTu4HoOro 3mict 113

3anaTTa (I13)

113 1 Bxione mecmysanus

113 2 Buxonanns BrpaB [uist HAOYTTs 3HaHb PO PI3HI BUAU

npogeciitHo opientoBanoro All ta Tpyanomi [TOA;

113 3 Bukonannst BripaB 17151 popMyBaHHS (POHETUYHUX HABUYOK 1
PO3BUTKY BMiHb ayA1l0OBaHHS 3 PO3YMIHHSAM OCHOBHOTO 3MICTY

ayJ1I0TeKCTy

113 4 BuxonanHs BrpaB Ha BUKOHAaHHS (POPMYBaHHS IPaMaTHUYHUX
HAaBUYOK 1 pO3BUTOK BMUHbB 3/10TalyBatucs mnpo 3HadeHHs JIO

13 KOHTEKCTY

CP 1

yI[OCKOHaJIGHHH MOBJICHHEBHNX HABHYOK

1135 BuxonanHs BrpaB /Uit pO3BUTKY ayJAUTHUBHOI IIaM’SITi 1 BMiHb

Kiacu(iKyBaTH 1 CHCTEMATH3yBaTH MOYYTY 1H(POPMAIIIIO

113 6 Buxonanns BrpaB 111 pO3BUTOK WMOBIPHOTO MTPOTHO3YBaHHS
Ta BMiHb PO3yMITH OCHOBHY iH()OpMaIlit0, MOYYBIITH MTOYATOK

All

1137 BrpaBu 1715t po3BUTKY BMiHHS 3[0TayBaTHCS TIPO 3MICT
ayI10TEKCTY 3a MOro 3arojIOBKOM 1 BMIHHSI PO3PI3HATH

HEBAXJIUBY JIJIsL pO3YyMIHHS 1H(OpMaIIito
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[IponoBxenHs Tabnuui 2.4

CP2

VY 10cKOHaNIEHHSI BMiHb PO3YMITH OCHOBHUU 3MICT npocityxaHoro All

113 8

Buxonanns BrpaB [uist pOpMyBaHHS JEKCUUYHUX HABUYOK 1

PO3BUTKY BMiHb aHaII3yBaTH MPOLEC ay11FOBaHHS

CP3

YMIHb

YI[OCKOHaHCHHH pe(bJ'ICKCI/IBHI/IX, KOMIICHCATOPHUX Ta iHTCHeKTyaHBHI/IX

113 9

Buxione mecmysanms

Tabnuus 2.5

Po3nonin HaB4albHUX TOAMH Ha TIEePio1 MPOOHOTO HaBUYAHHS

ETtan naBuannsa

KiabkicTh roanH/XBUJINH

TEMA: “ AHTJIIACBKA

MOBa y CBITi”

Ycroro

AynutopHa

pobora

CamocrTiiiHa

pobora

12 ron
(540 xB)

4,5 ron (202,5

XB)

7,5 ron (337,5

XB)

JloTekcToBuUiA

130 xB

40 xB

90 xB

TexcToBuit

260 xB

80 xB

180 xB

[TicisaTekcToBUIA

87,5 xB

20 xB

67,5 xB

MallOyTHIX BHKJIaJa4iB CKJIAIA€ThCd 3 HU3KM B3a€EMOIIOB’S3aHUX 3aBJaHb,

Otrxe, Mozenb opraHizainii HaB4yaHHs 1 ¢gopmyBaHHsi AIIOKA y cryneHris-

SIK1
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BUKOHYIOTBCSI 3 ypaxyBaHHSM pO3po0JEHOi HaMM MiJICHCTEMH BIPaB 1 BIAMOBIIAIOTH
TeMl 1 MeTi HaB4aHHs, nependadeHux I[lporpamoro 3 AM st CTYIAEHTIB TPETHOTO
KypcCy.

HeoOximHO 3a3HayuTH, 110 CTBOpPEHA HAMU MiJACUCTEMa BIIPaB pa3oM 13
noOyA0BaHOI MOJEIUII0 OpraHizauii HaBuyaiabHoOro mpouecy 3 (popmyBanHs AIIOKA
BUMAaraloTh TNEPEeBIPKU, SKy MU 1 3AIMCHWIM Yy Mpoueci MNpoOHOro HaBYAHHS.
Opranxizaiis, peanizaiis, pe3yJbTaTH MPOBEICHOr0 HaMH MTPOOHOI0 HABYAHHS, & TAKOK
METOAMYHI PEKOMEHJallll JEeTAJbHO OMNHCAaHl y HACTyMHOMY pO3JUIl  HAIIOTro

JIOCITIKEHHS.

BucHoBkHM 10 po3ainy 2

Y npyromy posauri mu po3pobwin metonauky popmyBanas AIIOKA crtyneHTiB-
ManOyTHiX yuuteniB AM. Crnuparounch Ha HaykoBi mpami H. P. IletpanroBcpkoi Ta
O. 10. boukapboB0Oi, MM BUIIININ HU3KY KPUTEPIiiB, 3a SKUMHU BinOupanu matepian All,
cepell HUX aBTEHTUYHICTh, HAYKOBICTb, TEMATHYHICTh, JOCTYMHICTh Ta MOCHUIBHICTD,
oOMexeHICTh 1H(popMaIliiHOT HACHYEHOCTI, podecioHaTi3alris ToIIO.

[Ticns yrounenHst KputTepiiB Bigbopy All, Mu mnepedmm m0 HaWOUIBII
BXJIMBOI'O €Taly HAIIOrO JOCIKCHHS — PO3POOJEHHS ITJICUCTEMHU BIIPaB s
dopmyBanas AIIOKA maiiOyTHiX yuuteniB AM, sika poOUTh MOXIHUBOIO €(PEKTUBHY
peaizalito Haioi aBTOPChKOT METOIUKH HA MPAKTHUIIL.

[lin 4ac cTBOpeHHS MIACHUCTEMH BIPAaB MU KEPYBAIHCS TaKUMU TOJOBHUMHU
BUMOTaMH SIK KOMYHIKaTHUBHICTb, MpodecioHaizallisg, BIAMOBIIHICT CIIOCOOIB
KOHTPOJIIO ayAitoBaHHIO sk BMJ] Ta mpuTpumyBanucs TpaauIiiHOT TOYKH 30py MO0
eraniB po6otn 3 AIl. TakuM UYMHOM, OCHOBHHUMH €TamamMu poOOTH 3 ayjaio- Ta
BiJleoMaTepialaMi MU BBa)XKA€EMO JIOTEKCTOBUM, TEKCTOBUH Ta IMICIITCKCTOBHMA €TAIIH.

Mertoro nepuioro — J0TEKCTOBOTO €Taly € 3HATTS PI3HOrO BUAY TpyAHoIliB All;
HaJaHHS CTY/IEHTaM KOMYHIKaTHBHOI HACTAaHOBH; (hOPMYBaHHS MOBJICHHEBHUX HABUYOK

Ta PO3BUTOK TAaKUX TCUXOJOTITUHMUX MEXaHI3MIB $IK WMOBIPHOTO MPOTHO3YBaHHS,
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ayJIUTUBHOI MaMm'siTl TOMIO. 3aBJAaHHSAM JAPYroro — TEKCTOBOI'O €Taly € BJacHe
npocayxoByBaHHa All. Came Ha 1pOMy eTami MH PO3BUBAEMO YMIHHS PO3YMITH
OCHOBHHUM 3MICT ayJiOTeKCTy, JUIMTH OTPUMaHy 1H(OpMalil0 Ha TOJIOBHY 1
APYropsIHY, BCTAHOBIIOBATH 3B'I30K MK CMUCIIOBUMH dacTHHamu. Ha octaHHROMY —
MICISITEKCTOBOMY €Tall MH KOHTPOJIIOEMO PO3YMIHHS MPOCIyXaHoi 1HpopMmauii u
OJIHOYACHO PO3BUBAEMO IHTEJIEKTYaJIbH1 BMIHHS 1 BMIHHSI KOHTPOJIIO Ta pediiekcii.

BpaxyBaBumm  crpyktypy — AIIOKA,  HeoOXIAHICT,  pPO3BUTKY  HU3KHU
NICUXOJIOTTYHUX MEXaHI3MiB, HaMu OyJia CTBOpeHa MiJicucTeMa BIpaB i (popMyBaHHSA
AIIOKA wmaiibyTHix yuutenis AM.

Jlo ckmamy CTBOPEHOI HAMU IJICHCTEMH BXOJSATH TPU KOMILICKCH BIpPAaB, SIKI B
CBOIO HYEpry NOIUISIIOTHCS HA TPymu Ta maArpynu. Jlo mepimoro KOMIUIEKCY BIIpaB
HAJIKUTHh TpyMa BIpaB JUisi HAOYTTS CTYACHTAMHU MPOIEIYPHUX 1 JEKIApaTHUBHHUX
3HaHb. L rpymna ckiamaerbed 1ie 3 ABOX miArpym: 1) miarpyna ajis HaOyTTs 3HAHb MPO
pi3H1 BUIU NTpodeciiiHO OPIEHTOBAHUX ay10TEKCTIB, a TAKOX 2) JJIsl HAOYTTS 3HAHb PO
TPYJIHOIII CHpPUWMaHHS aBTEHTUYHOTO TmpodeciitHo opientoBanoro All. pyruii
KOMIUIEKC MICTUTh TPYILy BIIpaB g (popMyBaHHS MOBJIICHHEBHX HABUYOK Ta PO3BUTKY
IICUXOJIOTTYHUX MexaHI3MiB. Jlo ckimaay 1i€i rpynu BXoasTh I’ ATh miarpym: 1) miarpymna
s popMmyBaHHS (POHETUYHUX, 2) JIEKCUMYHUX Ta 3) rpaMaTHYHMX HABHYOK; 4) IJIs
PO3BHTKY ayJIUTHBHOI TaM’sATi, 5) MeXaHi3My HMOBIpPHOTO IPOTHO3yBaHHS. TpeTid
KOMITJIEKC BIPaB BKIIOYA€ TPYyIy BIOpPaB IS PO3BUTKY BMIHb ayJilOBaHHS 13
pO3yMiHHSM OCHOBHOTO 3MmicTy All, a Takok KOMIIEHCAaTOpPHHX, pedIESKCHUBHUX 1
IHTEJNEKTyaIbHUX YMiHb.

HactynmHum etamoMm Hamoro JOCHiDKeHHS OyJ0 po3poOJjeHHS MOjeni
oprai3zaiiii ocBiTHOTO mporiecy s ¢popmyBanas AIIOKA cTyneHTiB TpeThOro Kypcy
Ha 0a3i CTBOpEHO1 HAMU MmijcucTeMu BIpaB. Mu omucanu mojaenb HaBdanHs ATIOKA
MalOyTHIX y4YWTENIB 3a TaKUMH TMapaMeTpaMu: TPHUHIIMIN HaBYaHHS, MeTa, 00’ €KT,
Ccy0’€KT, HaBYaJbHA IUCIUILIIHA, 3acO0H, CIOCOOHW, peaiizailis MOJeNli HaBYaHHS Ta
KOHTposib piBHS cPopmoBanocTi AIIOKA, a takoxx omwucanu, siKi BIPaBU 1 HA SIKOMY

3aHATT1 MU BUKOHYBAJIU 31 CTYJEHTaMHU TPETHOTO KYypCy.
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PO3/11JI 3. HIEPEBIPKA EOEKTUBHOCTI METOJINKHU ®OPMYBAHHS
AHI'JIOMOBHOI IPO®ECIMHO OPIEHTOBAHOI KOMIIETEHTHOCTI B
AYJIIOBAHHI MAUBYTHIX YUUTEJIB AHIJIIMCHKOI MOBH

Y 1BoX momepenHiX po3ALIaX MM ONHCAIM TCUXOJOT14HI, METOJUYHI Ta
niHrBicTu4H1 ymMoBH (popmyBanHs AIIOKA, a came Bu3Hauumu ii CTpyKTypy, YTOUHUIU
11 1 3MICT HaBYaHHS, OXapaKTepU3yBaJld TPYAHOIII 1 ICUXOJIHIBICTUYHI OCOOJIMBOCTI
CHOpUIMaHHS aBTEHTHMYHOTO ayAIOTEKCTY Ta OXapaKTepusyBaid oOpaHl HaMH 3acO0U
HaB4yaHHsA. KpiM Toro, Mu po3poOWiIM aBTOPCbKY METOJMKY, CIOYATKYy BU3HAYMBILIU
KpuTepii Bi1OOPY MaTepialy 1 CTBOPUBIIN MiICUCTEMY BIIPaB, a MOTIM 3MOJIEIIOBABIIN
OpraHizalliro HaB4aJbHOTO MPOIIECY.

Mertoro 1IbOr0o PO3ALTY € OMHUC OpraHizailii MpoOHOr0 HaBYaHHS, MOTO peaizallii
Ha TMPAKTHUIll, 1HTEpHpeTalii OTpUMaHUX pe3yJbTaTiB 1 PO3pOOJCHHS METOIUYHUX
pPEKOMEHJIAIlI 110JI0 BUKOPUCTAHHA CTBOPEHOI aBTOPCHKOI METOAMKH (HhOpMYBaHHS

ATIOKA malOyTHIX y4UTEITiB.

3.1. Opramni3zauis Ta peaJnizauisi (poOOHOro HABYAHHA

HacTtynmHuM JIOTiYHUM KpOKOM TCJHS PO3pOOJICHHS MiJCUCTEMHU BIpaB 1
CTBOpEHHsS Mojeii opranizamii HaBuanHs maia GopmyBanHHs AIIOKA mu BBakaemo
MPOBEJICHHS TPOOHOTO HABYaHHA. TakKWM YWHOM, METOI IhOTO TIAPO3AUTY €
MIATOTOBKA Ta peaizailisi MpoOHOTr0 HaBYaHHS, TOOTO PO3POOJICHOI HAMU aBTOPCHKOT
METOJIMKH Ha TTPaKTHII].

Croepiily BBa)kaeMo 3a JOLUIbHE OXapaKTepU3yBaTU METOJ AOCIHIIKEHHS, SIKUM
MU OyIeMO KOPUCTYBaTHCS T dYac TEpPeBIpKU pPO3POOJICHOI HaMH METOJUKH.
II. b. I'ypuu [18, c¢. 10] y cBoeMy HayKOBOMY MAOCIIKEHHI OMNMHCAaB, IO TaKe

METOJIMYHUIN €KCIIEPUMEHT, a MU Ha OTO OCHOBI JIaJIM BU3HAYEHHS MPOOHOMY
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HaBuaHH1O. [1in npobHum Hasuanusm MU PO3yMIEMO JOCHIJIKEHHS, OpraHi30oBaHE IS
BUPIIIEHHS TIEBHOT METOJIMYHOI MPOOJIeMH, 1 BUKOHAHE y OUIbLIIN MIpl HA epyauuli Ta
NeJaroriuHiil  iHTYimii AociaigHuKa. Y XOJ1I MPOBEACHOrO0 MPOOHOrO0 HABYAHHS
MITBEPKYETHCS 200 CIPOCTOBYEThCS OOIPYHTOBaHA 1 BUCYHYTa 3a3jajieriip poboua
rinores3a, CHpPSMOBaHA Ha IMOKPAIIEHHS PIBHA 3HAaHb CTYJIEHTIB 1 YIOCKOHAJIEHHS
BIJIMOBIJHUX ACMEKTIB npoiiecy HaBuanHda IM B uiiomy 1 AM, 30kpema.

Mu obpamu came 1€l MeTOA MOCTIIKCHHS, a/pKe B HAIIUX YMOBax IIe
HAUOpPOCTIUN crMoci0 BU3HAYUTH €(EKTUBHICTH CTBOpPeHOi Meroauku. I[IpoOne
HaBYaHHS JIETKO BIPOBADKYEThCS B HaBuainbHUi mporec 3BO 1 mae MOXIUBICTH
BiZIpa3y OLIHUTU €(PEKTUBHICTH PO3POOIEHOI METOAUKHU.

[IpoOHe HaB4aHHS i Yac HAIIOTO JOCIIKCHHS BiAOYBasoCs BIAMOBIIHO 10
NpUTaMAaHHUX TaKOMY BHUJY JOCHIJKEHHS €TalliB, 30Kpema: 1) opraHizaiis; 2) BiacHe
IIPOBEICHHS; 3) KOHCTATAIIIS Ta IHTEPIIPETAllis OTPUMAHUX PE3YJIbTaTIB.

Ha mepmiomy erami TojloBHMM 3aBaaHHsM Oyiia po3poOka 1 ¢GopMysroBaHHS
BIZIMOBIIHOT poOouoi rimoTe3n. OCHOBOIO i 11 3apOJKEHHS CTajld TEOPETHUYHI
MOJIOXKEHHS, OMKMCaHI HAaMU B JBOX MOMEPEAHIX PO3aiIaX Ta MOMJIMBOCTI i1 peaizarii
Ha TPAKTHUI M1 9ac MpoOHOTO HaBYaHHSA. SIK HACHiAOK, HamMu Oyna chopmylbOBaHA
Taka poOoua rinoresa: copmyBatn AIIOKA y cTyaeHTIB TPETHOTO KypCy Ha BUCOKOMY
PiBHI MOKHA 3a YMOBH 1) IO€TamHOTO HAaBYaHHS; 2) pallioHaJLHOTO BimOOpy aymio- Ta
BileomMaTepialy BIAMOBIMHO KpUTEpisiM; 3) BUKOPHUCTAHHS CIEHIaIbHO CTBOPEHOI
MiFICUCTEMU BITpaB 1 4) moOy 0BU €(hEeKTUBHOT MOJIeTIi HAaBYaHHS.

Ha ocHoBi copMynboBaHOT HAMH pOOOYOT TIMOTE3U MOKEMO TEPEIOAYUTH, IO B
pe3ynbTaTi CHOemialibHO oOpraHizoBaHoro HaBuanHs s (GopmyBanas AIIOKA
MalOyTHIX yuuTeniB OyayTh HaOyTi BIAMOBiAHI mpodeciiiHi 3HaHHS, chopMoBaHi
dboHETHYHI, JIEKCUYHI, TpaMaTHYHI HABUYKH 1 PO3BUHYTI BIATIOBIIHI MOBJIEHHEBI 1
METOAWYHI BMIHHS Ha piBHI, SKUH JOCATHE a0O0 HaBiTh IEPECBUIIUTHL YMOBHUU
koedimient HaBdeHocTi 0,7 3a B. I1. be3nanbkom [6].

[Ipo6ne HaBuaHHsA mpoBoawiocs Ha ©0a3l  KuiBChbkoro HaIioHaJbHOTO

JIHTBICTUYHOIO YHIBEPCUTETY MPOTATOM TpboX THXKHIB (16 BepecHs — 4 >KOBTHS)
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2019/2020 HaBYaNbHOTO POKY. YUAaCHUKAMHU MPOOHOTO HABYAHHS CTajlu JIBaHAIISAThH
CTYJEHTIB TPEThOro Kypcy (aKyJabTeTy TeépMaHChKOi (UIONOrii, SIKI HaBYAIOThCS 3a
cnenianbHicTio 035 ®Dinonoris, OCBITHS mporpama “AHIIIICbKa MOBa 1 JiTeparypa,
Jpyra iHO3eMHa MOBa, IepeKaz’ .

BBaxxaeMo 3a HeoOXiJlHE TPEACTAaBUTH CTPYKTYpYy MpoOHOro HaB4yaHHs y Tal.

3.1.
Tabnuysa 3.1
CTpyKTypa NpoBeeHHS NMPOOHOI0 HABYAHHS
Eranu npo6Horo Yac KiabKicTh OcHOBHI 3aBIaHHA
HABYAHHS NMpoBeAeHHS TOHH
Bxinne TectyBaHHs 16.09.2019 20 XBUJIUH BusHauenHs BHUXIIHOTIO
piBus ATIOKA
[TpoOHe HaBUaHHS 10.09.2019 —| 4,5 TOJIUHH | TIepeBipKa €(EeKTUBHICTh
03.10.2019 ayJIUTOPHOTO CTBOPEHOT METOIMKHU
gacy 1 7,5 roguHu
110332y IUTOPHOTO
Buxinne rectyBanusa | 04.10.2019 20 XBWJINH Busnauenns
MiJCYMKOBOTO piBHS
chopmoranocti AIIOKA

MeTto1o npoOHOro HaBUYaHHA OyJIO TEPEBIPUTH TEOPETUYHO OOTPYHTOBAHO Ta
MPAKTUYHO PO3pobsieHy mincucreMy BmopaB s popmyBanHs AIIOKA cryneHTiB
TpeThoro Kypcy. Opranizamis Ta peajizaimis MpoOHOTO HaBYaHHS TIiepeadadana
BHPIIIICHHS TAaKWX 3aB/IaHb.

1) mpoBecTH  BXigHE TECTyBaHHS JUIS BH3HAUCHHS  BUXIJIHOTO  PIBHS

copmoBanocti AITIOKA;
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2) TpoOBeCTM TNPOOHE HABYAHHSA HA OCHOBI pO3pOO0JIEHOT HaMu
MIJICUCTEMHU BIpaB, IM00 BHU3HAYUTU €(PEKTUBHICTb CTBOPEHOI METOJMKHU
dopmyBanua AIIOKA i nobynoBaHo1 MOJI€11 HABYAJILHOTO MIPOLIECY;
3) mpoBecTH BUXIIHE TECTYBaHHS JUIsl BA3HAUCHHS TIICYMKOBOTO PiBHS
copmoBanocti AIIOKA y cTyaeHTiB-MailOyTHIX BUUTEIIIB.
4) o00poOWUTH OTpUMaHi JaHI METOJaMH MAaTEMATHYHOI CTATHCTUKH 1
IHTEpIpETYBaTH PE3yJbTATH MPOOHOTO HABYAHHS;
5) 3poOHUTH BHCHOBKHM HIOJI0 €(PEKTHUBHOCTI PO3POOJICHOT METOAMKH i
JIaTH METOJMYHI PEKOMEH IaIlli.
006'exTom npodHoro HaBuanHd BUcTynae AIIOKA maiiOyTHiX yuutenisB AM.
OTtxe, peaizallis MpoOHOTO HABYAHHS BKJIIOUYA€E B ce0€ Takl eTanm:
1) BXiJHE TECTyBaHHSI;
2) BiacHe TpoOHe HAaBYaHHSA 13  3aCTOCYBaHHAM  CIEI[iAIbHO
pO3p0o0JICHOT TiJICUCTEMU BIIPAB;
3) BHUXIiJHE TECTYBaHHI;
4) 00poOKa JaHuX Ta iX IHTEpIIpETallis;
5) ¢opMyItoBaHHS BHCHOBKIB PO €(PEKTHBHICTH CTBOPEHOI HaMu
METOJIUKH.
OxapakTepru3yeMo KOKEH eTal IPOOHOI0 HaBYaHHS JIeTaIbHIIIe.
[IpoBenenHst mpoOHOTO HaBYAHHS PO3IMOYANIOCS 3 BXITHOTO TecTyBaHHs (JlomaTok
B), sike mamo Ha MeTi BU3HAUMTH BUXiAHHN piBeHb cdopmoBanocTi AIIOKA vy
CTYJIEHTIB TPEThOro Kypcy. BxXimuHe TectyBanHs TpuBasiio 20 XBWJIWH, OCKUIBKH Ha
ayniroBaHHs sk BMJ[ Ha K0XHii mapi MU BIIBOJMMO YETBEPTY YACTUHY 3aHATTS, TOOTO
20 xpwimH. JJis IbOTO MU PO3POOUIIH TECT, 3MICT SIKOTO MOBHICTIO BiZIMOBiA€ 00'€KTY
HAIlIOTO JTOCHII>)KEHHS.
Ockinbku Mu Oynu 0OMEKEH1 YaCOBUMHU paMKaMmH 1 Manu TUTbku 20 XBWJIMH Ha
BXIJJHE TECTYBaHHS, MU HE MOTJIM MEPEBIPUTH PIBEHb YyCiX CPOPMOBAHUX HABUYOK,
PO3BUHYTHX TICHUXOJOTIYHUX MEXaH13MIB Ta BMiHb. CaMe TOMY, pO3pOOJIsSIOUH

3aBJaHHs, HAIIOK METOI Oylia mepeBipka piBHA C(HOPMOBAHOCTI BMIHb ayAilOBaHHS 3
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OCHOBHUM pO3yMIHHSAM TmpodeciiiHo opieHToBaHoro AlIl, a TakoX Takoro
MICUXOJIOTTYHOTO MEXaHI3MY SIK ayJAUTHUBHA T1aM’SITh.

Ha npomMy etami mpoOHOro HaBYaHHS CTYJEHTH Majd MPOCIyXaTu mpodeciiftHo
OpiEHTOBaHy JOMOBIAb Mija 3arojoBkom Some of the problems that people face learning
English tpuBainicTio micTe XBUIMH. BXiHEe TeCTyBaHHS CKIaIaiocs 3 TPhOX 3aBIaHb:
1) 3 BUOIpKOBOIO BIAMOBIIIIO aJbTEPHATUBHOTO BUOOPY; 2) MHOKMHHOTO BUOODY; 3) 3
BUTbHO KOHCTPYHOBAHOIO BIAMOBIIAI0. METOIO TECTIB albTEPHATUBHOTO 1 MHOXKUHHOTO
BUOOpy Oyna mepeBipka BMIHb pPO3YMIHHS OCHOBHOI'O 3MICTY MPOCIYXaHOTO
ayJIiOTeKCTy — YMiHHS BHU3HA4aTH OCHOBHY JyMKy, wieHyBaTH All Ha cMucioBi
YaCTHHM, ITHOPYBATU ApyropsaHy iH@opmaiiro. Kputepiem OLiHIOBaHHS BHCTYIajla
TIOBHOTA PO3yMIiHHHI.

VY mporieci BUKOHaHHSI MEPHIOro 3aBAaHHS MailOyTHI BUMTENl MOBHUHHI OYJu
BU3HAYMTH HHU3KY MPOCAyXaHHUX peueHb sAK mpaBwibHi (True) ado xuoOni (False).
CryneHt orpuMyBaB 1 6a1 3a KOXKHY MpaBUJIbHY BIATOBIAb, Y CyMi 3a II€ 3aBJaHHS BIH
Mir HaOpatu 4 Gamu.

[Tix gac poOOTH HaJ TECTOM MHOKMHHOTO BUOOPY CTYAEHTH MaJd 00paTv OJHY
IPaBUJIBHY BIATOBIIH 13 3aIIPONOHOBAHUX TPHOX 3T1THO MPOCIYXaHOTO ayai0TeKCTy. 3a
KOXKHY TIpaBWJIbHY BIiJIOBiIb BOHU OTpUMYBayM 1 Oay, MakcuMajabHa KUIBKICTh OaiB
JopiBHIOBaNA 4.

Jnst mepeBipku piBHS PO3BUTKY AayJWTUBHOI TMaM ATi CTyA€HTaMm OyIo
3apOTIOHOBAHO 3pOOWTH 3aBJaHHS 3 BUIBHO KOHCTPYHOBAHOIO BIMMOBIAII0. 3a
MpaBWIbHY BIJMOBIAF BOHU OTpuUMyBanu 1 0an, MakcuMmandbHa KUIBKICTH OalliB
craHoBuia 4 Oamu. KputepieM OIIHIOBaHHSA [BOTO 3aBAaHHS BUCTYyMalla TOYHICTH
PO3YMIHHS.

TakuM uYWHOM, TiCHS BUKOHAHHS BCIX 3aBlaHb CTYJACHTH MOTJH OTPUMATH
MakcumyM 12 GamniB. Skmo cryaent HaOpaB 11-12 Ganis, BiH oTpumyBaB A, 9-10 — B;
7-8 — C; 5-6 — D; 3-4 — E. Baxxaemo 3a HE0OXiHE HAAATH KPUTEPil OIIHIOBAHHS PiBHS

copmoBanocti AITIOKA y Tabix. 3.2.
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Tabnuys 3.2

Kpurepii ouinroBanns piBas cdpopmoBanocti AIIOKA y cTyaeHTiB TPeThOro

Kypcy
Kpurepii O0’€KTH KOHTPOJIIO MaxkcumMajabHui

OLIIHIOBAHHSA 0ana

[ToBHOTa pO3yMIiHHS BMiHHS pO3YyMIHHST OCHOBHOTO 3MICTY 4
ayJI10TeKCTy

[ToBHOTa pO3yMIHHS BMiHHS pO3YMIHHS OCHOBHOTO 3MICTY 4
ayJI10TeKCTy

TouHICTh pO3yMiHHS BwminHs  BiaTBOprOBaTM 1O TaMm’sITi 4
nouyti JIO

ITicns Bu3HaueHHs BuxigHoro piBHSI cdopmoBaHocTi AIIOKA cTyneHris,
MaOyTHIX yuuTtelniB AM, (pe3ynbTaTd BXIJIHOI'O TECTyBaHHI ONMHCaHI y HACTYITHOMY
miapo3air) Oyno mpoBejeHo NMpoOHe HaBuaHHS. [IpoOHe HaBUaHHS Majo MPUPOIHHUI
XapakTep, OyJ0 HeBiJI’€eMHOIO YacTUHOMO IUTicHOI cuctemu HaBdaHHs IMK. KonTponb
3a BUKOHAHHSM BIIpaB 13 po3poOJieHOi HAaMU IIJCHCTEMH BIpaB 3/IHCHIOBABCS Ha
KOXXHOMY 3aHATTI B YyCHIA Ta NMUChbMOBIA (opmax. sl mpoBeneHHS HAaBYAHHS IS
dopmyBanus AIIOKA, sk 3a3Hauanocs padiiie, BIIBOAWUIOCS % HABYAIBHOTO dYacy,
MPU3HAYCHUX ISl Ay TUTOPHUX MPAKTUIHHUX 3aHIATH 3 AM.

KoxeHn cTyneHT MaB OKpeMUW €K3eMIUISIP CTBOPEHUX METOAMYHUX MaTepiallib.
Lle 703BOJISITIO OJJTHOYACHO 1 CAMOCTIITHO BUKOHYBATH 3aMIPOIIOHOBAHI HAMU 3aB/IaHHS.

HaBuanus Oyio opraHizoBaHe BiANOBIIHO 0 OMUCAHUX Y MOTIEPEIHBOMY PO3ALTI
TPHOX €TamiB poOOTH 3 ayAI0TEKCTOM: 1) JOTEKCTOBU eTam; 2) BiIacHE TEKCTOBUU; 3)
micisTekcToBuid. Ha mepmioMmy etami CTyOeHTH akTyami3yBaldu CBOi 3HAHHS PO
npodeciitHo opieHToBani All, BUKOHYyBaiu BOpaBuU i (POpPMYBaHHS MOBJICHHEBHX

HaBUYOK Tomio. Jlam iM HagaBamocs 3aBHaHHS IJISI BHUKOHAHHS I 4Yac Ta IIICHSA
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MPOCITYXOBYBaHHSl aynioTeKCTy. BOHM BiAmoOBiganyM Ha 3amHWTaHHS, BHUCJIOBIIOBAIN
BJIACHY JIYMKY, KOHCIIEKTYBaJIHU BaXJHUBY 1H(OPMALIIIO.

[Ticns 3aBepiieHHS NMPOOHOTO HAaBYaHHS, SIKE TPUBAJIO Mailke TPU THXKHI, 3a
PO3pOGICHOI0 HAMM METOMHMKOI0 OylO MPOBEACHO BHXifHE TeCTyBaHHSA. MoOro
TOJIOBHOIO METOI0 OyJIO BU3HAYEHHS IM1ICYMKOBHX PE3YyJIbTaTiB MPOOHOr0 HaBYaHHS Ta
BuxigHoro piBHs chopmoBaHocTi AIIOKA y cryneHTiB-MaiiOyTHIX BunTenis AM.

Ha BuKOHaHHS BUXIIHOTO TeCTyBaHHS TexX BiaBogwnocs 20 XBUIMH Ha
OCTaHHBLOMY ayJAUTOPHOMY 3aHATTI. Po3poliisitoun tect, mu Bimibpanu aBreHTHuHEe All,
BUKOpHUCTOBYrOUM Youtube, sike noBHicTio Bigmosigano temi English in the World (aus.
Hon. ). CtpykTypa Ta 00csr BXIIHOIO Ta BUXITHOTO T€CTyBaHb OyiH ifeHTuYHUMU. Le
7110 HaM MO>KJIMBICTh 00’ €KTUBHO MOPIBHATH OTPUMaH1 pe3yabTaTu.

AHAJIOTIYHO JI0 OIIHIOBAaHHS 3aBJaHb BXIJHOTO TECTYBaHHS, MaKCHMAaJbHY
KUIbKICTh 0ajiB, sSIKy MO)kHa OyJo OTpUMAaTH TiJ Yac BUKOHAHHS TEPIIOro 3aBJIaHHS,
Oymo 4 Gamu, Apyroro — 4 6aju 1 TPETHOTO BIMOBIIHO TeX 4 Oamu.

TakuMm 4YMHOM, MU OTNHUCAJIM OpraHizaIlilo Ta peani3aiio MpPoOHOrO HaBYAHHS,
IIPOBEJCHOTO 3 METOK TMEPEBIPKU €PEKTUBHOCTI PO3p00JICHOT METOANKHA (HOPMYBaHHS
AIIOKA ctynenTiB TpeThoro kKypcy. OTke, HACTYNHHM MiApo3ain Oyae MPHUCBIYCHO

KOHCTATaIlii Ta IHTepIpeTaIlii OTpUMaHuX JTaHHX.

3.2. Pe3syabTarM mnpoOHOro HaBYAHHA I (POPMYBAaHHHA AHIJIOMOBHOI

npogeciiHO OPi€cHTOBAHOI KOMIIETEHTHOCTI B ay/1il0BaHHI Mail0yTHIX yuuTeJ iB

Y mnomepemHbOMY MiAPO3AUIT MH ONHCAId MPOIEC MiATOTOBKHM Ta BJIacHE
peamizaiiifo MPOOHOTO HABYAHHS, a TAKOXK OXapaKTePU3YBAIU 3MICT 1 CTPYKTypPY
BXIJTHOTO Ta BUXIJHOTO TeCTyBaHb. Jlami BBa)kaeMo 3a HEOOXIJIHE HAJIaTH PE3yIbTaTH
MPOBEJICHUX TECTIB.

[lin dvac i”TepmpeTalli OTPUMAHUX JAHUX MU KOpPUCTyBajucs (popMyioro

K = Q/n, po3pobacnoto B. I1. besmansko [6], ne K — 1e koedimieHT HaBYeHOCTI, Q —
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KUIBKICTh OalliB, SIKy CTYAEHT OTpMMaB 3a NpPAaBWIbHO BHMKOHAHI1 3aBJaHHA 1 N —
MaKCUMallbHa KIIbKICTh OajliB, Ky CTYJEHT MII OTpUMAaTH, BUKOHABIIM TECT. 3a
JOTIOMOTOI0 MaTEMaTUYHUX MIAPAXyHKIB HAM BJAJOCAd BU3HAUUTU KOE(QILUIEHT PIBHS
chpopmoBanocTi AIIOKA y KOXHOTo CTyleHTa 3a KpUTEpIIMU MOBHOTH 1 TOYHOCTI
po3yMminHs mnpociayxaHoro All. Cnuparouuce Ha gocuipkeHHss B. II. besnanbka,
3a10BUIbHUM piBHeM cdopmoBaHocTi AIIOKA Mu BBaxkaemMo Takuid, e KOe(DIIIEHT
HaBUYEHOCT1 JopiBHIOE He MeHiie (0,7. OTpumMaHi MiJ Yac BXIJHOTO TECTYBaHHS JaH1
JaJI MOKJIMBICTh BUSHAYUTH CepeHIN Koe(]illieHT HaBYEHOCT1 Y JOCIIIKYBaHIi rpymi,
BiH ctaHoBUB 0,63 (Tabn. 3.3). To6To MU MOkeMO 3pOoOHUTH BHCHOBOK, IIO PIBEHb
chopmoBanocti AIIOKA y cryneHTiB TpeThoro kKypcy HemocrarHiit. Ile 1 cramo

MiJCTaBOIO JIUIA peatizallii mpoOHOr0 HaBYaHHSI.

Tabnuysa 3.3
Pe3yabTaTn NOKAa3HUKIB BXi/ITHOT0 TeCTYBAHHA
HpizBume, | Kinbkicts | KiibkicTh | KisibkicTe | Cepennst Koediuient
iM'st OauiB 3a OaJiiB 3a 0aJiiB 3a KUIBKICTh | HABYEHOCTI
nepiie apyre TpeTe y O6anax
3aBJaHHsl | 3aBAaHHs | 3aBaanHs | (Makc. 12)
1) A-ad K- 3 2 2 7 0,58
Ha
2) I'-1p A-s1 2 3 2 7 0,58
3) Ap-x H-a 3 2 2 7 0,58
4) 3-uu O-a 4 3 3 10 0,83
5) €-u B-i# 2 2 2 6 0,5
6) M-ko 3 4 2 9 0,75
J-a
7) II-r B-s 3 3 3 9 0,75
8) C-oB /JI-0 2 2 1 5 0,41
9) C-i1 I-a 3 3 2 8 0,66
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[IponoBxenHs Tabauui 3.3
10) T-po A- 2 2 2 6 0,5
s
11) I-xo 4 3 3 10 0,83
J1-Ba [I-a
12) A-x O-a 3 3 2 8 0,66
3aranpHa 34 32 26 92 7,63
cyma
Cepenns 2,83 2,66 2,16 7,67 0,63
cyma

AHaJi3 pe3yJbTaTiB BXITHOTO TECTYBaHHS JOMOMIT HaM BCTaHOBUTH, 110 66,7 %
CTYJICHTIB-MaiOyTHIX yuuTeniB AM Manu He3aJOBUIBHHN piBeHb C(HOPMOBAHOCTI
ATIOKA, To6T0 KoedirieHT HaBueHOCTI OyB MeHIie 0,7 [6].

CryneHTy mokaszaiu HU3bKi TOKa3HUKH piBHA chopmoBaHocTi ATIOKA 3a o6oma
BUJIUIEHUMH HAMH KPUTEPISIMU — MOBHOTH 1 TOYHOCTI PO3YMIHHS MOYYTOi iH(OpMAITLi.
Ile cBimuuTH TPO HEIOCTAaTHHO C(HOPMOBAHI BMIHHS PO3YMITH OCHOBHUH 3MICT
MOBIIOMJICHHS 1 pO3BUHEHY HE Ha BUCOKOMY PiBHI ayJUTUBHY I1aM’STh. TaKUM YHUHOM,
MU TIEPEKOHAIUCS Y HEOOX1JHOCTI TPOBEACHHS MPOOHOT0 HAaBYAHHS.

[IpoananizyBaBmmu 1 0OOpoOMBIIM BCi JlaHI BXIJIHOTO TECTYyBaHHS, 3pOOUBIIHU
BIJIMOBITHI BHCHOBKH, MU 3a AaQHAJOTIYHOIO CXEMOIO IHTEPHPETYBalU pPE3yJIbTaTH
BUXITHOTO TecTyBaHHS. Bukopucrasmmu yxe Bimomy popmyny B. I1. besnanpka K =
Q/n, M 3’sa3yBamu KOE(II[IEHT HABYCHOCTI KOXXHOI'O CTYACHTA IICIAS IHPOOHOTO
HaBYaHHS. Ba)X1mMBO 3a3HaUNTH, IO KpUTEPii OIMIHIOBAHHS HE 3MIHUJIHUCS.

OTpumMaHi KUTBKICHI pe3yJbTaTH BUXITHOTO TECTYBaHHA HanaHi y Taoum. 3.4.

Ha ocHOBI oTpumMaHuX pe3ynabTaTiB HaM BAAJIOCS BUYUCIHTH KOEQIIlI€HT
HABUEHOCT1 y TpyMi, ¢ MU NPOBOAWIN JochimkeHHs. [licns mpoOHOro HaBYaHHS BIH
ctaHoBUTh 0,84 (nuB. Tabn. 3.4), 110 TOBOPUTH MPO JIOCTATHIM piBEHb CPOPMOBAHOCTI

AITOKA maliOyTHIX y4uTEIiB.
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[IpoananizyBaBiIu pe3ylbTaTH MpEACTaBieHl y Taba. 3.4, MU MOXEMO 3pOOUTH
BHUCHOBOK, III0 BEJIMKA KUIbKICTh CTYJEHTIB CIpaBHJIACS 13 3aBAAHHSIMHU HA PO3YMIHHS
ocHoBHOro 3Mmicty All Ha BiamMiHHO. TpoXu HMXK4Yl pe3yJbTaTH CHOCTEPIraEMO MiCJIs

BUKOHAHHSI BOPABU Ha MEPEBIPKY PiBHA PO3BUTKY ayJUTUBHOI IaM’ SITI.

Tabnuys 3.4
Pe3yabTaTi NOKA3HUKIB BUXIZITHOIO TECTYBAHHS
IpizBume, | Kinbkictes | Kiibkicts | Kuibkicts | Cepeans Koedinienr
iM'st OaJiB 3a OaJiB 3a 0aJiiB 3a KUIBKICTh | HABYEHOCTI
nepiue apyre TpeTe y 0asax
3aBaHHsl | 3aBAaHHsA | 3aBaaHHs | (Makc. 12)
1) A-ad K- 4 3 4 11 0,92
Ha
2) I'-up A-s1 3 3 4 10 0,83
3) Ap-x H-s 3 4 3 10 0,83
4) 3-uu O-a 4 4 4 12 1
5) €-u B-i# 3 2 3 8 0,66
6) M-ko 4 4 3 11 0,92
J-a
7) II-r B-a 4 3 3 10 0,83
8) C-oB [I-0 3 3 2 8 0,66
9) C-iit I-a 3 4 3 10 0,83
10) T-po A-s 3 3 2 8 0,66
11) UI-xo M- 4 4 4 12 1
Ba [[-a
12) -k O-a 4 4 3 11 0,92
3arajipHa 42 41 38 121 10,06
cyma




[IponoBxenHs Tabnuui 3.4

Cepenns

cyma

3,5

3,42

3,2

10,1

0,84
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BBakaemo 3a AOLLUIbHE TOPIBHATH NOKa3HUKHU BX1HOTO Ta BUX1THOTO TECTYBaHb.

[IpencraBumo guHamiky 3MiH y piBHI copmoBaHocTi AIIOKA cTyneHTiB-MailOyTHIX

yuureniB AM y Ta6a, 3.5 1 cxemi Ha Puc.3.1.

3 Tabn. 3.5 1 cxemu 3.1 BUAHO, 110 IPUPICT CEPEAHBOTO KOE(DILIEHTY HABYEHOCTI

€ JOCUTh BUCOKHNM 1 ):[OpiBHI-OC 0,2 Takum YMHOM, PE3YyJIbTATHU MPOBCIACHOT'O BXiI[HOFO

Ta BUXIJHOTO TECTYBaHb JO3BOJMIA HAM MEPEBIPUTH CHOPMYIHOBAHY Ha MOYATKY

JOCIIIHKEHHS] poO0Yy TirnoTe3y NpoOHOr0 HaBYAHHS.

IMopiBHsAJIbLHA TA0JIUISA CePeIHIX MOKA3HUKIB BXi/ITHOT0 Ta BUXIITHOI 0

Tabnuys 3.5

TeCTYBaHb /IJisi BU3Ha4YeHHsA piBHA chopmoBanocTi AITOKA

IpizBuine, im'st Cepenniii koedilieHT HABYEeHOCTi Ipupict
J10 IPOOHOTO0 | MicJIAA MPOOHOTO
HABYaHHA HABYaHHA
1) A-ap K-na 0,58 0,92 0,34
2) I'-up A-s 0,58 0,83 0,25
3) Ap-x H-s 0,58 0,83 0,25
4) 3-uu O-a 0,83 1 0,17
5) €-u B-i# 0,5 0,66 0,16
6) M-ko 0,75 0,92 0,17
J-a
7) Il-r B-1 0,75 0,83 0,08
8) C-oB [I-0 0,41 0,66 0,25
9) C-iii [I-a 0,66 0,83 0,17
10) T-p0 A-s 0,5 0,66 0,16
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[IponoBxenHs Tabuuui 3.5
11) II-xo /I-Ba /I-a 0,83 1 0,17
12) A-x O-a 0,66 0,92 0,26
3arajiibHa cyma 7,63 10,06 2,43
Cepenns cyma 0,63 0,84 0,2

0,9
0,8
0,7
0,6
0,5
0,4
0,3
0,2

0,1

B Bxinne tectyBanHs M BuxigHe TECTyBaHHS

Puc. 3.1 [lunamika 3miH piBHs copmoBanocTi AITOKA

Omxe, oTpuMaHi 1 OMpaInbOBaHI KUIBKICHI pe3yJjbTaTH IMPOBEJACHOTO MPOOHOTO
HABYaHHS MIATBEPIUIN BUCYHYTY pobouy rimoresy: chopmyBatu AIIOKA y crynentiB
TPETHOTO KypCy Ha BHCOKOMY pPIiBHI MOXKHa 3a yMOBH |) moeTamHOro HaBYaHHS; 2)
pamioHalbHOTO BimOOpY aymio- Ta Bijgeomarepialy BIAMOBIAHO KpuTepisiM; 3)
BUKOPHUCTAHHS CIICIIAIbHO CTBOPEHOI mimcuctemMu BrpaB i1 4) moOyaoBu eheKTHUBHOT
MO/IeJTi HaBYaHHS.

Takux BUCHOBKIB MU JIMIIIH, 3POOHBINM TOPIBHSJIBHHHN aHalli3 BXITHOTO Ta
BUXIHOTO TECTyBaHb, TMPOCIIJKYBABIIM TOKPAIICHHS TMOKAa3HUKIB 3a JBOMa

BCTAaHOBJICHUMH HaMHU KPUTEPIIMU — TMOBHOTU 1 TOYHOCTI po3yminHa All, a Takox
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BU3HAUMBIIM TpUpICT piBHA chopmoBaHocTi AIIOKA cTyneHTiB-MailOyTHIX y4YUTENIB,
skum ckimaaas 0,2.

OTxe, onMCcaHUil y IbOMY HIAPO31I1 aHaJ13 pe3yJIbTaTiB MPOOHOTO HaBUYAaHHS Ta
CIIOCTEPEKEHHS 3a HOro MpOLECOM TOBOPATH IPO TeE, L0 3alpONOHOBaHA ABTOPCHKA
Meronuka ¢opmyBanHs AIIOKA wMaiiOyTHix yuuteniB AM, mo 0a3yerbcsi Ha
pO3pO0IIeHI HAMU MICUCTEM1 BIIPAB, € IOCUTh €(PEKTUBHOIO.

TakuM yuHOM, pe3yJabTaTH NOPOOHOTO HABYaHHSA JAlOThb HaM  3MOTY
pPEKOMEHyBaTH PO3pOo0JIeHY METOJMKY 10 BIPOBAKEHHS Yy HaB4YaibHUM mpouec 3BO.
HacTtynHum 1 oOCTaHHIM e€TamoM HAalloro HAyKOBOTO JIOCHIIKEHHS € po3poOka
METONUYHUX pekoMeHaamii moao gopmyBanuss AIIOKA wmaitbytHix yuutenia AM.

[{pomy nuTanHIO 1 OyJ€ TPUCBIYCHUN HACTYITHUN MIIPO3ILI.

3.3. MeToanuHi pexkoMeHAamii MIOA0 OpraHizamii HaBYaHHA VIS
¢popmyBaHHs aHTJIOMOBHOI MPOdeciiiHO OPiEHTOBAHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHiX

yuHTEeiB

AHaJi3 HU3KH HaYKOBUX JIOCIIIKEHb 3 METOAUKH BUKJIanaHHsa IM, mcuxosorii 1
miarBictukn  1moao  ¢opmyBanas AIIOKA wmaiiOytHix yuutenie AM, Biabip
ayJiOTEKCTiB, pPO3pOOJECHHS MIJICUCTEMU BIpPaB, MPOBEJACHE MNPOOHE HABYAHHS 3a
PO3pOOJICHOI0 aBTOPCHKOIO METOIUKOIO Ta OTPUMaHi Pe3yNbTaTH JO3BOJIMIN HAM
YKJIACTH MeToAu4Hi pexomeHpaanii moao ¢opmyBanns AIIOKA maiOyTHIX y4uTemiB.
MertonuuHi pexoMeHAaIlli MU OyJeMO XapaKTepU3yBaTH 3a TaKMMHU IMapaMeTpaMu SK
MeTa, OCHOBHI TPHHIINIH, CTYNiHb HaBYaHHS, KUIBKICTh ayAHUTOPHUX TOJUH, BiOip
ayaiomMaTepialiB, IMICHCTEMa BIIPaB, a TAKOX OpraHi3allis HaB4aJIbHOTO TIPOIIECY.

MeToro CTBOPEHOI HAMH METOJUKH B ILJIOMY 1 pOo3poOJIEHOT MiJICHCTEeMH BIIPAB,
30KpeMa, € 3a3Jajieriib 3amiaHOBAaHUM pe3ylbTaT HaBYAJIbHOI MISUTBHOCTI, TOOTO
dopmyBanusa AIIOKA y cryaeHTiB-MalOyTHIX yuuTeniB. BBaxaeMo 3a HeoOximgHe

dbopmyBatu omnucaHy Hamu y nonepenHix posautax AIIOKA 3a momomMororo
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paiioHanpHOro BigOopy mpodeciiiHo opientoBanux All Ha 0a31 3a3ganeriab
BU3HAUYEHHX Ta OOIPYHTOBAHUX KPUTEPIiB, Ta BKJIIOUYEHHSIM CTBOPEHOI MiJACUCTEMH IO
3arajibHOI cucTemMu BIipas i HaByaHHA IMK.

Sxuo Opatu 10 yBaru CTyINiHb HaBYaHHA, TO BiAMoBigHO 10 [Iporpamu 3 AM
[46], ctBopena Hamm Mmetoaumka (opmyBanHs AIIOKA mnpu3HaueHa s CTYACHTIB
repMaHCchko1 (UT0JIOTi, sIKI HAaBYalOThCS 3a cremiaibHIcTIo 035 Dimosoris, 1 BOJIOIIIOTh
AM Hna piBai B2+ 1 Cl. Mu pekoMeHJlyeMO NMPOBOJUTH HAaBYAHHS 32 PO3POOJIEHOIO
Hamu miacucremoro BrpaB st popmyBaHHa AIIOKA wmaitbytHix yuyuteniB AM Ha
tpetboMy Kypci 3BO. OckiibkM camMeé Ha TpeTbOMY pOLl HaBYaHHS Yy CTYJEHTIB
3’ABISE€TBCSA TaKa HaBUaJbHA IHCHMINIIHA SK “Metomauka BukiagaHHa IM”, Ha skii
BOHM O3HAMOMITIOIOTBCS, SIK CHOpUMMATH Ha CIyX 1 po3ymiTH (HaxoBi ayJuUTHBHI
MOBIJIOMJICHHSI 1 OTPUMYIOTHh BEJIMKY KUIBKICTh TEOPETUYHUX 3HAHb, a HABUYKUA Ta
BMIHHSI, MA BBa)Xa€MO 3a HeoOxigHe, (opMyBaTH 1 YAOCKOHAJTIOBATH MapajeilbHO Ha
NPAKTUYHHUX 3aHATTIX 3 AM.

OnHi€er0 3 TOJIOBHUX YMOB, SIKI BUCYBAIOThCS Tiepe MpodeciiiHo Opi€eHTOBAaHUMU
ATl, € BiAMOBIAHICTH TEMATHII KypCy, y HAILIOMY BHIAAKY — BiAMOBiaHICTH Temi English
in the World. I>xepenamu Big0oopy MOKyTh CIIyryBaTH Bigeo Ha Youtube, Ted mekirii Ta
aBTeHTHYHI mojkacTu. [loTpiOHO BiAMOBIMAIBHO CTAaBUTHCS 0 BiAOOPY ayaUTHBHOTO
HABUYAJbHOI'O MaTepialy, ajpke caMe BIH BHUCTYNA€ TOJOBHHUM 3acO0OM HaBUYaHHS.
[Ipodeciitno opienToBani All cmin BimOupaTu BiAMOBIIHO 0 3a31aJeriab po3poOIeHUX
KpUTEPIiB, a came: KpUTEPII0 aBTEHTUYHOCTI, HAYKOBOCTI, IOCTYIHOCTI 1 B 3MiCTOBOMY,
1 B MOBHOMY BIIHOIICHHSX, KOMYHIKATUBHOCTI TOIIIO.

OCKIUTbKM TPUBAIICTh MENArOTIYHOT MPAKTUKU, MiJ Yac SKOi MU Malld 3MOTY
MPOBECTH MPOOHE HaBYaHHS, OOMEXKEHa TpbOMa TIDKHIMHU, pO3pO0OJIEeHA HaMU
miJICUCTEMA BIIpaB po3paxoBaHa Jiiie Ha 4,5 ayTMTOPHUX TOIMH.

bepyun no yBarum te, mo Oyab-sfiKe 3aHSATTSA 3 MPAKTUKH YCHOTO Ta MHCEMHOTO
MOBJICHHSI Ma€ IHTETPOBAHUM XapakTep, TOOTO BKJIIOYae B ce0e B3a€EMOIIOB’sI3aHE

HaB4YaHHA ycii yoTupboX BM/I: mruchma, YuTaHHs, TOBOPIHHSA 1, 3BICHO X, ayAiIOBaHHS,
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MU PEKOMEHIYEMO BIJBOJUTH HAa HABYAHHS OCTAHHBOTO Y4 ayJUTOPHOTO 4acy, TOOTO
npuOan3HO 20 XBUIMH HA KO)KHOMY 3aHSATTI.

Tpusanicte AIl mae xonuBatucs B Mexax 5-10 xBunun. Uepes Opak yacy mu He
Ma€eMO MOKJIMBOCTI MPOCIYXOBYBAaTH JIOBT1 3a 00CSITOM ayIiOTEeKCTH, Hampukiaa 60-
XBUJIMHHI JIEKIIT JTIHTBICTIB, HAYKOBI[IB Ta JOCBIYEHUX BUKJIAJa4iB 1 BUUTEIIIB.

Hns edextuBHoro ¢opmyBanHs AIIOKA BaxiIMBUMU € BMIHHS pO3YyMITH
OCHOBHY 1H(opMaiIlito, siki B CBOIO Yepry MOJUISIOTHCS 1€ Ha HU3KY BMiHb, J€TaIbHO
OMHMCaHy HaMH Y TOMEPEeIHIX ABOX Migpo3aiiax. KpiMm Toro, HeOOXiTHUMU MU TaKOXK
BBAKAEMO KOMIICHCATOPHI, IHTENEKTyallbHI Ta pe]JieKCMBHI BMIHHS, a IIe a00pe
PO3BUHEHI JIEKCUYHI, TpaMaTU4H1 1 (OHETUYH1 HABUYKH 1 ICUXOJIOT1YHI MEXaHI3MH.

Peanizariiro HaB4aHHS MEPENIIUCHUX BUIIE HABUYOK, TICUXOJOTTYHUX MEXaHI3MIB 1
BMiHb MU 3/IIHCHIOBAJIM 32 JOTIOMOT'OK) CTBOPEHOI MiJICHCTEMH BIIPaB, sika 0a3yeThCs Ha
TaKUX MPUHIUIIAX SK MpodeciiHa CIpsSIMOBaHICTh, KOMYHIKATHBHICTb, IHTETPOBAHICTh
ycix BM/I, BaxxiiiBa poJib BIIpaB TOIIIO.

BBakaemo 3a HeoOXxinHe 1mie pa3 Harojocutd, mo (opmysanus AIIOKA 3a
JIOTIOMOTOI0  3alIPOIIOHOBAHOT HAMU METOAMKU 3JIMCHIOETBCS Yy TpU e€Talmu —
JOTEKCTOBMM  (MIATOTOBYMI),  TEKCTOBHMH  (OCHOBHMH) Ta  MICISITEKCTOBUU
(3aBepmianbHamii). KoxeH 31 3ralaHux BHUIIE €TarliB Ma€ KOHKPETHI 11111, 1 HA KO)KHOMY 3
TPHOX €TaITiB Nepe0aueHe BUKOHAHHS PI3HUX THIIIB Ta BUJIIB BIIPAB.

Hns ycemimuoro ¢opmyBanas AIIOKA Ha morekcToBoMy eTami MU TMOBHUHHI
O3HAWOMHTH CTYJIEHTIB-MaOyTHIX yuuTeniB AM i3 ocoOiauBocTsIMHU MpodeciiHO
OpPIEHTOBAaHUX ayAIOTEKCTIB (IOMOBiNEH, JEKIil, BHUCTYIIB Ha PI3HUX OCBITHIX
KOH(MEpeHIliAX Ta cemiHapaxX, IHTEpPB’I0 13 BIIOMUMH [is4aMUd Haykd Yy cdepi
miHrBicTHKH). HeoOximHO 3°sicyBaTHM TPYMHONI, 3 SKAMH CTYJCHTH MOXYTh
31 TOBXHYTHCS MMl 9ac CIPUUHATTS Ha CIyX 1 po3yMmiHHs ¢axoBoi iHpopmartrii. ToOTO
MOTPIOHO BHIUIUTH HHU3KY (DOHETUYHUX, JEKCHYHUX 1 TpaMaTWdHUX (DAKTOpiB, SKi
MOXXYTh HETaTUBHO BIUIMHYTH Ha MpoIiec ayaifoBaHHsA. KpiM Toro, HammM 3aBIaHHSM €
O3HAaOMJIEHHSI CTyAEHTIB 13 BiacHe Meroiro ¢opmyBanHs AIIOKA Ta neskumu

0COOJMBOCTSAMM CIIPUIIMAHHS Ha CIyX ()aXOBUX ayJ10TEKCTIB.
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TakuM 4MHOM, Ha LBOMY €Tall MU PO3BHUBAEMO 1 YJOCKOHAIIOEMO Yy CTYJEHTIB
Takl TCUXOJOTIYHI MEXaHI3MU $K HMOBIpDHE IPOTHO3YBaHHS, AayJUTUBHA IMam’sTh,
OCMUCJICHHS, a TakoX (opMyeMO pi3HI BHUJIM MOBJICHHEBUX HABUYOK, JETAIBHO
OMHUCAHUX y MEPIIOMY PO3AUT1 HAIIIOTO AOCIIIKEHHS.

Ha norexcroBomy erami MU pEeKOMEIYEMO BHKOHYBATH TaKi MIiATPYIU BIIPaB:
1) nnst HaOyTTA 3HaHB; 2) popmyBaHHS POHETUYHUX; 3) JIEKCUYHUX Ta 4) rpaMaTHYHUX
HABUYOK, a TAKOX 5) PO3BUTKY ayIUTHUBHOI IaM’ATi; 1 6) IMOBIPHOTO TPOTHO3YBAHHS.

SIKIIO TOBOPUTHM TIPO TOJOBHY METYy TEKCTOBOTO €Tamy, MH MOXEMO
KOHCTaTyBaTH, 110 HEI € PO3BUTOK YMiHb OCHOBHOTO 3MICTy ayHiOTEKCTy, a TaKOX
JeSKMX METOAMYHUX yMiHb. Ha 1mpomy etami HaBuaHHs 1 ¢opmyBanHs AIIOKA mu
IPOMOHYEMO BUKOHYBATH Taki MIATPYNH BIIpaB sIK MiArpymna Bopas 1) mist dopMyBaHHS
BMiHHSI TIporHo3yBatu 3MmicT AIl 3a 3arojoBkoM; 2) BMIiHHS 370TaJyBaTHCS PO
3HaueHHsa HeBimomux JIO; 3) BMIHHS BCTaHOBIIOBATU 3B’SI30K MIXK CMHCJIOBUMH
YacCTHHAMM MOBIJIOMJIEHHS, @ TAKOX MIATrpyna BOpas ajsi GOpMYyBaHHS 1 yIOCKOHATICHHS
KOMIIEHCATOPHUX YMIiHb.

[TicnaTexcroBuii eTam HaIUICHUH Ha PO3BUTOK 1 BIOCKOHAJEHHS BMiHb
aHaJi3yBaTH OTpUMaHy iH(opMariito, Kiacu(piKyBaTH 1 CUCTEMATU3yBaTH ii BIAMOBIIHO
710 TIEBHUX KPUTEPIiB BCTAHOBICHUX BHUKJIaJaueM. MeTO I[bOT0 eTary € y3araJlbHeHHS
nouyToi iHpopMaIrii, a TAKOK KOHTPOJIb PO3YMIHHS MPOCTYXaHOTO ayaioTeKCTy. TakuMm
YMHOM, MU 30CEPEKYEMO CBOIO yBary Ha BUKOHAHHI BIIpaB TPEThOI IPYNH, TPETHOI 1
YEeTBEPTOi MIATPYIH — JJISI PO3BUTKY 1HTEIEKTYalbHUX Ta pe(hIECKCUBHUX BMiHb.

[TimcyMmoByIOUH, MOXKEMO CKa3aTH, IO Ha IIATOTOBUOMY €Tari PEeKOMEHIYEMO
BUKOHYBAaTH PELETITUBHO-PETPOAYKTUBHI HEKOMYHIKATUBHI I YMOBHO-KOMYHIKATHBHI
BrpaBu. Ha OCHOBHOMY — MepeBa)KHO pEIENTHBHI KOMYHIKAaTHBHI BOpaBH. A Ha
3aBepIIaIbHOMY JOIUTPHO 3aCTOCOBYBATH PEMPOAYKTUBHI yMOBHO-KOMYHIKATHBHI
BIIPaBH, SIKi MAIOTh HA METI IEPEBIPUTH PO3YMIHHS OTPUMAHOI iH(POPMAIT].

BBaxxaemo 3a [OlLUJIBHE BUKOPHUCTOBYBATH HE JIHINE I1HAWBIIYaJIbHI PEKUMU
po0OOTH Ha MPaKTUYHOMY 3aHATTI 3 AM, a i1 mapHi Ta rpynoBi. OCKUIbKY 1€ TOTOMOXKE

CTyZI€HTaM 3aBXJW OyTH IHTETPOBAHUMH Yy MpolleC HaBYaHHsA. BapTo 3a3HauuTH, 110



84

M YaC BUKOHAHHS KOMYHIKAaTUBHMX THIIIB BIIPaB, PEKOMEHJIOBAHO IMPAI[IOBATH
CaMOCTIIHO.

A ot napHi 3aBgaHHs OyQyTh JOIUIBHUMHU Ha MEPEATEKCTOBOMY €Taml Mija Yac
akTyasiizauli 3HaHb, HampuKiaa, npo mnpodeciitno opientoBani AlIl. Kpim Ttoro, mo
MapHOi poOOTH MO’KHA 3aJIy4aTd CTYACHTIB Ha TPEThOMY MICIATEKCTOBOMY €Tari IiJ
Yac MOPIBHSAHHA 1 0OTOBOPEHHS OTPUMAHUX PE3YJIbTaTIB.

OOroBoproBaTé 3MICT TMOBIJOMJICHHS, Ha Hally OYMKYy, Kpalle B HEBEIHUKHUX
rpynax.

Hamu Oyna po3pobiieHa MoOjelnb HaBUAJIBHOTO Tporecy aisi (OopMyBaHHS
ATIOKA wmaiibyTHiX yunuTteniB AM, siKy BU BJIaJio IHTETPYBaJId y MPOOHE HABYAHHSI.

OO00B’I3KOBHM MU BBa)Xa€EMO MPOBEICHHS BXIJTHOTO Ta BUXIJTHOTO TECTYBaHb JJIs
BU3HAuUEHHs BuxigHoro piBHSA cPopmoBaHocTi AIIOKA cTyneHTiB TpeTboro Kypcy 1
nigcymkoBoro piBHs copmoBaHocTi AIIOKA, BianmoBigHO.

OmuinroBatn piBeHb copmoBanocti AITIOKA sk mepen BXITHUM TECTYyBaHHSIM,
TaKk 1 MICAs TMPOBENEHHS NPOOHOTO HABYaHHS Ta BUXIAHOTO TECTYBaHHS, MH
PEKOMEHJIYEMO 3a JBOMa KPUTEPIAMHU: TOBHOTA PO3YMIHHS (BMIHHS PO3YMITH 3MICT
AII) Ta TOUHICTb PO3yMiHHS (PIBEHb PO3BUTKY ayAUTHUBHOI I1aM’sITi1).

Kpim Toro, HeoOXiHO 3a3HAYMTH, IO PO3POOJIICHUI HAMHU TPUKIIA] BXITHOTO Ta
BUX1JIHOTO TECTYBaHb, a TAKOXK MPUKIAJIA CTBOPEHUX HAMHU BIIPAB MOXHA BUKOPUCTATU
JUTsI CTBOPEHHSI CHCTEMM/TTIICUCTEMH BIIPaB Ha 1HINY TEMATUKY, HAIPHUKIAJ, ab0 K s
¢bopMyBaHHS IHIIUX YMIHb 1 PO3BUTKY HaBUYOK.

OTxe, MpoBeZicHE TPYHTOBHE TEOPETUYHE MOCHIIKEHHS Ta OTPUMAaH] MPaKTHYHI
pe3ynbTaTd TPOOHOTO HABUYAHHSA MIATBEPAWIN pO3pOOJIeHY 3a3majleriip podoudy
rimore3y, a OTke W ePEeKTUBHICTh CTBOPEHOI HAMU MIiJCUCTEMHU BIPAB 1 ,9K HACTIIOK,
aBTopchbkoi metoauku popmyBanus AIIOKA y cTyaeHTIB-MallOyTHIX YIUTEITiB.

Sxmo migcymyBaTH yce BUKIAQJACHE BUINE, MOXXEMO KOHCTaTyBaTH, IO IS
po3pobisiennst Meroauku (opmyBanHs AIIOKA maiOyTHiX-yuuTeniB 1 il eheKTUBHOI
oprasizanii i peasnizanii B HABUaJbHOMY MPOIECI HEOOXIAHO TOTPUMYBATHUCS YKIAJAECHUX

HaMU METOAMYHHUX pekoMmeHpaiiii. Cepes; OCHOBHMX PEKOMEHAAIIN MOXXEMO BUILIATH
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1) mxepena Ta kpurepii Binoopy npodeciiiHo opienToBaHux All; 2) ix Temaruky, sika
MOBHMHHA BIJIMOBIIATH TEM1 3aHATh CTYJIEHTIB TPETHOTO Kypcy BianoBigHo A0 [Iporpamu
3 aHIJIMChKOI MOBH; 3) palliOHAJbHUN PO3NOJAUT ayIUTOPHUX TOJUH; 4) OMHUC TPHOX
eTaniB poOOTH 3 ayAI0TEKCTOM; 5) XapaKTEPUCTHKA BIPAB, sIK1 CTYJACHTH BUKOHYIOTh Ha
KOXXHOMY 3 €TaliB; 6) peKOMEHJOBAaHI PEeXUMU POOOTH — IHAWBIIyalbHI, MAapHI Ta

IPYHOBI B 3aJI€KHOCTI BiJl 3aBAaHb.

BucHoBku 10 po3ainy 3

Y TpeThomy po3aiTi MU OOTPYHTYBAIIM, YOMY OOpaiu MPoOHE HaABYAHHS SIK METO/T
nepeBipku  ePeKTUBHOCTI po3polOsieHoi Hamu Metoauku (opmyBanHs AIIOKA
MalOyTHIX yuuteniB AM 1 BU3HAYWIM €Talu MPOBEICHHs MPOOHOro HaByaHHs. /[0 HUX
HajeXaTh OpraHizallis, BJIacCHE NpOOHE HaBYaHHS, KOHCTATallls Ta IHTEpIIpeTallis
OTPUMAHUX JIaHUX.

Ha nepmomy etani Mu BUCYHYTTH poOOUy TiIMOTE3y, Ky Maji CIPOCTYBaTH ab0 K
MiATBEPAUTHA Y KIHII JOCIIDKCHHS, a TaKOX BHU3HAUMIW METY, 3aBJaHHSA 1 00 €KT
npoOHoro HaBuaHHA. I[loTiM MM 3’sCyBaiM eranu, SKi BKJIIOYaE B cebe peamizaris
npoOHOT0 HaBYAHHS, CEPe]l HUX MPOBEICHHS BXITHOTO TECTYBAaHHS; MPOOHE HABYAHHS
13 3aCTOCYBaHHSIM 3alpPOINIOHOBAHOI MIJCUCTEMH BIIPAB; BUXIJTHE TECTYBaHHS; 00OpoOKa
pe3ynbTaTiB Ta ix iHTepmperaiis 1 (OPMYITIOBaHHS BHUCHOBKIB TPO €(EKTUBHICTH
PO3p00JICHOT METOTUKH.

Bxigne sk 1 BuXigHe TecTyBaHHS TpuBaio 20 XBWJIWH, OCKUIBKM HAa KOXXHOMY
MPAKTUYHOMY 3aHATTI MU BIIBOAWIHM Y ayIUTOPHOTO 4Yacy Ha ayairoBaHHs. J[ms
MPOBENICHHS TECTYBaHHA MM pO3pPOOMIM JBa TECTH, CTPYKTypa 1 OOCAT SKHX €
IJICHTUYHAMH, Ta OTIMCAIA KPUTEPIi OI[IHIOBAaHHS KOKHOTO 3aBaHHS.

BusnaunBmm BuxigHuii piBeHb chopmoBaHocTi AIIOKA cTyaeHTiB TpeThOTO
KypCy, MU TIPOBEJIM BJacHE MPOOHE HAaBYAHHS, SIKE CTAJI0 YACTUHOIO IUIICHOI CUCTEMU
HapuanHs IMK. BoHo Oyno opraHizoBaHe BIAMOBIIHO 10 TphOX eTamiB podotu 3 All:

JOTEKCTOBUM, TEKCTOBUM 1 MicisiTeKCTOBUM. [licisi 3aBepilieHHs] MPOOHOTO HaBYaHHS,
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HaMu OyJI0 BHU3HAa4YeHO NIACYMKOBUN piBeHb chopmoBaHocTi AIIOKA MaiiOyTHIX
YUUTENIB 32 JIOMOMOTOIO BUXITHOTO TECTYBaHHS.

[HTepnpeTyBaii  OTpUMaHi  pe3ylbTaTd MH 32 JOMOMOrol  (opMynu
B. I1. be3nanska K = Q/n. 3agoBinsHuM piBHeM chopmoBanocTi AIIOKA cryneHTtiB Mu
BBA)KAEMO TaKUM, 7€ KOe(IIEHT HABYEHOCTI CTAHOBUTH HEe MeHILe 0,7.

AnHaniz OoTpMMaHUX JaHWX BXIJHOTO TECTYBaHHA TIOKa3aB, IO CEpeIHil
Koe(iIieHT HaBYEHOCTI CTyAeHTIB cTaHOBUB 0,63, ToOTO 66,7 % MalOyTHIX Y4YUTENiB
AM wmanu He3anoBUIbHUM piBeHb cpopMoBanocTi AITOKA.

OOpoOUBIIM pe3ynbTaTH BHUXITHOTO TECTYBAHHS, MM 3'ICYBalid, IO pIBEHb
HaB4yeHocTi ctyaeHTiB AIIOKA 3pic 6inbiie Hix Ha 0,2 1 nopiBHIoBaB 0,84.

OTxe, omparpbOBaHi pe3yabTaTH MPOBEICHOTO MPOOHOTO HABUAHHS MiATBEPININ
BUCYHYTY HaMH Ha TI0YaTKy JOCITIKEHHS pobody rimoresy, mo chopmyBatu AIIOKA
MalOyTHIX YUYHUTENIIB Ha BUCOKOMY PIBHI MOXKHA 3a YMOBH 1) MOETAIHOTO HaBYaHHS; 2)
palioHaJpHOTO BimOOpPY Marepiany; 3) BHKOPHCTaHHS CIEHiaJIbHO PO3poOJIeHOi
MiJCUCTeMH BIIpaB 1 4) moOy0BU e(PeKTUBHOT MO/l HABYAIBLHOTO MPOIIECY.

HactymHuM 1 ocTaHHIM e€TamioM HAIIOro JOCHIDKeHHs Oyna po3poOka

METOIMYHUX pekoMenaaiii mono dopmyBanus AIIOKA maiiOyTHiX yunuteniB AM.
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BUCHOBKH

Hama xBamidikauiiina poOoTa MNPUCBAYEHA BHUPIIIEHHIO TEOPETUYHHX Ta
MPaKTUYHUX MHUTaHb, MOB'SI3aHUX 13 po3poOseHHsAM MeTtoauku (popmyBanHs AIIOKA
MaiiOyTHIX yuuteniB AM. JIjisi TOCATHEHHS METHU HAIIOTO JOCTIIHKEHHS Ta peasizarlii
HU3KHA BaXXJIMBUX 3aBJaHb, MM BHUBYWIM Ta MPOAHATI3YBaJM HHU3KY METOJAUYHUX
nyOnikaiiif, a Takoxx nokymeHTu Pamgm €Bponu ta MOH Vkpainu, 1o cTrocyroTbes
OCBITHBOI TOJITUKH; BU3HAYWIM TICUXOJIOT1YHI, METOJAMYHI Ta JIHIBICTUYHI YMOBH
¢opmyBanHg AIIOKA y cTyaeHTIB TpeTboro Kypcy, 3'iCyBaiu ii CTPYKTYpY,
pPO3pOOWIIM TiACUCTEMY BIPaB, OMHCAIM MOJENb HABYAJIBHOTO MPOIECY, MEepeBIpUIIU
€(DEeKTUBHICTh 3alPONOHOBAHOI HAMW METOJWKH 1 VYKJIadM HU3KY METOAUYHUX
pexomenaanii moao popmyBanus AITOKA maiiOyTHixX yuurenis AM.

®opmyBanuss AIIOKA wMu posrisgaeMo fK OJMH 13 NUIAXIB MpodeciitHol
MiATOTOBKH MaiilOyTHBOT'O BUUTEIS.

1) IlepmiuM eramoMm HamIOrO AOCTKEHHS Oylo JAeTanbHEe O3HAWOMIIEHHS 3
HU3KOI0 HAyKOBHX JDKEpesl 3 MeToauku HaB4yaHHS IM, ocBiTHiMH jgokymeHTamu Panu
€pporiu Takumu sk €MII 1 3€EP ta Ilporpamoro 3 AM. Mu BHU3HAYWIM BUMOTH Ta
HeoOXimHui piBeHb chopmoBarocTi AITIOKA y cTyaeHTIB TpeThOro pOKY HaBYaHHS.

2) ITin ATTOKA mu po3ymieMo 31aTHICTh yuuTeniB AM gocsraTé METH HaBYaHHS
ITOA; Ta ix yMmiHHS KepyBaTH IPOILIECOM HaBYaHHS ayJiIOBaHHsS y PI3HUX CHUTYaIlisx
podeCiHO-TIe1aroriYHOr0 CILIKYBaHHS.

3) Mu omucanu metoauuai ymoBu ¢opmyBanHs AIIOKA, sxkumu  cramu
Bu3HaueHHs 1uiei HaBuaHHs AIIOKA y 3BO, omnuc 3micTy HaB4aHHS Ta BCTAHOBJICHHS
CTPYKTYPH IOCIIIPKYBAaHOT HAMHU KOMIIETEHTHOCTI.

SKmo TOBOPUTH TPO Il HAaBYAaHHA, TO MU BWIUIMIM Takl: MPaKTHYHA,
npodeciitHa, 0cOOUCTICHO-(GOpPMYyBadbHA, 10 CKIQJAy OCTaHHLOI BXOJISATh BHXOBHA,
OCBITHS Ta €MOIIIMHO-PO3BUBAJIEHA META.

3aranbHOBIIOMO, 1110 LI POopMyBaHHS OyAb-SKOI KOMIIETEHTHOCTI, Y TOMY YKCI1

i AIIOKA, pocsratoTbes KOMILIEKCHO. ToMy Jali MU PO3TJISHYJIM 3MICT HaBYaHHS



88

ATIOKA wmaiibyTHiX yuuteniB AM, npoaHani3yBaBIIU CTPYKTYPY JOCHIIKYBaHOT HaMu
KOMIIETEHTHOCTI] 1 BU3HAYMBIIY i1 CKJIQJHUKH.

ATIOKA ckiagaeThcs 31 3HaHb (I€KJIapaTUBHUX Ta MPOIEAYPHUX), MOBJIEHHEBUX
HaBUYOK (pelenTuBHUX (DOHETHUUHMX, JICKCHYHUX Ta TpaMaTUYHUX) Ta BMIHb
(MOBJIEHHEBUX, METOJIMYHUX, JIHIBOCOLIOKYJbTYPHUX, HABYAJIbHUX, 1HTEJIIEKTYaJIbHHUX,
OpraHizalifHUX Ta KOMIIEHCATOPHUX).

Onucyroun ncuxosioriudi ymoBu (popmyBanusi AIIOKA, Mu oxapakrepusyBaiu
0COOJMBOCTI (PYHKIIIOHYBaHHS TaKUX MCHUXOJOTTYHUX MEXaHI3MIB SIK JOBFOTpHUBAiIa Ta
KOPOTKOTpPHUBAJIA MaM’ iTh, OCMUCIJICHHS Ta HMOBiIpHE TIPOTHO3YBaHHSI.

4) KpiMm TOro, Mu BH3HAUWIM OO0 €KTHBHI Ta CyO €KTHBHI (aKTOpH, SKi
BIUTMBAIOTh Ha mepedir ayniroBanHsA. Cepesl HUX MOXKEMO BUIUIMTH JIIHTBICTHYHI
(IHTOHAILlMHI, CTPYKTYpHI Ta JIEKCMYHI) Ta EKCTPAJIIHIBICTHYHI, a TaKOXK
1HIUB1TYaJIbHO-0COOUCTICHY XapaKTePUCTHUKY peruiieHTa. Ha oCHOBI ONMcaHUX BUIIE
¢dakTOpiB HaM BIAJIOCS BUIUIMTH ABI TPYyHU 00’ €EKTUBHUX Ta CYO’ €EKTUBHUX TPYIHOIIIIB,
aki ycknanHwooTe mnpouec [IOA. [lo mepmioi rpynu TpyIHOIIIB MU BiIHOCUMO
TpyaHoiti: 1) moB’s3aHi 3 MOBHUM odopmiieHHsM All: TeMn MOBJICHHS, 1HTOHAIIO
nomosinaya, BkuBaHHiI JIO y mepeHOCHOMY 3HA4€HHI, a TaKOX JeAKl rpamMaTH4HI
dopmu, taki sk the Present Perfect Active and Passive; 2) TpyaHoii, moB's3ani 3i
cMuciioBuM 3mictom All: BuaiIeHHS OCHOBHOI AYMKH, YMIHHS YJICHYBAaTH ayJlOTEKCT
Ha CMUCJIOB1 YaCTUHU; Ta 3) TPYJHOIII, OB’ s3aHi 3 ymMoBaMu cripuitmanus All: o6csr
MOBIJOMJICHHS, OJTHOPA30BE MPOCIYXOBYBAHHS, TEMIT ay110TEKCTY.

5) HactynmHuM KpOKOM HAamIOTO JOCHiIKeHHS OyB BigOip 3aco0iB HaBYaHHS,
ONKC TUAAKTUYHOrO IMOTCHIliany Bimeoxoctunry Youtube, TED nekmiii, momkacTiB Ta
BeOiHapiB. [IpoananizyBaBiu nepeBaru Ta Hemnouiku Bule 3raganux KT, mu obpamm
Youtube, TED nekuii Ta moakactd sk 3acoOO0M HaBYaHHSA 3 HAWOIIBIIMM METOIMYHUM
MOTEHITIAJIOM.

6) Hamu Takoxx Oynau yTOUHEH1 Ta JOMOBHEH1 Kputepii Bimoopy All, sskumu mu
KepyBasiics mij yac Budopy npodeciiitno opientoBanux All. OTxe, mpu BinOopi aynio-

Ta BlJeoMaTepiaiiB MU 3BEpTalid yBary Ha Taki MOKa3HUKU: aBTCHTUYHICTh, HAYKOBICTb,



89

HOBU3HA, TEMAaTUYHICTh, MOCUJIBHICTh Ta JOCTYMHICTb, TPUBAIICTh Ta TEMII 3ByYaHHS
ayJI0TEKCTy, KOMYHIKAaTUBHICTb, HAOYHICTb, HENEPEHACUYEHICTh IH(OpMAIIE Ta
npodecionanizaiis. 3rigHO 3 HAJAHUMH BULIE KPUTEPIIMH, HAMH OyJ0 B11iOpaHO LIICTh
AIl (monkact “Language Tips and Tricks”, TED-nekuii “How to talk like a native
speaker” Mapxa Ipina, “Don’t insist on English” Tlarpicii PasH, a TakoX I0IOBixi Ta
inTeps’to Jlesina Kpictena 3 Youtube “Should English be taught as a ‘global’
language”, “Academic English. Stansard vs. Non-standard English” ta “The Biggest
Challenges for Teachers”) nns ¢gopmyBanHst AIIOKA wmaiiOyTtHix yuuteniB AM 1
CTBOPEHHS BIATIOBIAHOT MIJICHCTEMH BITPAB.

7) HallGuapIn BaXJIMBUM €TArlOM HAIIOTO JOCTIKEHHS BBAXKAEMO PO3POOJICHHS
MiICHCTEMH BIIpaB. 3alpONOHOBaHA HAMU TIJICUCTEMA BKIIFOUAE B ceO€ TPU KOMILICKCH
BIIPaB, SIKI y CBOKO 4Yepry MOAUIAIOTHCSA HA TPHU Tpymnu: 1) rpyma BhpaB s HAOYTTS
NpOLEYPHUX Ta JEKJIapaTUBHUX 3HAHb; 2) aJisi popMyBaHHS MOBJIEHHEBUX HABUUYOK Ta
PO3BUTKY TCUXOJOTTYHUX MEXaHI3MiB; 3) JUIsl pO3BUTKY BMiHb. BaxIMBO 3a3HAYMTH,
10 KOKHA 3 ONMMCAHMX BUIIE TPYIl BKIIOYAE B ceOe 1HII MATPYIH BIpaB, Kl JETaTBHO
OMHCaH1 y APYromMy MiApOo3/1al IPyroro po3aury Haiioi po6otu. 30kpema rmepiia rpymna
BIIPaB MOJIUISAETHCS Ha IIE JBI MATPyNH Brpas: 1) mis HAOYTTS 3HAaHb NPO Pi3HI BUIH
npodeciiHO OpIEHTOBAHUX ayIIOTEKCTIB Ta 2) /Il HaOYyTTS 3HAHB TPO TPYIHOIII
CIIpuiiMaHHs aBTEHTUYHOTO mpodeciiino opientoBanoro All. /o apyroi rpynu Bmpas
Hajexarb 1) miarpyma BmpaB Juisi GpopMyBaHHS (OHETMUYHUX HABUYOK, 2) MIATpyMa
BIIpaB g (HOpMyBaHHS JIGKCHYHUX HABUYOK, 3) MiArpyna BOpaB sl (GOpMYyBaHHS
rpaMaTUYHUX HABUYOK, 4) MIATpymHa BMpaB IS PO3BUTKY ayAUTUBHOI mam’ sTi, 5)
HiATpyna BOpaB ISl PO3BUTKY WMOBIPHOTO MPOTHO3YBaHHS. | OCTaHHS TpeTs CTBOpEHA
HAM{ Tpyna BOpaB BKIIOYAE€ YOTUPH MIATPYMH BOpaB: 1) IS pPO3BUTKY BMiHBb
ayJifOBaHHS 13 PO3YMIHHSAM OCHOBHOTO 3MICTYy aymiOTeKCTy, 2) mJisi PO3BUTKY
KOMITCHCATOPHHUX yMiHb, 3) I PO3BUTKY PEQIICKCUBHUX YMiHb Ta 4) JUIsl PO3BHTKY
IHTEJIEKTYaJIbHUX YMIHb.

HaBuanHsi cTyneHTIB BiIOyBae€ThbCcsl y TPU €Talu: JAOTEKCTOBUM, TEKCTOBUM Ta

MICTSTEKCTOBUN €Talu, IMiJl 4ac SIKUX CTYJICHTH BUKOHYIOTH Pi3Hi BiipaBu. Ha nepiiomy
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eTani CTyACHTHU-MailOyTHI y4uTesl BUKOHYIOTh BIPAaBU AJIA PO3BUTKY ICUXOJIOTTYHUX
MeXaHi3MIB Ta (OpMyBaHHS pPELENTUBHUX MOBJIEHHEBUX HaBU4YOK. Ha npyromy —
PO3BHBAEMO BMIHHSI PO3YMITU OCHOBHHUHM 3MICT MPOCIYXaHOTO IMOBIIOMJICHHS, TOOTO
BYMMOCSI TIpoTHO3yBaTH 3MicT All 3a 3aronoBkoM; 3moragyBatucs mpo 3HaueHHs JIO
tomo. KpiMm Toro, Mu BUKOHYEMO BIpaBH sl (OPMYBaHHS KOMIICHCATOPHUX BMiHb
ayJiloBaHHS. BnpaBu TpeThOro eramy 30pIEHTOBAHI HA PO3BUTOK IHTEIEKTYaJbHHUX Ta
pedIeKCUBHUX BMIHb.

8) Jlnisa peamnizalii cTBOPEHOT MiACUCTEMH BIIPAaB MM pO3POOUIIN MO/IENIb HABUAHHS
st popmyBanHs AIIOKA cTyneHTiB TpeThoro Kypcy. MM JAeTaqbHO Onucaiu
3alpoINOHOBAHY MOJIENh 3a TAKUMHU TapaMeTpaMy sIK TPUHIUINHA HAaBUAHHS, METa,
00’eKkT, Cy0’€KT, HaBYaJlbHa JUCIMIUIIHA, 3aco0W, crocoOu, peamizalis MOoJel
HaBYaHHSI Ta KOHTpoib  piBHA cdopmoBanocti AIIOKA.  Bimbm TOro, mu
IPOUTIOCTPYBAIM 3a JOIMOMOIOI0 TaOJuIN, SKi BIOpaBH 1 Ha SKOMY 3aHSATTI MU
BUKOHYBaH 31 cryfaeHtamu KHITY.

9) EdexTuBHicTh po3p00JIeHOT aBTOPCHKOI METOJMKH B LIUJIOMY Ta MiJCHCTEMHU
BIIpaB 30KpeMa Oyria mepeBipeHa mij 4ac MpoOHOro HaBYaHHsS, SKe BigOyBamacs B
JIeKUJIbKa B3a€EMOTIOB’SI3aHUX €TaITiB: BXIJHE TECTyBaHHs; BIacHE NMPOOHE HaBYAHHS 13
3aCTOCYBaHHSIM CTBOPEHOI HAMHU IIJCHCTEMH BIIpaB; BUXIAHE TECTyBaHHS,
OTpAIlfOBaHHS Ta IHTEpPHpeTallis pe3ynbTaTiB 1 (QOpMYyIIOBaHHS BHCHOBKIB IO
e(hEeKTUBHICTh aBTOPCHKO1 METO/IHKHU.

OmnpartroBaBiyu OTpUMaHi KUTBKICHI JIaH1 BXIHOTO Ta BUXIJHOTO T€CTYBaHb, MU
3poOMIIN BUCHOBOK, IO po3po0ieHy Hamu MeToauky dhopmyBanHs AITOKA maitOyTHIX
VUHUTEIIB MOXKHA BBKATH €(EKTHBHOIO, OCKUIbKU KOE(IIIEHT HABUYCHOCTI CTY/ICHTIB
3pic Ha 0,2 1 ctanoBuTs 0,84.

10) Pe3ynbTaT MPOBEACHOTO HAMU TEOPETHYHOTO Ta MPAKTHUYHOTO JTOCIKCHHSI
JO3BOJIMIM  HaM C(OpMyNIOBaTH METOJIWYHI pEeKOMeHAaIlii 1moa0 e(peKTUBHOTO

dbopmyBanHsa AITOKA cTyneHTiB-MailOyTHIX YUUTENIB.
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[Ipobnema dhopmyBanus AIIOKA € nocuth CKIIaHOIO 1 HE BUUEPITYETHCS OJIHIEI0
HAayKOBOIO pPo00TO0. TOOTO MM MOXEMO TOBOPUTH MPO NOUUIBHICTH IPOBEICHHS

MoAAJIbIINX TCOPCTHUIHUX Ta MMPAKTHYIHUX I[OCJIiI[)KeHB.
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PE3IOME

KBamidikauiitHy poOOTy MNpUCBSIYEHO pO3B’sA3aHHIO OpodiemMu (hopmyBaHHS
aHTJIOMOBHOI MPO(ECIiiHO OpIEHTOBAHOI KOMIETEHTHOCTI MAaWOyTHIX y4YUTENiB
aHTJIIMCHKOT MOBH.

HaykxoBa HOBHW3HA MOCHiIKEHHS TOJSITae B TOMY, IO y HHOMY BIepIIe Oyio
TEOPETUYHO OOTPYHTOBAHO, MPAKTUYHO PO3pPOOJEHO Ta MEPEBIPEHO Y XOJ1 MPOOHOTO
HaBYaHHS MeToAMKY, HauuleHy Ha ¢popmyBanHs AIIOKA y cryaentis III xkypcy 3BO;
YTOYHEHO NMPUHIHUIIK BiIOOPY Ta oprasizalii Bijieo- Ta ayjaiomarepianry s npodeciino
OpIEHTOBAHOTO ayHiFOBaHHSI.

[IpakTrdHe 3HAYEHHS OJIEP’KaHUX PE3YJbTATIB IMOJIATAE Y BiOOPI HABYAIHHOTO
Marepiany s ayAioBaHHA (HamMu OyJo BigiOpaHO mIicTh MpodeciiHO OpiEHTOBAHUX
ayJ10TEeKCTIB); Po3poO0Ill MiJICHCTEMHU BIIpaB Ta I 3aCTOCYBaHHI IiJ Yac MPOOHOTO
HaBYaHHS; YKJIAJaHHI METOJUYHUX pekoMmeHaamii 1mono ¢opmyBanas AIIOKA
MalOyTHIX yunuTeniB AM.

VY xoa1 Hamoro JocipKeHHs OyI0 MpoaHali30BaHO Cy4yacHUU cTaH (popMyBaHHS
AIIOKA wMait0yTHiX yuuteniB AM 1 BHUABJICHO HHU3KY MpoOJeM, IOB’sI3aHUX 3
HEJOCTAaTHLOIO KUTBKICTIO TMPAKTHYHUX 1 TEOPETUYHUX  PO3POOOK 1 HEOOXITHICTIO
CTBOPEHHS HOBOi yiocKoHajeHo1 MmeToauku ¢popmyBanus AITOKA.

Y po0oTi MM TIpoaHai3yBaJld TICUXOJIOTIYHI, METOJUYHI Ta JIHTBICTUYHI YMOBHU
dopmyBanus AITOKA, a came: BUBHAYMIIN CTPYKTYPY JOCIHIKYBAHOT KOMIIETEHTHOCTI
Ta 11 KOMIIOHEHTH; YTOUYHWJIM IIUII Ta 3MICT HABYaHHS; OXapaKTEPHU3yBaIH HU3KY
MICUXOJIOTTYHUX MEXaHI3MIB TaKMX SK OCMHCIICHHS, ayJIWTHBHA MaMm’sITh Ta WMOBIpHE
MPOTHO3YBaHHS, SKI BIUIMBAIOTh HAa YCIINIHICTH MpoIecy MpodeciiiHo OpieHTOBAHOTO
ayJifOBaHHS; 3’ ACYBaJU TPYMH TPYMHOIIIB, SKi YCKIAAHIOIOTh CIPUAMAHHS Ha CIIyX Ta
po3yminas All; Ta onmucany TUIaKTHYHUA TOTEHITIal 0OpaHUX HaMH 3ac00iB HaBYaHHS,
a came Youtube, TED ekiriii Ta mokacris.

Hactynaum eTtamoM Hamoro JOCHiIKEHHS OyJIO YTOUYHEHHS KpPUTEpiiB BiAOOpY
HaBYAJILHOT'O MaTepiany. Mu BiiOpaiu micTh NPoPeciiHO OPIEHTOBAHUX ayA10TEKCTIB,

CIIUPAIOYUCh HA TaKl KPUTEPIi K aBTEHTHUYHICTh, HAYKOBICTh, HOBU3HA, TEMAaTHYHICTD,
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JOCTYIHICTh Ta MOCHJIBHICTh, TPUBATICTh Ta Temn 3By4aHHs All, nmpodecionamizamis
TOILIO.

[IpoananizyBaBmu cTpykTypy AIIOKA Ta BifiOpaBiin HaBYaJIbHI MaTepiaiu, MU
cTBOpuiM mifcuctemy BropaB ana ¢gopmyBaHHs AIIOKA wmaiiOytHix yuuteniB AM.
KpiMm Toro, mMm BHU3HAUYMIM 3aBAaHHS KOXXHOTO 3 TPhOX €TaliB — JOTEKCTOBOTO,
TEKCTOBOT'O Ta MICIASATEKCTOBOIO, OMKMCAIIA TPy Ta MIATPYIU BIOpPaB, iXHI TUIHU 1 BUAU
Ta HaJaIM IPUKIAIN 10 KOKHOI 3 HUX. CriMparoyuch Ha po3poOsieHy HaMU MIJCUCTEMY
BIIpaB, MU NOOY1yBaJIi MO/I€]Ib HABYAIBHOTO MPOLECY.

EdextuBHICTh po3p00IieHOT METOAMKH OyJia mepeBipeHa 1 MiATBEpAKeHa Mij] Jyac
POOHOT0 HABYAHHS.

OcTaHHIM eTarmoM HAIIOTO JOCHIUKCHHS Oylno YKJIaJaHHS METOJUYIHUX
pexomenpgamii moao edekruBHoro GopmyBanHs AIIOKA cryaeHTiB-MailOyTHIX
yuurtennis AM.

KirodoBi crnoBa: aHriioMOBHa MpodeciiiHO OplEHTOBaHA KOMIIETEHTHICTh B
ayniroBaHHI, MaWOyTHI BUWTeNi, aHrjiilickka MoBa, cTpykTtypa AIIOKA, xpurtepii

BiIOOPY, MiJICKCTEMA BIIPaB, MOEJIb HABUAILHOTO TIPOIIECY.
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SUMMARY

This thesis is devoted to solving the problem of forming the professionally-
oriented English language competence in listening of the future teachers with the use of
combined technologies.

The scientific novelty of the research. The methodology of forming the
professionally-oriented English language competence in listening of the future teachers
with the use of combined technologies is considered to be theoretically substantiated,
practically developed and experimentally tested for the first time. The principles for the
selection and organization of video and audio material for professionally oriented
listening are also specified for the first time.

The practical significance of the results of our study is seen in the selection of
audio material for listening (we have selected six professionally oriented audio texts);
the creation of the exercise subsystem and its verification during trial training; and
formation of the methodical recommendations for the organization of work on the
formation of professionally-oriented English language competence in listening of the of
future teachers.

Within the framework of our research, the current state of formation of
professionally-oriented English language competence in listening was analyzed and a
number of problems were identified due to the lack of practical and theoretical
developments and the need to create a new advanced methodology of formation of
investigated competence.

We have analyzed the psychological, methodological and linguistic conditions of
professionally-oriented English language competence in listening development. We
have determined the structure of investigated competence and its components; clarified
the goals and content of the study; characterized a number of psychological
mechanisms, such as comprehension, auditory memory, and probable prediction;
identified groups of difficulties that complicate comprehension of audio texts; and
described the didactic potential of chosen learning tools such as Youtube, TED lectures

and podcasts.
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The next stage of our study was the specification of the criteria for selecting audio
material and creation of a subsystem of exercises to form professionally-oriented
English language competence in listening of the future teachers. We have described the
groups and subgroups of exercises, their types and examples. Then we have developed a
model of the learning process.

The effectiveness of the created methodology was tested and confirmed during
the trial training.

In order to effectively implement the proposed methodology in the learning
process, the methodical recommendations for organizing the learning process of the
professionally-oriented English language competence in listening of the future teachers
have been made.

Keywords: professionally-oriented English language competence in listening,
future teachers, the English language, structure of competence, selection criteria,

exercise subsystem, model of the learning process.
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JAOJATKUAU
JOIJATOK A
AHKeTa VISl ONMUTYBAHHA BUKJIA/IaviB

Illanoesni euxknaoaui!

IIpocumo Bac é3samu yuacms 6 onumyseaHnHi i i0nogicmu Ha 3anponoHO8aHI
Hudcye 3anumants. Jlani yiei ankemu 00nomMo*Cymos HaM 600CKOHAIUMU HABYATbHUL
npoyec i NOKpawjumu pigeHv SUKIAOAHHS AHSNIUCLKOI MOBU (30Kpema npoghecitino
opienmosarno2o ayoditosanns) y 3BO. Bawi éiosepmi 6i0nogioi 6y0ymeb 8UKOPUCMAHI
0J151 HAYKOB020 OO0CIONCEHHSI ma pO3pPOOKU HOBOI MEMOOUKU.

Bionosioarouu na numanns, obepims 00uH abo 0eKiNbKa NPAGUNbHUX HA 8AULY
O0yMKYy éapianmis. /[akyemo Bam 3a cnienpayro!

1.5k Bu ouniHioere piBeHb cGOPMOBAHOCTI AHIJIOMOBHOI mpodeciiino

OPi€EHTOBAHOI KOMIETEHTHOCTI B ayailoBaHHi ctyaeHTiB |11 kypcy?

Bucokuit

BHUIIIE CEPEIHBOTO
cepeaHin

HIDKYE CEPEeIHBOTO
HU3bKUM

1HIIIE

2. Ckinbku yacy Bu BizBoauTe Ha ay1il0BaHHS TEKCTiB HA MPAKTHYHUX
3aHATTAX 3 aHIJIHCHKOI MOBH?

5-10 xBuaUH
10-15 xBuauH
15-20 xBunuH
20-25 XBUIMH
1HIIIE

3. Jas ayniloBaHHS TeKCTiB BH NMig0uUpa€eTe aBTEeHTUYHI MaTepiaan?

Tak, 3aBxau

THKOJIH

HE BUKOPHUCTOBYIO aBTEHTUYH1 MaTepiain
1HIIIE

4. Ckinbku pa3iB Bu npononyere cTyieHTaM NPOCJIYXOBYBaTH OAHH
ayaiorekct?

1 pa3

2 pa3u
3 pazu
4 pazu
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= [HIOIE

5. Um 3a6e3neuye, Ha Bamy nymKy, 3MicT YMHHOI porpamMu ()OpMyBaHHS
HAJIEIKHOTO PiBHA NMPOogdeciiHO OPIEHTOBAHOI KOMIIETEHTHOCTI B ay1il0BaHHI
Mai0yTHIiX y4YuTeaiB?
= Tak
" HI
" [HIIE

6. SIxk Bu BBa:kaeTe, un NOTPiOHO MPUAIISATH OLIbIIE AYAUTOPHOTO YaACY JJI
(popmyBaHHs Y Mail0OyTHiX BUMTEiB Ay IUTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI?

= Tak

" Hi
" [HIIE

7. SIx yacro, Ha Bamy nymKy, Maiil0yTHiM BUMTeJIAM NOTPiOHO NMpallOBaTH
HaJl YAOCKOHAJIEHHSIM npodeciiiHO OPIEHTOBAHOI KOMIIETEHTHOCTI B
ayAiloBaHHi?

" KOKEH JICHb

= 2-3 pa3u Ha THX]IEHb
" pa3 Ha TUXKJ/ICHb

" pa3 Ha MICSIIb

" HIKOJHU

8. IIlo, Ha Bamy 1ymMKYy, BILIMBA€ HA HeAOCTATHIl piBeHb c()OpMOBaAHOCTI
AITOKA ctryaeHTiB-Mai0yTHiX yyuTeaiB?
" He3HaHHA BUKIagayamu ctpykrypu AITOKA
" HEe3HaHHS 3MICTY Ta IlJIed HaBYaHHS
* HeOa)kKaHHsI CTYJICHTIB BUUTHCS
" [HIIE

[IpizBuie, iMs, 10 6aTHKOBI (32 OaKaHHSIM)

Bumuii 3axiiag ocBiTH

@DaKyJIbTET Kadenpa

JIsIKy€eMO 3a CiBIPALI0 TA YYACTh Y HAYKOBOMY JOCTiIKEeHHi!
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NOJATOK B
Tpanckpunt npodeciiiHo OpIEHTOBAHUX AYIIOTEKCTIB
Youtube
David Crystal **Should EOnglish be taught as a ‘global’ language?**
https://www.youtube.com/watch?v=tL Yk4vKBdUo

Transcript

If the aim of English teaching is to produce students who are able to encounter
the English-speaking world with confidence, then you can't avoid bringing global
English into the classroom. But bringing global English means two things in relation to
language teaching, because there are two sides to language teaching — teaching
production and teaching comprehension. Now | think, the main impact of global
English is in the teaching of compehension, teaching listening comprehension and
reading comprehension.

The student who goes out into the world thinking that the only kind of English he
or she is ever going to encounter is the received pronunciation and British Standard
English that he has learnt in the classroom is in for a shock. Because you don't even
have to go abroad, you just have to walk down Oxford Street in London and you will
hear a hundred different accents and dialects that are nothing like the RP and the
British Standard that has just been learnt.

So, as far as listening comprehension is concerned, it's absolutely essential, to my
mind, to expose the student as wide a variety of non-standard variations as possible.
Non-standard compared with the standard version of the student is being taught in
production, | mean, of course. And this is both a matter of pronunciation and a matter
of grammar. Not so much a matter of vocabulary, because vocabulary is open-ended
and always very difficult to control. But certainly, for pronunciation and grammar, the
more the student realizes that most people in the world don't speak RP, don't speak
general American but speak what they speak. Accents tinged with Chinese and
Japanese, and French, and German, and all the varieties, let alone Welsh, and Scottish,

and Irish, and Liverpool, and Birmingham, and cockney, and all of those. Sooner they
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learn this, the better. And get exposure to it so that they... not that they can expose
themselves to everything but they... they just become familiar with the range of
variation that people actually put into practice in the streets.

And the same thing applies to the written language. Reading comprehension,
reading as wide a variety of newspapers and journals, and Internet sites, of course,
from all over the world. In production, nothing changes. You can't produce all the
varieties of English in the world. No, no that will carry on us before global English
doesn't have much impact there. If you're a teacher that has spent your lifetime learning
about RP and British Standard English, and that is what you teach the students, and
that is... those are the materials that you have, and there are the examinations that you
enter the students for. Carry on. Nothing changes. Everybody's got to speak one accent
and one dialect. And it might as well be RP and Standard British English as anything
else. It depends upon circumstance which accent and dialect you choose to teach. So, in
terms of production, | don't think, global English has much effect. But in terms of
comprehension, it changes everything.

David Crystal “The Biggest Challenges for Teachers”
https://www.youtube.com/watch?v=1tODnX5geCM&t=1s

Transcript

The biggest challenge, without a doubt, is to keep pace with the language change.
No question. That is the difficulty. Always has been a difficulty with teaching. But it’s
particularly a difficulty now given that language is changing so fast. It’s changing for
two reasons.

One reason — the Internet which is indeed fostering new varieties and new
experiences faster than ever before. You know, in the old days, if you invented a new
word, it could take a generation before the rest of the world knew about that new word.
If you invented a new word today and put it on Facebook, everybody knows about it
within 24 hours. Less. And so, language is moving faster, and teachers have got to keep
pace with this, because their students are already ahead of them. You must have had

this experience. You know, the kind of language that you use all the time, every day,
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whether it’s English or any... or Serbian or whatever, that’s often not the language that
your teachers know because they re the generation older and they re just not familiar
with until you tell them. And this is the sort of things that’s happening or going to
happen to your students. You see, new slang, new words, new expressions are going to
come in.

The other big trend in language change is the globalization of English. The fact
of the matter is that you and your students will go out into the big wide world and
encounter fought in the English language. Well, if you've been teaching your students
that there is only one kind of English, and that is British English, and the only kind of
accent is received pronunciation which is the accent of the Queen and so on. And you
say, that’s the only kind of English you will hear out there. You are going to be so
wrong. Because only 2% of the population of England speaks RP, and worldwide, that
proportion grows a little bit. But even so, the vast majority of the accents and dialects
you’ll hear as you travel around the world, you don’t even have to travel, just turn on
the television set, go to the cinema and what you’ll hear is, of course, a lot of American
English, a lot of its Indian cinema, a lot of Indian English and so on. Standing any high
street anywhere in the world where English is an important language, Oxford Street in
London. I've done this, I've just stood there and listened to the variety of accents and
dialects that passed me by, and the variety of other languages too, of course. And what |
hear every now and then one in a hundred passes by with the educated accent that
we re often teaching our students to use.

So, for teachers, the important thing is that you retain that respect for the
traditional accent. Reason being that that’s the accent probably you’ve been taught. Of
course, if you've been taught American English, that’s a different scenario but the same
principle applies there. Or Australian English. The same principle. There will be one
accent that you know, that you respect because your teachers have taught it to you.
You've heard it more than anything else. The examiners have examined you in it. The
teaching materials are in it. And if you know RP and British Standard English, fine. No

change there. You'll carry on doing that because it’s a perfectly respectable accent and
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dialect. But, but, but... If you let your students go away thinking that is the only accent
and dialect in the world, then you’ve done them a disservice. What you’ve got to do is
(to) improve their listening comprehension and reading comprehension from the very
beginning. You've got to expose them to as much of variation that exists in English as
it’s possible to do.

Now which varieties will you choose of the hundreds that are out there? What
will you choose? Well, that’s up to you to decide. That’s your main decision, you or the
institution for which you will work. You’ll obviously choose American English as well
as British English. Because that’s so obvious, I mean, because of films and television,
all the rest of it. You have to do that. But whether you then choose to expose your
students to South African English or Australian English or Indian English will depend
very much on your view as to where these students are likely to go, how often they re
likely to encounter those situations. Are these varieties going to be useful? And even if
they’re not, it’s worthwhile spending a little bit of time just dropping them into a
scenario where you’ve never heard anything like this before guys. And you just play
them a bit of say Indian English or Nigerian English or something like this. And just let
them flounder a bit, and then sort out some of the differences, point to some of the
differences, and say notice, this, notice this. It tunes the ears. You know, it gets them
ready, ready for difference. That’s the point of our language change. It makes yourself
ready to encounter anything. And forget that old notion that there is just one kind of
thing that you would want to call correct English.

Now, footnote here. That’s the philosophy of the classroom, but when you're
training the kids to do the examinations, then you have to be a bit more conservative.
Because examining boards are notoriously conservative. And, you know, I wouldn’t put
I'm loving it’ into an exam just yet.

Implicit in what you re saying is another challenge for teachers, whether they're
teaching now or teaching in the future how to keep up. And bear in mind, they’re not
linguists with time to analyze all that’s going. How does a busy teacher keep up with the

changes in the language and, perhaps, changes in pedagogy?
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| have no idea. | mean, this is your problem, it's not mine. | thank the Lord every
dat that I'm not the teacher. | said in the lecture just a little while ago, you know, if |
were in charge of the world I would want these... the world to recognize, there are two
the most important jobs in the world, the most difficult jobs in the world. (They) are not
brain surgery and nuclear physics and so on. They're easy. No, the two big jobs are,
first of all, translating and inerpreting and, secondly, language teaching. And the
reason is because no aspect of human behavior is more complex than language. It's the
most complex thing you wil ever ever do.

Those of you who have learned two languages or three or five, you've done the
job three or five times over. But think what's coming out of my mouth now. You know,
40 odd sounds, phonemes, whatever you call them, combined into several hundred
syllables, superimposed...there is all sorts of intonation, rhythm and stress and so on,
combined into three or four thousand grammatical constructions with ...how many
words...fifty thouthand, a hundred thousand words depending on the size of your
vocabulary. But, at least, fifty thousand words for average speakers of English. And it's
all coming out along with all the politeness and the discourse features, and the rhetoric
and the jokes and so on. That's all there, you know. And you do it in two languages or
three or five. You know, remember, three quaters of the world's population is bilingual.
To be monolingual is the exception around the world. And so, here we have the
situation, and you have to teach it. Well, good luck. You know.

- And yeah, just briefly your recommendations what government should do about
teacher salaries.

Oh, If I were in charge of the world, yes, the biggest bit of applause I got in the lecture
in there this morning was when 7 said that teachers’ salaries should be increased by a
factor of at least four. You know, four times, the amount. But than | said, I'm not in the
charge in the world so that isn't gonna happen.

But that's the point, you know, that kind of complex professionalism needs to be
reflected in salary scales and all sorts of things. And there has to be time, you see, that's

it, you have to find the time to do effectively the research into the question. Well, of
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course, not everybody has to do it. If a group gets together, they can hammer out a
syllabus and focus on these global differences quite quickly. There are books out there
now, and course is called 'global’. And things of that kind are trying to do this for you.
So, some of the job has already been done.

But the job is now much easier that it was a decade ago. And the reason is the
Internet, So, once upon a time, if you decided that you wanted to teach or talk or expose
the students, to say, South Afraican English,,well, how would you have done that apart
from going to South Africa or something? These days, it's so easy. Just type ‘South
African English' into Google and up will come the latest South African newspapers. The
audio will be there.. If you really want to get into South African English, you just call
up a school in South Africa. And they will have a Skype interaction with you, and you
can hear the thing, you know, live. It's so easy now. All it needs is a bit of organizing
and a bit of money, of course, because you've got to get the equipement and everything.
But the job is kept becoming easier as a result of the Internet. It will take a bit of time.
But it's time that you only need to spend once. You know, once you've done this basic
work and got the contacts and got your materials, then you'll use it next year and next
year and next year. You don't have to do it twice. So, | think, it's an initial problem but

not a long-term one.

Davis Crystal "'Standard vs. Non-Standard English"'
https://www.youtube.com/watch?v=hGg-2MQVReQ

Transcript
It is the story of English, of course. That's what I'm talking about this evening.
Not the story which some of you may remember was the title of the television series
twenty or more years ago. And the story of English that was told in that particular
program, and indeed has been told virtually in the same way the last hundred years or
more, is the story of one kind of English only, a story of Standard English. And dialects,
the non-standard varieties of English, have been virtually neglected. And quite

consiously so.
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Here's a quote to illustrate the point. H. C. Wyld «A Short History of English», a
book I cut my teeth on, when | went to read English for the first time. Absolutely
stardard work. And that is what he says. When you open his book and look for dialect,
you will find them there at the very back, in the very last chapter, sort of tucked away at
the end somewhere. 'Fortunately’, says Wyld at the present time, ‘the great majority of
the English dialect sort of very little importance as representatives of English speech.
And for our present purpose, we can afford to let them go. Except in so far as they
throw light upon the growth of the forms of our language, which are the main objects of
our solicitude. Namely, the language of literature and received standard spoken
English. Quaint and eccentric. He calls dielects. And those are two of the commonest
adjectives for dialect in that particular period of our history. Oh, there's another little
goute here. You'll love this one. He allows, at one point, that there may be sophisticated
valleys of dialect use, saying ‘these certainly differ from the pure old dialect but isn't
identical with the English heaed, let us say, in Oxford or Cambridge, common room or
in an officer's mess. We should probably say that it was not," says Wyld. That captures
the whole ethos of attitudes towards dialect in relation to the standard English.

Standard English is proper English, correct English. Dialect is inferior English,
is low quality, is deficient in some way to be judged against the criterion of the standard
language. And the names for the dialect situation are of course many and various, and
they're all negative in their associations, aren't they? People talk about these varieties
being 'Patois' or ‘can't' or a lingo of some kind oe 'broken English' or 'gutter English' or
'substandard English'. Linguists on the whole have tried to get away from this kind of
negative terminology. We talk about non-standard English as the most neutral way of
expressing the relationship, but even that is a, somewhat, negative way of loooking at
the situation. Something has gone horribly wrong. That's the point. Standard English is
the minority dialect. Always has been. Perhaps, one percent of the English speakers of
the world use standard English. Or, | should say, of course, English writers of the

world. Because standard English is essentialy the dialect of the written language.
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Defined, as you know, by its grammar, by its spelling and its punctuation, and to its
minor extend, by its vicabulary as well.

If people say "What is standard English?', we give examples. And there are dozens
of them, like in starndard English we don't use double negatives, for example, Nobody
in standard English says 'l haven't got nothing' or something like that. ‘I don't have
anything'. So, the double negative is in current terms non-standard. Or the use of ‘ain't".
‘| ain't got nothing.' Very much non-standard. Or 'We was sat here.' Very non-standard.
And then, of course, in spelling and punctuation there are lots and lots of examples of
the standardization of the language. We have to spell correctly in order to use standard
English well. We have to punctuate correctly, in so far as it's possible, in order to use
standard English well. But that written language, that written definition of standard is
still only a minority of the overall English language used in the world. Nobody's got any
real statistics, of course. But how many people speak standard English in that way? I'm
doing my best at the moment. And indeed you will hear standard Ryan English spoken
on the most public of occasions. And that's why everybody gets the impression that it's
universal. But in actual fact, perhaps only 5% at most of the spoken English around the
world is going to be standard English. Most people around the world use double
negatives and say 'ain't’, and have various kinds of irregular verb used in the non-

standard sort of way.

TED talks
Patricia Ryan “Don’t insist on English”

https://tedxesl.com/2014/05/21/patricia-ryan-dont-insist-on-english/

Transcript
| know what you're thinking. You think I've lost my way, and somebody's going to
come on the stage in a minute and guide me gently back to my seat. (Applause) | get that all

the time in Dubai. "Here on holiday are you, dear?" (Laughter)"Come to visit the

children? How long are you staying?"
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Well actually, | hope for a while longer yet. | have been living and teaching in the
Gulf for over 30 years. (Applause) And in that time, | have seen a lot of changes. Now that
statistic is quite shocking. And | want to talk to you today about language loss and the
globalization of English. I want to tell you about my friend who was teaching English to
adults in Abu Dhabi. And one fine day, she decided to take them into the garden to teach
them some nature vocabulary. But it was she who ended up learning all the Arabic words for
the local plants, as well as their uses -- medicinal uses, cosmetics, cooking, herbal. How did
those students get all that knowledge? Of course, from their grandparents and even their
great-grandparents. It's not necessary to tell you how important it isto be able to
communicate across generations.

But sadly, today, languages are dyingat an unprecedented rate. A language dies
every 14 days. Now, at the same time, English is the undisputed global language. Could
there be a connection? Well | don't know. But | do know that I've seen a lot of changes. When
| first came out to the Gulf, 1 came to Kuwait in the days when it was still a hardship
post. Actually, not that long ago. That is a little bit too early. But nevertheless, | was
recruited by the British Council, along with about 25 other teachers. And we were the first
non-Muslimsto teach in the state schools there in Kuwait. We were brought to teach
English because the government wanted to modernize the country and to empower the
citizens through education. And of course, the U.K. benefited from some of that lovely oil
wealth.

Okay. Now this is the major change that I've seen -- how teaching English has
morphed from being a mutually beneficial practice to becoming a massive international
business that it is today. No longer just a foreign language on the school curriculum, and no
longer the sole domain of mother England, it has become a bandwagon for every English-
speaking nation on earth. And why not? After all, the best education -- according to the latest
World University Rankings -- is to be found in the universities of the U.K. and the U.S. So
everybody wants to have an English education, naturally. But if you're not a native

speaker, you have to pass a test.
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Now can it be right to reject a student on linguistic ability alone? Perhaps you have a
computer scientist who's a genius. Would he need the same language as a lawyer, for
example? Well, | don't think so. We English teachers reject them all the time. We put a stop
sign, and we stop them in their tracks. They can't pursue their dream any longer, ‘til they get
English. Now let me put it this way: if I met a monolingual Dutch speaker who had the cure
for cancer, would | stop him from entering my British University? | don't think so. But
indeed, that is exactly what we do. We English teachers are the gatekeepers. And you have to
satisfy us first that your English is good enough. Now it can be dangerous to give too much
power to a narrow segment of society. Maybe the barrier would be too universal.

Okay. "But,” | hear you say, "what about the research? It's all in English."” So the
books are in English, the journals are done in English, but that is a self-fulfilling prophecy. It
feeds the English requirement. And so it goes on. | ask you, what happened to translation? If
you think about the Islamic Golden Age, there was lots of translation then. They translated
from Latin and Greek into Arabic, into Persian, and then it was translated on into the
Germanic languages of Europe and the Romance languages. And so light shone upon the
Dark Ages of Europe. Now don't get me wrong; | am not against teaching English, all you
English teachers out there. | love it that we have a global language. We need one today more
than ever. But | am against using itas a barrier. Do we really want to end up with 600
languages and the main one being English, or Chinese? We need more than that. Where do
we draw the line? This system equates intelligence with a knowledge of English, which is
quite arbitrary.

And | want to remind you that the giants upon whose shoulders today's intelligentsia
stand did not have to have English, they didn't have to pass an English test. Case in point,
Einstein. He, by the way, was considered remedial at school because he was, in fact,
dyslexic. But fortunately for the world, he did not have to pass an English test. Because they
didn't start until 1964 with TOEFL, the American test of English. Now it's exploded. There
are lots and lots of tests of English. And millions and millions of students take these tests
every year. Now you might think, you and me, "Those fees aren't bad, they're okay," but they

are prohibitive to so many millions of poor people. So immediately, we're rejecting them.
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It brings to mind a headline | saw recently: "Education: The Great Divide." Now | get
it, | understand why people would want to focus on English. They want to give their children
the best chance in life. And to do that, they need a Western education. Because, of course, the
best jobs go to people out of the Western Universities, that | put on earlier. It's a circular
thing.

Okay. Let me tell you a story about two scientists, two English scientists. They were
doing an experiment to do with genetics and the forelimbs and the hind limbs of animals. But
they couldn't get the results they wanted. They really didn't know what to do, until along
came a German scientist who realized that they were using two words for forelimb and hind
limb, whereas genetics does not differentiate and neither does German. So bingo, problem
solved. If you can't think a thought, you are stuck. But if another language can think that
thought, then, by cooperating, we can achieve and learn so much more.

My daughter came to England from Kuwait. She had studied science and mathematics
in Arabic. It's an Arabic-medium school. She had to translate it into English at her grammar
school. And she was the best in the class at those subjects. Which tells us that when students
come to us from abroad, we may not be giving them enough credit for what they know, and
they know it in their own language. When a language dies, we don't know what we lose with
that language.

This is -- | don't know if you saw it on CNN recently -- they gave the Heroes
Award to a young Kenyan shepherd boy who couldn't study at night in his village, like
all the village children, because the kerosene lamp, it had smoke and it damaged his
eyes. And anyway, there was never enough kerosene, because what does a dollar a day
buy for you? So he invented a cost-free solar lamp. And now the children in his
village get the same grades at school as the children who have electricity at
home. (Applause) When he received his award, he said these lovely words: "The
children can lead Africa from what it is today, a dark continent, to a light continent.” A

simple idea, but it could have such far-reaching consequences.
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People who have no light, whether it's physical or metaphorical, cannot pass our
exams, and we can never know what they know. Let us not keep them and ourselves in the
dark. Let us celebrate diversity. Mind your language. Use it to spread great ideas.

Thank you very much.

The fragment of Marc Green's speech «How to talk like a native speaker»

https://singjupost.com/how-to-talk-like-a-native-speaker-marc-green-full-transcript/

Transcript

...There are some methods that you can use such as the Burrito Principle where
you identify 20% of the most effective materials to study. There are some apps, like stuff
for time-spaced learning, that increase vocabulary retention. They save a little time, but
in the end, there’s no way around working with the material, practicing it, until you
reach the fluency level.

But the second thing to note is that going from fluency to mastery is a much
slower process, and it requires proportionally more effort. That’s why most people —
they just stop at fluency. They know how fo speak English, good enough, and they don’t
even attempt to venture on, and | can understand it.

But the good news is, to get the benefits of a native speaker, at a native-speaker
level, you don’t have to go through mastery in the academic sense. In fact, you can skip
this step altogether. So if you think about it, there are many native speakers do not have
an in-depth knowledge of specialized fields or sophisticated vocabulary.

So, that’s not really what is required. So how do you do it? What is required?
Well, I want to give you three areas to focus on when you're learning and interacting
with native speakers. The first is: work on eliminating your accent. I'm aware I said
eliminating. It should be at least minimizing it.

This is, in my opinion, the most overlooked aspect of language learning today, but
it’s also the most important one to reach what I call a native-speaker level or a speaker-

like level. If you communicate without an accent or almost without an accent, this
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changes how natives behave towards you unconsciously, and it also gives you an ability
to adapt to a new self-image.

The best way that I've found — the best exercise I’'ve found to improve your
pronunciation is what | call the perfect-sentence technique. What you do is you find a
native speaker to help you, and you take a book in the foreign language, you open it at a
random page, and you read the first sentence. Then, you ask a native speaker to rate
you on obvious accent, slight accent, no accent.

Then the native speaker will read this sentence back to you. You have to listen
carefully and then you repeat. And you repeat this process over and over until the
native speaker tells you that he can no longer hear an accent when you read the
sentence.

Now, | realize it can take a very long time even just to get one sentence right. But
I promise you if you are persistent, and if you patiently work on this, you’ll be amazed
by what happens to your accent.

The second area to focus on is using verbs and expressions that locals use. Now,
we all know the situation that vocabulary can be region-specific. Like, in the US, you
use “stand in line.” In the UK, you “queue.” That’s all good.

But sometimes, the spoken word is so different, the speech is so different from
what you get in textbooks, that the books are almost useless if you want to converse with
natives. | want to give you an example.

In the French language, there are words like “le travail,” which is “my work.” A
French person talking to his friend would probably say “mon boulot,” which is a
completely different word. The same for “the clothes,” “le vestments,” but you’ll hear

» (L3

“le fringues.” Or money is “l’argent,” but people say “le fric,” “le sou,” or many
other expressions for this.

So, obviously I'm only scratching the surface here. But here you actually have to
learn all of these words and expressions one by one. And of course, you have to interact
with natives to do that. But after you reach a critical mass that you’re comfortable with,

it’ll actually be easier when you encounter something new.
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You’ll just pick it up in one go, like native speakers would, who hear words or
expressions that they didn’t know before.

The third area to work on is adopting cultural traits. What do | mean by that? So
let me ask you: what does this gesture mean to you? Any ltalians here? OK, now,
depending on what culture you re from, this could mean something rude, or it could just
mean it’s something incredulous, like, “Why did you do that?” Or, “How could you?”
Or it could just be signaling food, “Give me food!” Interesting!

In the Middle East, this is just a standard way of signaling “Please, wait!” So
these kind of traits you have to internalize, and sometimes, they re hard to spot, and it
takes a lot of active listening. | want to give you a few more examples.

So imagine | am with three of my friends: an American, a German, and a
Frenchman. And, like, we re walking and maybe the American bumps his head, and his
initial reaction might be, “Ouch!” That’s how you say it in English.

But the German that, you know, gets, I don’t know, elbowed in the crowd, he
would say, “Ow-ah!” And the French person might step on the nail and say, “Ay!” So
this, of course, in your target language, this is something you have to observe and also
internalize, and it has to become part of you.

If again I'm with these three friends, and I sit with them, and let’s say I serve
them tea, and I ask the American, “Would you like a biscuit with your tea?” And if he
answers in the affirmative, he might say, “Uh-huh!”

And I can ask the German, “Do you know what tea this is?” He’ll say, "Mm-
hmm!” And then I ask the Frenchman, “Do you like this?” He’ll say, “Hmm!” So these
differences, they really require active listening.

So all of these three things that I told you which is pronunciation, and colloquial
speech and adopting cultural traits, they all require that you interact with natives as
much as possible. Ideally, you should fully immerse yourself in the culture.

Now if you have the chance to live abroad for a while, that will be great. Or

maybe live among natives in your hometown.
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Perhaps just have a romantic relationship, or even just spend time, you know,
with co-workers. So, romantic relationships, | could do a whole talk about that. That
works really well for these things. But yeah — So this will be different for everybody, of
course. But even when you 're not around natives, your learning must not stop.

Because what you can do is you can watch TV shows and films, you can mimic
the characters, you can write down anything that you haven’t heard of before, and

practice that. I also want to encourage you to learn the lyrics of songs...

The fragment of Podcast “English in 10 minutes”. “Language Tips and Tricks”
https://englishin10minutes.com/2019/02/06/episode-125-lanquage-tips-tricks/

Transcript

... Just do what you like doing in your own language in your target language.’ So
if you like listening to music, great, listen to music in your target language. If you like,
uhh, watching TV or movies, then do that, maybe with the help of subtitles. If you like
reading, which is something that I like doing a lot, then do that in your target language.
And not everything works for every person. So I think there’s a couple of examples
there. So for example, music is something that you 've used a lot, because you're really
good at lyrics and remembering lyrics in English, and then that transfers over to your
other languages as well.

Wendy: Yeah, I ... sometimes I’ll be reminded of a song that I used to know 20
years ago and | had completely forgotten about that song, but then once | hear a little
bit of it, | can start singing it and still know all of the words. So, yeah, uhh, lyrics do
stick with me and | found that that was a great way for me to learn languages, was by
listening to music in other languages. But for you, that doesn’t work as well.

Nick: No, because I'm hopeless with lyrics, uhh, even in English, and so when I'm
listening in a foreign language, that’s even worse, and I just, uhh, no, they just don’t
stick with me at all. Umm, but | like reading, and I've found that that’s been a really
huge help with foreign languages. So for example, right now I'm reading a book in

Portuguese. And it’s a n the Portuguese discovery of Brazil, and since I’ve been doing a
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lot of research about this period and era anyway, you know, it’s novel. And so I'm
enjoying reading it for the sake of the content. It’s not something that I think about in
terms of, ‘Oh, I have to study this foreign language now.’ I'm just like, ‘Oh, I want to
see what happens next in this book, so I'll just read it.” Uhh, and it happens that it’s in
Portuguese. So basically, the point is that the goal, essentially, is just to read the book
and enjoy it. And then it’s almost an unintended consequence of that, that you improve
in the language as well, because you 're reading it in a foreign language.

Wendy: Yeah, no, I think that’s great advice, is to content that you enjoy.

So, yeah, and also the medium that you enjoy. So you enjoy reading more than
listening to music. So you 're reading and you're also reading the types of books that
you would like to read in English anyway. So, for example, if someone likes cooking,
then maybe they would go look for a YouTube cooking channel in the language that
they 're learning. Umm, yeah, I think that’s ... it’s important to find content that you're
going to be interested in.

Nick: Yeah, definitely. Umm, so you mentioned before that speaking is really
important. And that’s also easier than it’s ever been, even if you're not in the country
where the language is spoken. There’s a lot of, umm, you know, websites and platforms
online where you can arrange speaking with people. So, italki is one, that used to be a
sponsor of ours. Uhh, conversationexchange.com is another. And these are sites where
you just create a profile, you say what your native language is and what the language
or the languages are that you're learning, and then you can maybe arrange a time to
have a Skype conversation, uhh, with someone else. And that’s really beneficial, I
remember doing that a lot with, uhh, Italian which | really enjoyed doing a few years
ago. Umm, (I'm) probably not as good at setting it up and arranging it as I should be,
but once you get into it, then you want to do it more and more. So it’s one of those
things where if you just start doing it, if you get over that fear initially, umm, then that’s
great. And if you find someone that’s at the same level as you are, in your language, as
you are in their language, then you don’t have to be scared or nervous about speaking,

because you know that, you know, they have those same fears when they re speaking
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your language too. Umm, and so, you know, it’s just an environment where you can be,
yeah, you can just be comfortable, uhh, and not be nervous and just do your best.

Wendy: Yeah. And in some cases you may be able to find someone living in your
same town or city and you might be able to do, you know, a live in-person exchange too,
which is also a lot of fun and can, you know, lead to friendships and other things.
Umm...

Nick: Right, so meetup.com might be one way to do that. Are there others that you
know about?

Wendy: Umm, | know at my university, they arranged that for, you know, foreign
exchange students to exchange their native language with the American students who
were also studying at the university. So if you have a university in your town, uhh, that
might be something, umm, you know, even if you're not a student there, they might be
open to, you know, if you have a language that someone else wants to practice with you,
then they might be open to that.

Nick: Or Facebook groups as well.

Wendy: Yeah.

Nick: There’s often, uhh, if you're in a major city, there’s often groups, umm, that
have weekly meet-ups or something like that as well. We have one that we go to
sometimes, uhh, here in Lisbon with Portuguese, although we haven’t been going to it
since we got back from South America. But maybe we should get back into it. And they
meet once a week and they speak for one hour in English and one hour in Portuguese.
Umm, so there are also a huge number of apps that you can get for language now, and
you're a little bit of an expert on this because you wrote an article recently about it. So
you'’ve been doing your research on these different apps and trying them all out, so
what can you tell us about those?

Wendy. Yeah, well, the most popular one is Duolingo, so I'm guessing that a lot
of our readers (listeners) have probably tried Duolingo before. It’s very popular,
because it’s free, which is great that it’s accessible for people in that way. Umm, and |

did find that it was very motivating because they use lots of gamification techniques
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where it feels like a game rather than learning. So it got me. But I personally found that
the methods weren’t that effective for me. So I checked out some other apps that | liked
better. One that I'm enjoying is called LingoDeer, uhh, D-E-E-R like the animal deer.
Uhh, they don’t have that many languages, so if your language is not one of the ones
that they teach, then obviously that won’t work for you. But they are adding new ones
all the time, and they re especially good for Asian languages, but I believe you can

study English with them as well. ...

Some of the Problems Facing Learners of English
https://m.kekenet.com/Article/200601/2778.shtml

Transcript

Today I'd like to talk about some of the problems that students face when they

follow a course of study through the medium of English—if English is not their mother

tongue. The purpose is to show that we're aware of students' problems, and that by
analysing them perhaps it'll be possible to suggest how some of them may be overcome.

The problems can be divided into three broad categories: psychological, cultural
and linguistic. The first two categories mainly concern those who come to study in
Britain. I'll comment only briefly on these first two and then spend most of the time
looking at linguistic difficulties which apply to everyone wherever they are learning
English.

Some of the common psychological problems really involve fear of the unknown:
for example, whether one's academic studies will be too difficult, whether one will fail
the examinations, etc. All students share these apprehensions. It's probably best for a
student not to look too far ahead but to concentrate day-by-day on increasing his
knowledge and developing his ability. The overseas student in Britain may also suffer
from separation from his family and possible homesickness; enjoyment of his activities

in Britain and the passage of time are the only real help here.
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Looking now at the cultural problems, we can see that some of them are of a very
practical nature, e.g. arranging satisfactory accommodation: getting used to British
money (or the lack of it!). British food and weather (neither is always bad!). Some of the

cultural difficulties are less easy to define: they are bound up with the whole range of

alien customs, habits and traditions—in other words, the British way of life. Such

difficulties include: settling into a strange environment and a new academic routine;
learning a new set of social habits, ranging from the times of meals to the meanings of
gestures; expressing appropriate greetings; understanding a different kind of humour;
and learning how to make friends. Being open-minded and adaptable is the best
approach to some of the difficulties listed here.

The largest category is probably linguistic. Let's look at this in some detail.
Most students will have learnt English at school, but if they've already been to college
or university in their own countries they'll have studied mostly in their own language
except, perhaps, for reading some textbooks and journals in English. In other words,
they'll have had little everyday opportunity to practise using English.

When foreign learners first have the opportunity to speak to an English-speaking
person they may have a shock: they often have great difficulty in understanding! There
are a number of reasons for this. I'll just mention three of them.

Firstly, it seems to students that English people speak very quickly. Secondly, they
speak with a variety of accents. Thirdly, different styles of speech are used in different
situations, e.g. everyday spoken English, which is colloquial and idiomatic, is different
from the English used for academic purposes. For all of these reasons students will
have difficulty, mainly because they lack practice in listening to English people
speaking English. Don't forget, by the way, that if students have difficulty in
understanding English-speaking people, these people may also have difficulty in
understanding the students!

What can a student do then to overcome these difficulties? Well, obviously, he

can benefit from attending English classes and if a language laboratory is available use
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it as much as possible. He should also listen to programmes in English on the radio and
TV. Perhaps most important of all, he should take every available opportunity to meet
and speak with native English-speaking people. He should be aware, however, that
English people are, by temperament, often reserved and may be unwilling to start a
conversation. Nevertheless, if he has the courage to take the initiative, however difficult
it may seem to be, most English people will respond. He will need patience and
perseverance!

In addition to these problems regarding listening and understanding, the student
probably has difficulty in speaking English fluently. He has the ideas, he knows what to
say (in his own language) but he doesn't know how to say it in English. The advice here
will seem difficult to follow but it's necessary. Firstly, he must simplify his language so
that he can express himself reasonably clearly: for example, short sentences will be
better than long ones. Secondly, he must try to think in English, not translate from his
mother tongue. This'll only begin to take place when his use of English becomes
automatic: using a language laboratory and listening to as much English as possible
will help. In general, he should practise speaking as much as possible. He should also
notice the kind of English, and its structure, that educated people use, and try to imitate
it.

David Crystal *'Is control of English shifting away from British and American
native speakers?"
https://www.youtube.com/watch?v=YJ29zDW9gL I

Transcript
No question. The statistics of world English not entirely known but it's something
like this, something like 400 million people speak English as a first language, as a
native language. Something like 1500 million people speak English as a second or
foreign language learnt as a non-native. So, for every one native speaker there are
three or four non-native speakers of English. Now statistics don't count for everything

in language but they do have an awful lot of influence and inevitably in the medium to
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long term the weight of usage produced by the non-native speakers of English in the
world is bound to have an effect on the on the way that the English language evolves.
It's simply because the thing that drives language change more than anything else is
contact, is mutual influence what is often called accommodation. If | like you and you
like me, then we start talking to each other. And the same process applies to groups and
nations even.

So, therefore, if | am encountering a group of people who don't speak English as
a first language and | want to get on with them, they will start to be influenced by the
way | speak but | will start to be influenced by the way they speak. And therefore, it's
inevitable if there are certain features of language that al foreigners learn as it were
simply because of the process of learning English as a foreign language, eventually
some of those features may actually infiltrate into mother tongue English.

Give me some examples, | mean, look at the way non countable nouns are being
made countable in various... in many parts of the English learning world. Words like
‘furniture’ having a plural ‘furnitures’, ‘information' being ‘informations’, ‘research’
being ‘researches' and so on. I'm doing my researches in English at the moment. Now |
would never use these forms as a native speaker of English but you will increasingly
find them being used. And, in fact, | have recently one or two occasions. | remember
catching myself saying 'informations’. And, in fact, recently on one or two occasions I've
caught myself actually saying 'informations’ because it seemed to be exactly what |
wanted to say. A very concrete specific notion of information not the general abstract
mass noun notion. And then you look it up in the Oxford English Dictionary and you
find that once upon a time 'information’ was countable in English. In Dr. Johnson's
time. Only 200 years ago people frequently saud '‘informations’ — plural. And so,
therefore, there isn't anything new about the plural of ‘information' used by non-native
speakers. It was a native speaking opportunity...it was a native speaking option once
upon a time.

And so, it's always difficult to predict what influence will come here but | do think

that as time goes by, we will see more and more of these features coming into English.
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And the place we're going to see it most is on the Internet because the thing that you
notice when you look at Interten interactions chat rooms and blogs, and social
networking sites is the anonymity of the participamnts. You don't know who they are.
You don't even know whether they are native speakers or non-native speakers. And
they're all mixing in together and their styles are influencing each other. And so, |
wouldn't be at all surprised to find that native speaking participants in a chat room pick
up the features of non-native English that are used in the chat room and start to use
them themselves. It's a big mix, in other words. And eventually, | think, numbers will
count and the majority usage in the non-native speaking world will eventually influence

the minority usage in the native speaking world.
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TIOJIATOK B

Marepianu BXiITHOTO TeCTyBaHHS
Exercise 1.

Instruction: You hear an academic talk about some problems people may face
when learning English.

Read the statements below, while listening mark them as True or False.

1) The problems can be divided into tree categories: psychological, cultural and
linguistic.

2) Psychological problems are the following: learning a new set of social habits;
expressing appropriate greetings; understanding a different kind of humor.

3) When foreign learners first have the opportunity to speak to an English-
speaking person they understand almost everything those people say.

4) The student probably has difficulty in speaking fluently.

Key: 1) True; 2) False; 3) False; 4) True.

Exercise 2.
For statements 1-4, choose the answer (A, B or C) which fits best according to
what you hear.
1) What is the purpose of this academic talk?
A) to describe some problems that students face when they’re learning
English;
B) to make a list of linguistic problems that students face;
C) to analyze the problems and suggest how some of them may be overcome.
2) Foreign students often have great difficulty in understanding. What is the
reason?
A) they speak too slowly;
B) they speak quickly;
C) they make long pauses.
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3) What can a student do to overcome these difficulties?
A) speak more with native speakers;
B) listen to English for 15 minutes per day;
C) watch your favorite movies in English.

4) Most students have difficulty in speaking as well. What is the solution of this
problem?
A) talk to yourself;
B) not to be afraid of making mistakes;
C) simplify their language.

Key: 1) C; 2) B; 3) A; 4) C.

Exercise 3.

Complete the sentences. Write no more than two words.

1) Today I’d like to talk about some of the problems that students face when they
follow a course of study through the medium of English — if English is not
their

2) The overseas students in Britain may also suffer from separation from their

family and possible

3) Being and adaptable is the best approach to some of the
difficulties.
4) What can a student do to these difficulties?

Key: 1) mother tongue; 2) homesickness; 3) open-minded; 4) overcome.
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JOJATOK T

Marepiaau BUXITHOI0 TECTYBAHHA

Exercise 1.

Instruction: You hear an academic talk about the control of English which is

shifting away from American and British native speakers.
Read the statements below, while listening mark them as True or False.

1) For every one native speaker there are three or four non-native speakers.
2) The thing that drives language change more than anything is the Internet.
3) The place we’re going to see all these language changes is on the Internet.
4) The majority usage in the non-native speaking world will eventually influence
the minority usage in the native speaking world.
Key: 1) True; 2) False; 3) True; 4) True.
Exercise 2.
For statements 1-4, choose the answer (A, B or C) which fits best according to
what you hear.
1) In the long run, who is bound to influence the way English evolves?
A) native speakers;
B) non-native speakers;
C) only British and American native speakers.
1) What does the accommodation mean in this context?
A) mutual influence;
B) special arrangements that are made for non-native speakers;
C) an agreement between 2 groups (native speakers and non-native speakers).
2) What features of language may infiltrate into the mother tongue English?
A) non-countable nouns are being made countable;
B) definite articles are being made indefinite;

C) passive voice is being made active voice.
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3) What word did speakers use in Dr. Johnson’s time which is used differently by
native speakers nowadays?
A) furniture;
B) research;
C) information.
Key: 1) B; 2) A; 3) A; 4) C.
Exercise 3.
Complete the sentences. Write no more than three words.

1) people speak English as a first language.

2) people speak English as a foreign language.

3) I remember catching myself saying

4) 1 wouldn't be at all surprised to find that native speaking participants in a chat

room of non-native English that are used in the chat room

and start to use them themselves.

Key: 1) 400 million; 2) 1,500 million; 3) informations; 4) pick up the features.



